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Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

NOUVEAU CATALOGUE & NOUVELLES GAMMES !

QUI SOMMES NOUS ?
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Depuis sa création en 1989, Graphic Application ne cesse de développer ses secteurs d’activité en offrant une large 
gamme de supports de communication (panneaux de sécurité, d’information, de réglementation, totem plat ou 
galbé, boîte à courrier, armoire à clefs, enseigne, banderoles, vitrine, décoration de véhicule, marquage textiles et 
objets publicitaires, recherche et location d’emplacements publicitaires…).

Notre point fort est l’impression numérique grand format sur tous supports, souples ou rigides (largeur jusqu’à 3 m). 

Les lampes UV de nos imprimantes facilitent le séchage des travaux. Un vernis automobile anti-UV est appliqué 
sur nos panneaux. Cette protection garantit aux supports une résistance maximale face aux diverses agressions 
extérieures (soleil, pluie…).

Nous sommes heureux de vous présenter 3 nouvelles gammes de panneaux : 
les gammes ludiques, classiques & natures.
 
Au fil de ses pages ; des illustrations inédites, des typographies actuelles, des couleurs nouvelles... 
Voici une partie des modernisations effectuées sur nos gammes de panneaux antérieures.  
Ces dernières sont toujours disponibles.

De plus, nous disposons d’un studio de création intégré à notre entreprise qui conçoit des identités originales et 
personnalisées, en cohérence avec vos attentes. Nous proposons également la création et la déclinaison de chartes 
graphiques dans le but d’obtenir une homogénéisation de vos différents supports de communication.

Alors n’hésitez plus, ouvrez notre catalogue et contactez nous pour tous renseignements 
complémentaires, par téléphone au 05 49 05 45 05 ou par mail à l’adresse suivante : 

pleinair@graphic.fr
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Visibilité, lisibilité & compréhension

CLUB ENFANTS

KIDS CLUB / KLUB KINDER / CLUB KINDEREN
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INFORMATIONS CONSEILS
Une signalétique efficace est une signalétique visible, lisible et compréhensible permettant 
une autonomie de déplacement et une sécurité de votre clientèle.
Il est important que l’information à transmettre soit adaptée aux personnes concernées, 
tant par son visuel que par son positionnement sur site.
Ce catalogue vous permettra de choisir les équipements dont vous avez besoin afin de 
communiquer les renseignements indispensables pour faire passer de bonnes vacances à 
vos clients.

OUI ! NON !



5

Comment lire notre catalogue ?

INFORMATIONS TECHNIQUES 
Nos panneaux sont réalisés en aluminium composite (épaisseur 3mm) ou en 
PVC (épaisseur 10mm). Les visuels sont directement imprimés sur le support 
avec des encres à séchage UV qualité « 1200 dpi ».  
Un vernis automobile protection UV « Dynacoat » est ensuite appliqué. 
Les panneaux en aluminium composite sont obligatoirement proposés avec 
des angles arrondis.

PRÉPARATION DES FICHIERS
Afin de concevoir au mieux votre signalétique, veuillez nous 
fournir, de préférence, vos logos et plans au format vectoriel 
(.ai .eps .pdf) ainsi que vos photos en haute résolution. 

PANNEAU
OBLIGATOIRE

58

Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature
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Réservée aux enfants de 3 à 10 ans sous la surveillance et la
responsabilité des parents ou accompagnateurs adultes

AIRE DE JEUX
MAINTENANCE :

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 10, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

SPIELPLATZ. NUR FÜR KINDER VON 3 BIS 10 JAHREN 
UNTER DER AUFSICHT UND VERANTWORTUNG DER 
ELTERN ODER BEGLEITER 

SPEELWEIDE. UITSLUITEND VOOR KINDEREN VAN 
3 TOT 10 JAAR, ONDER TOEZICHT EN 
AANSPRAKELIJKHEID VAN DE OUDERS 
OF BEGELEIDERS.
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> LOI 001-LU  |  700x450MM
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AIRE DE JEUX RÉSERVÉE
AUX ENFANTS

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 15, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

de 3 à 15 ans sous la surveillance et la responsabilité 
des parents ou accompagnateurs adultes
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MAINTENANCE :

PICK-UP TOBOGGAN
2-8 ANS

BALANÇOIRE URBAN
4-12 ANS

LA PYRAMIDE DE CORDE
5-12 ANS

> LOI 024-LU  |  800x600MM

TERRAIN MULTISPORT

MULTISPORTS AREA. 
OPEN FROM 8AM TO 8PM, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

Ouvert de 8 à 20H, 
sous la surveillance et la responsabilité 
des parents ou accompagnateurs adultes.
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> LOI 052-LU  |  800x600MM
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> LOI 001-C  |  700x450MM

RÉSERVÉE AUX ENFANTS DE 3 À 10 ANS SOUS LA SURVEILLANCE ET LA
RESPONSABILITÉ DES PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES.

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 10, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS. 

SPIELPLATZ. NUR FÜR KINDER VON 3 BIS 10 JAHREN 
UNTER DER AUFSICHT UND VERANTWORTUNG DER 
ELTERN ODER BEGLEITER. 

SPEELWEIDE. UITSLUITEND VOOR KINDEREN VAN 
3 TOT 10 JAAR, ONDER TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID 
VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.

AIRE DE JEUX
MAINTENANCE :
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> LOI 052-C  |  800x600MM

TERRAIN MULTISPORT

MULTISPORTS AREA. 
OPEN FROM 8AM TO 8PM, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

SOUS LA SURVEILLANCE ET LA RESPONSABILITÉ DES 
PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES.
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OUVERT DE 8 À 20H.
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> LOI 024-N  |  800x600MM
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AIRE DE JEUX RESERVÉE
AUX ENFANTS
DE 3 À 15 ANS SOUS LA SURVEILLANCE ET LA RESPONSABILITÉ DES PARENTS
OU ACCOMPAGNATEURS   /   MAINTENANCE :

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 15, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

SPICA LA TOUPIE FITNESS
15 ANS

POLUXBALANCOIRE LA PYRAMIDE DE CORDE
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> LOI 001-N  |  700x450MM
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AIRE DE JEUX
Réservée aux enfants de 3 à 10 ans sous la surveillance et la
responsabilité des parents ou accompagnateurs adultes.

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 10, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS. 
SPIELPLATZ. NUR FÜR KINDER VON 3 BIS 10 JAHREN 
UNTER DER AUFSICHT UND VERANTWORTUNG DER 
ELTERN ODER BEGLEITER. 
SPEELWEIDE. UITSLUITEND VOOR KINDEREN VAN 
3 TOT 10 JAAR, ONDER TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID 
VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.

MAINTENANCE :

> LOI 052-N  |  800x600MM
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TERRAIN MULTISPORT

MULTISPORTS AREA. 
OPEN FROM 8AM TO 8PM, UNDER THE SUPERVISION AND 
RESPONSIBILITY OF THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS. 

SOUS LA SURVEILLANCE ET LA RESPONSABILITÉ DES 
PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES.

OUVERT 
DE 8 À 20H.
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> LOI 024-C  |  800x600MM

AIRE DE JEUX RÉSERVÉE
AUX ENFANTS
de 3 à 15 ans sous la surveillance et la responsabilité 
des parents ou accompagnateurs adultes
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PICK-UP TOBOGGAN
2-8 ANS

BALANÇOIRE URBAN
4-12 ANS

LA PYRAMIDE DE CORDE
5-12 ANS

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 15, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

MAINTENANCE :
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Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

ESPACE VÉLOS
Sous la surveillance des parents ou accompagnateurs adultes. 
Casque obligatoire. 
Véhicules motorisés interdits

CYCLYNG AREA - SUPERVISION IS THE RESPONSIBILITY 
OF THE PARENTS OR ACCOMPANYING.
WEARING OF HELMETS COMPULSORY. 
MOTORISED VEHICLES PROHIBITED

FAHRRADBEREICH - UNTER AUFSISCHT UND 
VERANTWORTUNG DER ELTERN ODER BEGLEITER.
HELMPFLICHT. MOTORFAHRZEUGE VERBOTEN.

FIETSGEBIED - ONDER TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID 
VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.HELM VERPLICHT. 
VERBODEN VOOR GEMOTORISEERDE VOERTUIGEN.
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LOCATION NAUTIQUE
Port du gilet de sauvetage fortement recommandé. 
Baignade non surveillée
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1/2 heure
1 heure

€
€

BOAT RENTAL YOU ARE STRONGLY ADVISED 
TO WEAR A LIFE-JACK. ETNO LIFEGUARD ON DUTY
BOOTSVERMIETUNG TRAGEN SIE EINE SCHWIMMWESTE. 
UNBEWACHTES BADEN
BOTENVERHUUR HET DRAGEN VAN EEN ZWEMVEST 
WORDT STERK AANBEVOLEN. ONBEWAAKT ZWEMWATER

SALLE DE MUSCULATION

WEIGHT ROOM
OPEN FROM 9 AM TO 20 PM. PROHIBITED UNDER 14. MAXIMUM 5 PERSONS

FITNESSRAUM 
GEÖFFNET VON 9 BIS 20UHR. VERBOTEN UNTER 14 JAHREN. MAXIMAL 5 PERSONEN

OUVERT DE 9H À 20H
Pour des raisons de sécurité, 
l’accès à la salle de musculation 
est interdit aux moins de 14 ans. 
5 PERSONNES MAXIMUM
1 heure 15 €
Personne supplémentaire : 10 €
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> LOI 040-LU  |  700x450MM > LOI 040-C  |  700x450MM > LOI 040-N  |  700x450MM

> LOI 044-LU  |  700x450MM > LOI 044-C  |  700x450MM > LOI 044-N  |  700x450MM

> LOI 045-LU  |  700x450MM > LOI 045-C  |  700x450MM > LOI 045-N  |  700x450MM

ESPACE VÉLOS
SOUS LA SURVEILLANCE DES PARENTS OU 
ACCOMPAGNATEURS ADULTES. CASQUE 
OBLIGATOIRE. VÉHICULES MOTORISÉS INTERDITS.

CYCLYNG AREA - SUPERVISION IS THE RESPONSIBILITY 
OF THE PARENTS OR ACCOMPANYING.
WEARING OF HELMETS COMPULSORY. 
MOTORISED VEHICLES PROHIBITED

FAHRRADBEREICH - UNTER AUFSISCHT UND 
VERANTWORTUNG DER ELTERN ODER BEGLEITER.
HELMPFLICHT. MOTORFAHRZEUGE VERBOTEN.

FIETSGEBIED - ONDER TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID 
VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.HELM VERPLICHT. 
VERBODEN VOOR GEMOTORISEERDE VOERTUIGEN.
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LOCATION NAUTIQUE
PORT DU GILET DE SAUVETAGE FORTEMENT RECOMMANDÉ. 
BAIGNADE NON SURVEILLÉE.

1/2 HEURE :         €
1 HEURE :         €
BOAT RENTAL YOU ARE STRONGLY ADVISED TO 
WEAR A LIFE-JACK. ETNO LIFEGUARD ON DUTY.
BOOTSVERMIETUNG TRAGEN SIE EINE 
SCHWIMMWESTE. UNBEWACHTES BADEN.
BOTENVERHUUR HET DRAGEN VAN EEN ZWEMVEST 
WORDT STERK AANBEVOLEN. 
ONBEWAAKT ZWEMWATER.
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SALLE DE MUSCULATION

WEIGHT ROOM OPEN FROM 9 AM TO 20 PM. 
PROHIBITED UNDER 14. MAXIMUM 5 PERSONS
FITNESSRAUM GEÖFFNET VON 9 BIS 20UHR. 
VERBOTEN UNTER 14 JAHREN. MAXIMAL 5 PERSONEN

OUVERT DE 9H À 20H
1 HEURE : 15 €
PERSONNE SUP. : 10 €
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POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ, L’ACCÈS À LA SALLE 
DE MUSCULATION EST INTERDIT AUX MOINS DE 14 ANS. 
5 PERSONNES MAXIMUM.
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ESPACE VÉLOS
SOUS LA SURVEILLANCE DES PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES. 
CASQUE OBLIGATOIRE. VÉHICULES MOTORISÉS INTERDITS.

CYCLYNG AREA - SUPERVISION IS THE RESPONSIBILITY 
OF THE PARENTS OR ACCOMPANYING. WEARING OF HELMETS 
COMPULSORY. MOTORISED VEHICLES PROHIBITED
FAHRRADBEREICH - UNTER AUFSISCHT UND VERANTWORTUNG 
DER ELTERN ODER BEGLEITER. HELMPFLICHT. 
MOTORFAHRZEUGE VERBOTEN.
FIETSGEBIED - ONDER TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID VAN 
DE OUDERS OF BEGELEIDERS.HELM VERPLICHT. VERBODEN VOOR 
GEMOTORISEERDE VOERTUIGEN.
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LOCATION NAUTIQUE
PORT DU GILET DE SAUVETAGE FORTEMENT RECOMMANDÉ. 
BAIGNADE NON SURVEILLÉE.

1/2 HEURE :         €
1 HEURE :         €
BOAT RENTAL YOU ARE STRONGLY ADVISED TO WEAR A 
LIFE-JACK. ETNO LIFEGUARD ON DUTY.
BOOTSVERMIETUNG TRAGEN SIE EINE SCHWIMMWESTE. 
UNBEWACHTES BADEN.
BOTENVERHUUR HET DRAGEN VAN EEN ZWEMVEST WORDT 
STERK AANBEVOLEN. ONBEWAAKT ZWEMWATER.
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SALLE DE MUSCULATION
POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ, L’ACCÈS À LA SALLE 
DE MUSCULATION EST INTERDIT AUX MOINS DE 14 ANS. 
5 PERSONNES MAXIMUM.

WEIGHT ROOM OPEN FROM 9 AM TO 20 PM. 
PROHIBITED UNDER 14. MAXIMUM 5 PERSONS
FITNESSRAUM GEÖFFNET VON 9 BIS 20UHR. 
VERBOTEN UNTER 14 JAHREN. MAXIMAL 5 PERSONEN

OUVERT DE 9H À 20H
1 HEURE : 15 €
PERSONNE SUP. : 10 €

3 gammes : Ludique, Classique et Nature Pictogramme «panneau obligatoire» 
dont les textes de lois obligent l ’affichage.

Format du panneau : 
Largeur x Hauteur

N° de pageRéférence du panneau 
Abréviations :  
-LU pour la gamme ludique 
-C pour la gamme classique 
-N pour la gamme nature 

Rubrique
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La réception est un point stratégique. Une 
signalétique d’entrée, claire et détaillée, 

sans oublier la réglementation obligatoire à 
afficher, est très importante pour satisfaire 

les touristes.
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Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature
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>  FORMAT : 2000X1250MM

> FORMAT : 1500x1250MM

Le panneau d'entrée est un panneau sur lequel vous pourrez en plus de vos tarifs y faire figurer 
le plan, le règlement ainsi que les différents services proposés, accompagnés ou non de photos.
À vous de nous fournir les informations (tarifs, plan, photos aux formats adéquats) que vous 
souhaitez faire apparaître, afin que nous puissions réaliser la maquette correspondante.

Rappel : Afin de concevoir au mieux votre signalétique, veuillez nous fournir, de préférence, 
vos logos et plans au format vectoriel (.ai .eps .pdf) ainsi que vos photos en haute résolution.

Les panneaux d’entrée hors structure

> PANNEAU D’ENTRÉE IN SITU - ENCADRÉ DANS UNE STRUCTURE BOIS. 
     (support bois non fourni, voir nos modèles pages 12 et 13)

PANNEAU
OBLIGATOIRER

ÉC
EP

TI
O

N



Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature
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> FORMAT : 1600x1250MM

> FORMAT : 1200x850MM
> FORMAT : 1700x920MM

> FORMAT : 1730x1400MM

Les panneaux d’entrée et publicitaires

> PANNEAU D’ENTRÉE IN SITU 
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>  TOTEM GALBÉ PURE LINE
      FORMAT : 1000x3000MM

>  TOTEM GALBÉ DE LUXE
      FORMAT : 1500x4000MM

>  TOTEM GALBÉ DE LUXE
      FORMAT : 1500x5000MM

Les totems



Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

11

R
ÉC

EP
TI

O
N

>  TOTEM PURE LINE PLAT
      FORMAT : 1000x3000MM

>  TOTEM PURE LINE PLAT
      FORMAT : 1000x3000MM

>  BORNE PURE LINE
      FORMAT : 400x2000MM

>  TOTEM PURE LINE PLAT 
     AVEC LEDS
      FORMAT : 1000x3000MM

Les totems & bornes

>  BORNE PURE LINE
      FORMAT : 400x1000MM

RECTO

VERSO
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> Exemples de supports bois conçus pour des panneaux d’entrées.
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NLes supports bois

> TOTEM BOIS > TOTEM BOIS > SUPPORT BOIS POUR LATTES

> POTEAUX RONDS BOIS

> DRAPEAU BOIS



Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

14

Panonceaux des hébergements de tourisme,  
conforme aux normes ATOUT FRANCE. 
Nos panneaux sont imprimés sur de l’alu-composite, effet alu brossé.
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> CLA 001  |  308x420MM

> CLA 004  |  308x420MM

> CLA 002  |  308x420MM

> CLA 005  |  308x420MM

> CLA 003  |  308x420MM

> CLA 006  |  308x420MM

Mur

MINISTÈRE CHARGÉ DU TOURISME
2018 CLASSEMENT VALABLE 5 ANS

MINISTÈRE CHARGÉ DU TOURISME
2018 CLASSEMENT VALABLE 5 ANS

MINISTÈRE CHARGÉ DU TOURISME
2018 CLASSEMENT VALABLE 5 ANS

MINISTÈRE CHARGÉ DU TOURISME
2018 CLASSEMENT VALABLE 5 ANS

MINISTÈRE CHARGÉ DU TOURISME
2018 CLASSEMENT VALABLE 5 ANS

MINISTÈRE CHARGÉ DU TOURISME
2018 CLASSEMENT VALABLE 5 ANS

Les panneaux de classement

PLAQUES SUR CORNIÈRES
Cornière horizontale au dos de la plaque 
�permettant le verrouillage mécanique.

Support plaqué au mur fixé dans les 
percements existants.
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DÉFENSE
DE FUMER
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INTERDICTION
DE FUMER

Fumer ici vous expose à une amende forfaitaire
de 68 € ou à des poursuites judiciaires.

Pour arrêter de fumer, faites-vous aider en appelant le :

DÉCRET N°2006 - 1386 DU 15 NOVEMBRE 2006 FIXANT LES CONDITIONS D’APPLICATION
DE L’INTERDICTION DE FUMER DANS LES LIEUX AFFECTÉS À UN USAGE COLLECTIF.

0 825 309 310 (0,15€/min, Tabac Info Service) • w
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ACCÈS
HANDICAPÉ• w
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SAURONT VOUS ACCUEILLIR EN :

FRANÇAIS

ANGLAIS

ALLEMAND

NOS RÉCEPTIONNISTES

OUR RECEPTIONISTS WILL WELCOME YOU IN :
FRENCH / ENGLISH / GERMAN

UNSER EMPFANGSPERSONAL IE BEGRÜSSEN IN :
FRANZÖSISCH / ENGLISCH / DEUTSCH
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IL EST INTERDIT
DE JOUER SUR 
LA RAMPE. 

VÉLOS ET ROLLERS
INTERDITS.

PASSAGE
HANDICAPÉ
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DÉFENSE
DE VAPOTER
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sauront vous accueillir en :

Français

Anglais

Allemand

NOS RÉCEPTIONNISTES

OUR RECEPTIONISTS WILL WELCOME YOU IN :
FRENCH / ENGLISH / GERMAN

UNSER EMPFANGSPERSONAL IE BEGRÜSSEN IN :
FRANZÖSISCH / ENGLISCH / DEUTSCH
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> INT 034-LU  |  500x400MM > INT 034-C  |  500x400MM > INT 034-N  |  500x400MM

Il est interdit de jouer sur la rampe. 
Vélos, rollers interdits

PASSAGE HANDICAPÉ
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> INT 036-LU  |  500x400MM > INT 036-C  |  500x400MM > INT 036-N  |  500x400MM

ACCÈS
HANDICAPÉ• 
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> INT 026-LU  |  700x200MM > INT 026-C  |  700x200MM > INT 026-N  |  700x200MM

INTERDICTION
DE FUMER

Fumer ici vous expose à une amende forfaitaire
de 68 € ou à des poursuites judiciaires.

Pour arrêter de fumer, faites-vous aider en appelant le :

Décret n°2006 - 1386 du 15 novembre 2006 fixant les conditions d’application
de l’interdiction de fumer dans les lieux affectés à un usage collectif.

0 825 309 310 (0,15€/min, Tabac Info Service)

> DIV 007-LU  |  200x300MM > DIV 007-C  |  200x300MM > DIV 007-N  |  200x300MM

DÉFENSE DE 
FUMER
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> DIV 006-LU  |  400x300MM > DIV 006-C  |  400x300MM > DIV 006-N  |  400x300MM

DÉFENSE DE 
VAPOTER
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DÉFENSE DE FUMER
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DÉFENSE DE VAPOTER
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ACCÈS
HANDICAPÉ
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SAURONT VOUS ACCUEILLIR EN :
FRANÇAIS

ANGLAIS

ALLEMAND

NOS RÉCEPTIONNISTES

OUR RECEPTIONISTS WILL WELCOME YOU IN : FRENCH / ENGLISH / GERMAN
UNSER EMPFANGSPERSONAL IE BEGRÜSSEN IN : FRANZÖSISCH / ENGLISCH / DEUTSCH
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PASSAGE
HANDICAPÉ

IL EST INTERDIT
DE JOUER SUR 
LA RAMPE. 
VÉLOS ET ROLLERS
INTERDITS.

INTERDICTION
DE FUMER

Fumer ici vous expose à une amende forfaitaire
de 68 € ou à des poursuites judiciaires.

Pour arrêter de fumer, faites-vous aider en appelant le :

DÉCRET N°2006 - 1386 DU 15 NOVEMBRE 2006 FIXANT LES CONDITIONS D’APPLICATION
DE L’INTERDICTION DE FUMER DANS LES LIEUX AFFECTÉS À UN USAGE COLLECTIF.

0 825 309 310 (0,15€/min, Tabac Info Service)

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.fr
 /

 d
es

si
n 

dé
po

sé
 /

 2
0

18
 /

 R
éf

. D
IV

0
0

7-
N



16

Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

16

R
ÉC

EP
TI

O
N

ENTRÉE INTERDITE

ENTRY FORBIDDEN TO ALL CAMPERS AND ALL UNREGISTERED VISITORS. 
ONLY THE RECEPTION OFFICE MAY AUTHORISE ENTRY TO THE CAMPSITE.

ZUTRITT FÜR ALLE NICHT ANGEMELDETEN CAMPER UND BESUCHER 
VERBOTEN. NUR DAS EMPFANGSBÜRO DARF DIE GENEHMIGUNG ZUM 
BETRETEN DES CAMPINGSPLATZES ERTEILEN. 

VERBODEN TOEGANG VOOR ALLE KAMPEERDERS EN ALLE NIET
INGESCHREVEN BEZOEKERS. ALLEEN DE RECEPTIE IS BEVOEGD OM 
TOESTEMMING TE GEVEN OM TE CAMPING TE BETREDEN.

À TOUS CAMPEURS ET TOUS 
VISITEURS NON INSCRITS.
SEUL LE BUREAU D’ACCUEIL 
EST HABILITÉ À DONNER
L’AUTORISATION DE PÉNÉTRER 
DANS LE CAMPING.
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VEUILLEZ PASSER À 
L’ACCUEIL POUR 
VOTRE INSCRIPTION

BIENVENUE
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AVANT TOUTE 
INSTALLATION

BUREAU D'ACCUEIL
RÉCEPTION

LES VÉHICULES DES VISITEURS NE SONT PAS ADMIS À L’INTÉRIEUR DU CAMPING

OUVERT DE 
8H00 À 21H00 
LA PORTE PRINCIPALE EST FERMÉE DE 23H00 À 7H30
LE PAIEMENT DES REDEVANCES DEVRA SE FAIRE LA VEILLE DU DÉPART
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Accès exclusivement réservé
aux personnes du camping.

PROPRIÉTÉ PRIVÉE

PRIVATE PROPERTY 
ACCESS EXCLUSIVELY RESERVED 
FOR CAMPSITE PERSONNEL.
PRIVATE CAMPINGANLAGE 
ZUTRITT NUR FÜR PERSONEN 
DES CAMPINGPLATZES.
PRIVATE EIGENDOM 
TOEGANG UITSLUITEND BESTEMD 
VOOR DE PERSONEN VAN DE CAMPING.
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Avant toute 
installation,
veuillez passer 
à l’accueil pour 
votre inscription

BIENVENUE
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> INT 001-C  |  700x450MM > INT 001-N  |  700x450MM

> INT 009-LU  |  700x450MM > INT 009-C  |  700x450MM > INT 009-N  |  700x450MM

BUREAU D'ACCUEIL
RÉCEPTION

Les véhicules des visiteurs ne sont pas admis à l’intérieur du camping

Ouvert de 8h00 à 21h00 

La porte principale est fermée de 23h00 à 7h30
Le paiement des redevances devra se faire la veille du départ
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> SECU 021-LU  |  700x450MM > SECU 021-C  |  700x450MM > SECU 021-N  |  700x450MM

accès exclusivement réservé aux personnes du camping 
PRIVATE PROPERTY ACCESS EXCLUSIVELY RESERVED FOR CAMPSITE PERSONNEL
PRIVATE CAMPINGANLAGE ZUTRITT NUR FÜR PERSONEN DES CAMPINGPLATZES
PRIVATE EIGENDOM TOEGANG UITSLUITEND BESTEMD VOOR DE PERSONEN VAN DE CAMPING    
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PROPRIÉTÉ PRIVÉE

> BAR 007-LU  |  700x450MM > BAR 007-C  |  700x450MM > BAR 007-N  |  700x450MM

ENTRÉE INTERDITE

ENTRY FORBIDDEN TO ALL CAMPERS AND ALL UNREGISTERED VISITORS. ONLY THE RECEPTION OFFICE MAY
AUTHORISE ENTRY TO THE CAMPSITE.

ZUTRITT FÜR ALLE NICHT ANGEMELDETEN CAMPER UND BESUCHER VERBOTEN.NUR DAS EMPFANGSBÜRO DARF
DIE GENEHMIGUNG ZUM BETRETEN DES CAMPINGSPLATZES ERTEILEN.

VERBODEN TOEGANG VOOR ALLE KAMPEERDERS EN ALLE NIET-INGESCHREVEN BEZOEKERS. ALLEEN DE RECEPTIE 
IS BEVOEGD OM TOESTEMMING TE GEVEN OM TE CAMPING TE BETREDEN.

à tous campeurs et tous visiteurs non inscrits. Seul le bureau d’accueil 
est habilité à donner l’autorisation de pénétrer dans le camping.
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ENTRÉE INTERDITE

ENTRY FORBIDDEN TO ALL CAMPERS AND ALL UNREGISTERED VISITORS. 
ONLY THE RECEPTION OFFICE MAY AUTHORISE ENTRY TO THE CAMPSITE.
ZUTRITT FÜR ALLE NICHT ANGEMELDETEN CAMPER UND BESUCHER 
VERBOTEN. NUR DAS EMPFANGSBÜRO DARF DIE GENEHMIGUNG ZUM 
BETRETEN DES CAMPINGSPLATZES ERTEILEN. 
VERBODEN TOEGANG VOOR ALLE KAMPEERDERS EN ALLE NIET
INGESCHREVEN BEZOEKERS. ALLEEN DE RECEPTIE IS BEVOEGD OM 
TOESTEMMING TE GEVEN OM TE CAMPING TE BETREDEN.

À TOUS CAMPEURS ET TOUS VISITEURS NON INSCRITS.
SEUL LE BUREAU D’ACCUEIL EST HABILITÉ À DONNER
L’AUTORISATION DE PÉNÉTRER 
DANS LE CAMPING.
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VEUILLEZ PASSER À 
L’ACCUEIL POUR 
VOTRE INSCRIPTION

BIENVENUE
AVANT TOUTE 
INSTALLATION
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BUREAU D'ACCUEIL
RÉCEPTION

LES VÉHICULES DES VISITEURS NE SONT PAS ADMIS À L’INTÉRIEUR DU CAMPING

OUVERT DE 
8H00 À 21H00 
LA PORTE PRINCIPALE EST FERMÉE DE 23H00 À 7H30
LE PAIEMENT DES REDEVANCES DEVRA SE FAIRE LA VEILLE DU DÉPART
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ACCÈS EXCLUSIVEMENT RÉSERVÉ
AUX PERSONNES DU CAMPING.

PROPRIÉTÉ PRIVÉE
PRIVATE PROPERTY 
ACCESS EXCLUSIVELY RESERVED 
FOR CAMPSITE PERSONNEL.
PRIVATE CAMPINGANLAGE 
ZUTRITT NUR FÜR PERSONEN 
DES CAMPINGPLATZES.
PRIVATE EIGENDOM 
TOEGANG UITSLUITEND BESTEMD 
VOOR DE PERSONEN VAN DE CAMPING.

> INT 001-LU  |  700x450MM



17

R
ÉC

EP
TI

O
N

VISITEURS
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Il vous est formellement interdit de pénétrer dans
le camping sans autorisation.  

ADRESSEZ-VOUS À LA RÉCEPTION IMPÉRATIVEMENT SOUS PEINE D’EXCLUSION

STOP

L’ACCÈS DES
VÉHICULES  
est strictement réservé
aux résidents 
du camping
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LA CIRCULATION DES
VÊHICULES MOTORISÉS EST
STRICTEMENT INTERDITE

ALL MOTOR TRAFFIC IS STRICTLY PROHIBITED
WITHIN THE CAMPSITE FROM         TO         A.M.

JEGLICHER VERKEHR VON MOTORFAHRZEUGEN 
IST AUF DEM GELÄNDE DES CAMPINGSPLATZES 
VON         UHR         MORGENS STRENGSTENS VERBOTEN.

ALLE GEMOTORISEERDE VERKEER IS STRENG VERBODEN
OP HET CAMPINGTERREIN VAN         UUR TOT         UUR'S OCHTENDS. 

dans l’enceinte du camping
de ..... h à ..... h du matin
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FERMETURE
DES BARRIÈRES
BARRIERS CLOSED
BETWEEN 11 PM AND 8 AM
SCHRANKEN GESCHLOSSEN
VON 23.00 BIS 8.00 UHR
HEKKEN GESLOTEN
VAN 23.0 UUR TOT 8.00 UUR

de 23h00 à 8h00
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LA CIRCULATION DES
VÉHICULES MOTORISÉS
EST STRICTEMENT INTERDITE

ALL MOTOR TRAFFIC IS STRICTLY PROHIBITED WITHIN 
THE CAMPSITE FROM         TO         A.M.

JEGLICHER VERKEHR VON MOTORFAHRZEUGEN IST 
AUF DEM GELÄNDE DES CAMPINGSPLATZES 
VON         UHR         MORGENS STRENGSTENS VERBOTEN.

ALLE GEMOTORISEERDE VERKEER IS STRENG VERBODEN OP 
HET CAMPINGTERREIN VAN         UUR TOT         UUR'S OCHTENDS. 

DANS L’ENCEINTE DU 
CAMPING DE     H     À     H     
DU MATIN
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ACCÈS RESERVÉ
L’ACCÈS DES 
VÉHICULES EST 
STRICTEMENT 
RÉSERVÉ AUX 
RÉSIDENTS DU 
CAMPING.
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VISITEURS
Il vous est formellement interdit de pénétrer 
dans le camping sans autorisation.

Adressez-vous 
à la réception 
impérativement 
sous peine d’exclusion.

STOP

DES BARRIÈRES
BARRIERS CLOSED BETWEEN 11.00 PM AND 8.00 AM

SCHRANKEN GESCHLOSSEN VON 23.00 BIS 8.00 UHR

HEKKEN GESLOTEN VAN 23.00 UUR TOT 8.00 UUR 

DE 23H00 À 8H00
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FERMETURE 

> SECU 042-LU  |  700x450MM > SECU 042-C  |  700x450MM > SECU 042-N  |  700x450MM

> SECU 043-LU  |  700x450MM > SECU 043-C  |  700x450MM > SECU 043-N  |  700x450MM

> DIV 010-LU  |  700x450MM > DIV 010-C  |  700x450MM > DIV 010-N  |  700x450MM

> BAR 009-LU  |  700x450MM > BAR 009-C  |  700x450MM > BAR 009-N  |  700x450MM
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FERMETURE 
DES BARRIÈRES 
DE 23H00 À 8H00
BARRIERS CLOSED BETWEEN 11.00 PM AND 8.00 AM.
SCHRANKEN GESCHLOSSEN VON 23.00 BIS 8.00 UHR.
HEKKEN GESLOTEN VAN 23.00 UUR TOT 8.00 UUR. 
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ALL MOTOR TRAFFIC IS STRICTLY PROHIBITED WITHIN THE CAMPSITE FROM         TO         A.M.
JEGLICHER VERKEHR VON MOTORFAHRZEUGEN IST AUF DEM GELÄNDE DES CAMPINGSPLATZES 
VON         UHR         MORGENS STRENGSTENS VERBOTEN.
ALLE GEMOTORISEERDE VERKEER IS STRENG VERBODEN OP HET CAMPINGTERREIN VAN         UUR TOT         UUR'S OCHTENDS. 

DANS L’ENCEINTE
DU CAMPING 
DE     H     À     H     
DU MATIN

LA CIRCULATION DES VÉHICULES 
MOTORISÉS EST STRICTEMENT 
INTERDITE
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VISITEURS
IL VOUS EST FORMELLEMENT INTERDIT DE PÉNÉTRER 
DANS LE CAMPING SANS AUTORISATION.

ADRESSEZ-VOUS À 
LA RÉCEPTION 
IMPÉRATIVEMENT 
SOUS PEINE 
D’EXCLUSION.
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ACCÈS RESERVÉ
L’ACCÈS DES 
VÉHICULES EST 
STRICTEMENT 
RÉSERVÉ AUX 
RÉSIDENTS DU 
CAMPING.

Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature
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RÉCEPTION 
OUVERT de             à             et de             à             
RECEPTION : OPEN FROM      AM TO         AM AND FROM         PM TO         PM
EMPFANG : OFFEN VAN           BIS            UND VAN            BIS 
RECEPTIE : OPEN VAN            TOT             EN VAN             TOT 
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ACCUEIL • 
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PARKING DE NUIT

NIGHT PARKING
NACHTPARKPLATZ
PARKEERPLAATS
VOOR'S NACHTS

parking obligatoire
nouveaux arrivants
et visiteurs 
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OUVERT DE             À             ET DE             À             
RÉCEPTION 
RECEPTION : OPEN FROM      AM TO         AM AND FROM         PM TO         PM
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RECEPTION : OPEN FROM      AM TO         AM AND FROM         PM TO         PM
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PARKING OBLIGATOIRE NOUVEAUX 
ARRIVANTS ET VISITEURS. 
NIGHT PARKING / NACHTPARKPLATZ / PARKEERPLAATS VOOR'S NACHTS
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> INT 018A-LU  |  1000x300MM > INT 018A-C  |  1000x300MM > INT 018A-N  |  1000x300MM

> INT 018B-LU  |  700x200MM > INT 018B-C  |  700x200MM > INT 018B-N  |  700x200MM

> STA 004-LU  |  1000x800MM > STA 004-C  |  1000x800MM > STA 004-N  |  1000x800MM

> STA 006-LU  |  700x200MM > STA 006-C  |  700x200MM > STA 006-N  |  700x200MM

> SECU 024-LU  |  700x200MM > SECU 024-C  |  700x200MM > SECU 024-N  |  700x200MM
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PARKING
PARKING OBLIGATOIRE 
NOUVEAUX ARRIVANTS 
ET VISITEURS 

PASSAGE
PIÉTONS
VELOS

OUVERTURE DE LA BARRIÈRE
AUTOMATIQUE AVEC LA CLEF
qui vous sera remise à votre

inscription à la réception

BIENVENUE
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PARKING
DE NUIT

THE MANAGEMENT ACCEPTS NO RESPONSIBILITY FOR PERSONAL
ITEMS AND EFFECTS LEFT IN VEHICLES.
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG FÜR IN DEN
FAHRZEUGEN GELASSENE PERSÖNLICHE GEGENSTÄNDE.
DE DIRECTIE KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD VOOR VOORWERPEN
EN PERSOONLIJKE BEZITTINGEN DIE ZIJN ACHTERGELATEN IN UW AUTO.

La direction décline
toute responsabilité 
des objets et effets
personnels laissés
dans vos véhicules
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NIGHT PARKING
NACHTPARKPLATZ
PARKEERPLAATS
VOOR'S NACHTS

PASSAGE
PIÉTONS
VÉLOS

OUVERTURE DE LA BARRIÈRE
AUTOMATIQUE AVEC LA CLEF

BIENVENUE
PARKING OBLIGATOIRE
NOUVEAUX ARRIVANTS
ET VISITEURS. 
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qui vous sera remise à votre
inscription à la réception.
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OBLIGATOIRE
PARKING 

THE MANAGEMENT ACCEPTS NO RESPONSIBILITY FOR PERSONAL
ITEMS AND EFFECTS LEFT IN VEHICLES.
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG FÜR IN DEN
FAHRZEUGEN GELASSENE PERSÖNLICHE GEGENSTÄNDE.
DE DIRECTIE KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD VOOR VOORWERPEN EN 
PERSOONLIJKE BEZITTINGEN DIE ZIJN ACHTERGELATEN IN UW AUTO 
 

NIGHT PARKING / NACHTPARKPLATZ
PARKEERPLAATS VOOR'S NACHTS

la direction décline toute responsabilité
des objets et effets personnels laissés
dans vos véhicules 

DE NUIT
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PASSAGE
PIÉTONS
VÉLOS

BIENVENUE
PARKING OBLIGATOIRE
NOUVEAUX ARRIVANTS
ET VISITEURS. 

P

OUVERTURE DE LA BARRIÈRE
AUTOMATIQUE AVEC LA CLEF
qui vous sera remise à votre inscription
à la réception.• 
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OBLIGATOIRE
PARKING

THE MANAGEMENT ACCEPTS NO RESPONSIBILITY FOR PERSONAL ITEMS AND EFFECTS LEFT IN VEHICLES.
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG FÜR IN DEN FAHRZEUGEN GELASSENE 
PERSÖNLICHE GEGENSTÄNDE.
DE DIRECTIE KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD VOOR VOORWERPEN EN PERSOONLIJKE 
BEZITTINGEN DIE ZIJN ACHTERGELATEN IN UW AUTO 
 

NIGHT PARKING / NACHTPARKPLATZ / PARKEERPLAATS 
VOOR'S NACHTS

LA DIRECTION DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ
DES OBJETS ET EFFETS PERSONNELS LAISSÉS
DANS VOS VÉHICULES 

DE NUIT
PARKING
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> STA 011-LU  |  450x700MM > STA 011-C  |  450x700MM > STA 011-N  |  450x700MM

> STA 010-LU  |  450x800MM > STA 010-C  |  450x800MM > STA 010-N  |  450x800MM

> STA 013-LU  |  700x1000MM > STA 013-C  |  700x1000MM > STA 013-N  |  700x1000MM
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EMPLACEMENTS
DISPONIBLES
PITCHES AVAILABLE / STELLPLÄTZE FREI / STAANPLAATSEN BESCHIKBAAR
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FERMÉ
CLOSED / GESCHLOSSEN / GESLOTEN
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> INT 014-LU  |  700x450MM  |  RECTO/VERSO > INT 014-C  |  700x450MM  |  RECTO/VERSO > INT 014-N  |  700x450MM  |  RECTO/VERSO

> INT 016-LU  |  700x450MM  |  RECTO/VERSO > INT 016-C  |  700x450MM  |  RECTO/VERSO > INT 016-N  |  700x450MM  |  RECTO/VERSO
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à la fermeture
des barrières
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PLEASE TAKE CARE WHEN THE BARRIERS ARE CLOSING

GEFAHR
VORSICHT BEIM SCHLIEßEN DER SCHRANKEN

GEVAAR
LET OP HET SLUITEN VAN DE HEKKEN

ATTENTION
à la fermeture des barrières

l’espace des barrières
est interdit aux piétons

et aux cyclistes
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ATTENTION

DANGER
PLEASE TAKE CARE WHEN 
THE BARRIERS ARE CLOSING.
GEFAHR
VORSICHT BEIM SCHLIEßEN 
DER SCHRANKEN.
GEVAAR
LET OP HET SLUITEN VAN DE HEKKEN.
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À LA FERMETURE
DES BARRIÈRES

À LA FERMETURE

L’ESPACE
DES BARRIÈRES 
EST INTERDIT
AUX PIÉTONS 
ET AUX CYCLISTES

ATTENTION
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DES BARRIÈRES

> BAR 005-LU  |  450x700MM > BAR 005-C  |  450x700MM > BAR 005-N  |  450x700MM

> DIV 008-LU  |  450x1000MM > DIV 008-C  |  450x1000MM > DIV 008-N  |  450x1000MM

À LA FERMETURE DES 
BARRIÈRES
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DANGER
PLEASE TAKE CARE WHEN THE BARRIERS ARE CLOSING.
GEFAHR
VORSICHT BEIM SCHLIEßEN DER SCHRANKEN.
GEVAAR
LET OP HET SLUITEN VAN DE HEKKEN.
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À LA FERMETURE
DES BARRIÈRES

ATTENTION
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AUX VÉLOS
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VÉLOS INTERDITS
ALLÉE PIÉTONNE
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> DIV 017-LU  |  400x500MM > DIV 017-C  |  400x500MM > DIV 017-N  |  400x500MM
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> DIV 016-LU  |  500x400MM > DIV 016-C  |  500x400MM > DIV 016-N  |  500x400MM

vélos interdits
ALLÉE PIÉTONNE
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> DIV 004-LU  |  500x400MM > DIV 004-C  |  500x400MM > DIV 004-N  |  500x400MM

ACCÈS DIGICODE
Pensez à votre code d’accès !

ACCESS BY DIGICODE. PLEASE REMEMBER YOUR ACCESS CODE

1 2 3
4 5 6
7 8 9

0
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en cas d’absence
SONNEZ ICI
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> DIV 031-LU  |  500x400MM > DIV 031-C  |  500x400MM > DIV 031-N  |  500x400MM> INT 005-LU  |  400x200MM > INT 005-C  |  400x200MM > INT 005-N  |  400x200MM

ACCÈS DIGICODE
PENSEZ À VOTRE CODE D’ACCÈS !

ACCESS BY DIGICODE. PLEASE REMEMBER YOUR ACCESS CODE
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VÉLOS INTERDITS
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PENSEZ À VOTRE CODE D’ACCÈS !
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LE LAVAGE
DES VOITURES
EST INTERDIT
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CHUTT !!!
APRÈS
23H00
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QUIET AFTER 11PM
STILLE NACH 11 UHR
STILTE NA 11 UUR

Droit d'accès aux 
images s'adresser 
aux responsables.
Tél. : 

SOUS VIDÉOPROTECTION
ÉTABLISSEMENT
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PREMISES UNDER VIDEO SURVEILLANCE.
EINRICHTUNG MIT VIDEOÜBERWACHUNG.
BEDRIJF MET VIDEOBEWAKING.
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BLIG
ATO

IRE

PREMISES UNDER CCTV
EINRICHTUNG MIT VIDEOSCHUTZ
BEDRIJF MET VIDEOBESCHERMING    
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ÉTABLISSEMENT
sous vidéoprotection
Droit d’accès aux images
s’adresser aux responsables

Tél. :

> SECU 022-LU  |  700x450MM > SECU 022-C  |  700x450MM > SECU 022-N  |  700x450MM

CHUTT !!!
après 23h
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LE LAVAGE
DES VOITURES
EST INTERDIT
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LE LAVAGE
DES VOITURES
EST INTERDIT

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.fr
 /

 d
es

si
n 

dé
po

sé
 /

 2
0

18
 /

 R
éf

. I
N

T0
25

-N

CHUTT !!!
APRÈS 23H00
QUIET AFTER 11PM
STILLE NACH 11 UHR
STILTE NA 11 UUR
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SOUS VIDÉOPROTECTION
ÉTABLISSEMENT

Droit d'accès aux 
images, s'adresser 
aux responsables.
Tél. : 
PREMISES UNDER VIDEO SURVEILLANCE.
EINRICHTUNG MIT VIDEOÜBERWACHUNG.
BEDRIJF MET VIDEOBEWAKING.
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Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature
LOCATION DE FRIGO

3,50 €/JOUR - 20 €/SEMAINE
RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL

RENT A COOL BOX  3,50 €/DAY -  20 €/WEEK
APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS

KÜLHSCHRANKVERMIETUNG  3,50 €/TAG -  20 €/WOCHE
INFORMATION AM EMPFANG
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ACCÈS DE 9H À 20H

COFFRE-FORT
SAFETY BOX 
OPEN FROM 9.00 AM TO 8.00 PM
SCHLIESSFÄCHER 
GEÖFFNET VON 9-20 UHR
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À PARTIR
DE     H     À     H

DÉPÔT DE PAIN

BREAD OPEN FROM 
BROT GEÖFFNET VON 
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VENTE DE GLACE
PAIN DE GLACE 3,50 €
GLAÇON 1,50 €
RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL

SALE OF ICE
3,50 €/BLOCK OF ICE -  1,50 €/ICE CUBE
APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS

• w
ww

.g
ra

ph
ic

.fr
 / 

de
ss

in
 d

ép
os

é 
/ 2

01
8 

/ R
éf

. I
N

T0
28

-C

RENSEIGNEMENTS
À L’ACCUEIL

VENTE DE 
BOUTEILLES DE GAZ 

SALE OF GAS CYLINDER
APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS
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VENTE DE JOURNAUX
RENSEIGNEMENTS 
À L’ACCUEIL

NEWSPAPERS
APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS • w
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RENSEIGNEMENTS 
À L’ACCUEIL

LOCATION PARASOLS
ET BAINS DE SOLEIL
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LOCATION DE TABLE
ET FER À REPASSER

RENSEIGNEMENTS 
À L’ACCUEIL • w
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R
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TOUS LES JOURS
DE 8H00 À 12H00 
ET DE 15H00 À 19H00

ÉPICERIE
SHOP EVERY DAYS
8 TO 12 A.M AND 3 TO 7 PM
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TOUS LES JOURS
DE 10H00 À 00H00

BAR 
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TOUS LES JOURS
DE 11H  À 14H
ET DE 18H À 22H 

SNACK
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VENTE DE JOURNAUX
Renseignements 
à l’accueil
NEWSPAPERS
APPLY TO RECEPTION 
FOR DETAILS
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Renseignements
à l’accueil

VENTE DE BOUTEILLES
DE GAZ

GAZ GAZ
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> INT 029-LU  |  400x200MM > INT 029-C  |  400x200MM > INT 029-N  |  400x200MM

VENTE DE GLACE
PAIN DE GLACE 3,50 €
GLAÇON 1,50 €
Renseignements à l’accueil
SALE OF ICE
3,50 €/BLOCK OF ICE -  1,50 €/ICE CUBE
APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS
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à partir de
DÉPÔT DE PAIN
BREAD
open from 
BROT
geöffnet von 
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accès de 9h à 20h
COFFRE-FORT
SAFETY BOX 
OPEN FROM 9.00 AM TO 8.00 PM
SCHLIESSFÄCHER 
GEÖFFNET VON 9-20 UHR
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> INT 024-LU  |  400x200MM > INT 024-C  |  400x200MM > INT 024-N  |  400x200MM

LOCATION DE FRIGO
3,50 €/JOUR - 20 €/SEMAINE
Renseignements à l’accueil
RENT A COOL BOX  
3,50 €/DAY -  20 €/WEEK. APPLY TO
RECEPTION FOR DETAILS

KÜLHSCHRANKVERMIETUNG  
3,50 €/TAG -  20 €/WOCHE. INFORMATION
AM EMPFANG
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Renseignements 
à l’accueil

LOCATION PARASOLS ET
BAINS DE SOLEIL
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LOCATION DE TABLE
ET FER À REPASSER
Renseignements 
à l’accueil
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> INT 032-LU  |  400x200MM > INT 032-C  |  400x200MM > INT 032-N  |  400x200MM

Tous les jours
de 8h00 à 12h00 
et de 15h00 à 19h00

ÉPICERIE
SHOP EVERY DAYS 8 TO 12 A.M AND 3 TO 7 PM
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> INT 037-LU  |  400x200MM > INT 037-C  |  400x200MM > INT 037-N  |  400x200MM

Tous les jours
de 10h00 à 00h00

BAR
BAR EVERY DAYS FROM 10 A.M AT 12 P.M

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.f
r 

/ 
de

ss
in

 d
ép

os
é 

/ 
20

18
 /

 R
éf

. I
N

T0
38

-L
U

> INT 038-LU  |  400x200MM > INT 038-C  |  400x200MM > INT 038-N  |  400x200MM

Tous les jours
de 11h00 à 14h00 
et de 18h00 à 22h00

SNACK
SNACK EVERY DAYS 11 A.M TO 2 P.M AND 6 TO 10 PM
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-NLOCATION DE FRIGO
3,50 €/JOUR - 20 €/SEMAINE
RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL
RENT A COOL BOX  3,50 €/DAY -  20 €/WEEK
APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS
KÜLHSCHRANKVERMIETUNG  3,50 €/TAG -  20 €/WOCHE
INFORMATION AM EMPFANG
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ACCÈS DE 9H À 20H
SAFETY BOX - OPEN FROM 9.00 AM TO 8.00 PM
SCHLIESSFÄCHER  - GEÖFFNET VON 9-20 UHR
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-NDÉPÔT DE PAIN
À PARTIR
DE     H     à     H
BREAD OPEN FROM 
BROT GEÖFFNET VON 
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-NVENTE DE GLACE
PAIN DE GLACE 3,50 €
GLAÇON 1,50 €
RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL
SALE OF ICE
3,50 €/BLOCK OF ICE -  1,50 €/ICE CUBE
APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS
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-NVENTE DE BOUTEILLES DE GAZ 
RENSEIGNEMENTS
À L’ACCUEIL
SALE OF GAS CYLINDER
APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS
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-NVENTE DE JOURNAUX
RENSEIGNEMENTS 
À L’ACCUEIL
NEWSPAPERS
APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS
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APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS

RENSEIGNEMENTS 
À L’ACCUEIL

LOCATION PARASOLS
ET BAINS DE SOLEIL
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RENSEIGNEMENTS
À L’ACCUEIL

LOCATION DE TABLE ET FER
À REPASSER
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-NÉPICERIE
TOUS LES JOURS
DE 8H00 À 12H00 
ET DE 15H00 À 19H00
SHOP EVERY DAYS 8 TO 12 A.M AND 3 TO 7 PM
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TOUS LES JOURS
DE 10H00 À 00H00

BAR 

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.fr
 /

 d
es

si
n 

dé
po

sé
 /

 2
0

18
 /

 R
éf

. I
N

T0
39
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TOUS LES JOURS
DE 11H  À 14H
ET DE 18H À 22H 
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INTERDIT
DE
JETER
DES PAPIERS. 

DE
JETER SA 
CIGARETTE.

DE
LAISSER DES 
DÉJECTIONS
CANINES. • w
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INTERDIT
DE JETER 
DES 
PAPIERS. 

DE JETER 
SA 
CIGARETTE.

DE LAISSER 
DES 
DÉJECTIONS
CANINES.
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POINT
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TECHNICAL ROOM / TECNISCHER RAUM / TECHNISCH RUIMTE

TECHNIQUE
LOCAL

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.f
r 

/ 
de

ss
in

 d
ép

os
é 

/ 
20

18
 /

 R
éf

. S
EC

U
03

0-
LU

INFIRMERIE

INFIRMARY / KHRANKENRAUM / ZIEKENZAAL

CABINET MÉDICAL

DOCTOR'S PRACTICE / ARZTPRAXIS / ARTS IN PRAKTIJK

En juillet et août un médecin passe le 

Le matin entre

L’après-midi entre

CONSULTATION SUR PLACE AU CABINET MÉDICAL

VÉLÉDA

VÉLÉDA

VÉLÉDA
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POINT
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TECHNICAL ROOM / TECNISCHER RAUM
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CABINET MÉDICAL
En juillet et août un médecin passe le : 

DOCTOR'S PRACTICE  /  ARZTPRAXIS  /  ARTS IN PRAKTIJK

Le matin entre :
L’après-midi entre :

CONSULTATION SUR PLACE AU 
CABINET MÉDICAL

VÉLÉDA

VÉLÉDA

VÉLÉDA
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> SECU 068-LU  |  700x450MM > SECU 068-C  |  700x450MM > SECU 068-N  |  700x450MM
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LOCAL
TECHNIQUE
TECHNICAL ROOM / TECNISCHER RAUM
TECHNISCH RUIMTE
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INFIRMERIE

INFIRMARY / KHRANKENRAUM
ZIEKENZAAL
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CABINET MÉDICAL
En juillet et août un médecin passe le : 

DOCTOR'S PRACTICE  /  ARZTPRAXIS  /  ARTS IN PRAKTIJK

Le matin entre :

L’après-midi entre :

CONSULTATION SUR PLACE AU CABINET MÉDICAL

VÉLÉDA

VÉLÉDA

VÉLÉDA



SÉ
C

U
RI

TÉ

Ne laissez rien sans importance ! 
La sécurité des clients, du personnel, et 
du site est primordiale pour passer un 
bon séjour. Des textes réglementaires 
régissent cette sécurité et doivent être 

affichés afin que tout le monde en  
prenne connaissance. 
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INTERDICTION

DANS LES AIRES COLLECTIVES DE JEUX

AIRE COLLECTIVE DE JEUX

(Décret  n°2015-768 du 29 ju in  2015)

DE FUMER
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Les numéros d’emplacements

Les panneaux standards obligatoires

Plaque avec un ou deux numéros d’emplacements, en adhésif, à la couleur de votre 
choix. Possibilité d’ajouter un fléchage. 
Nous fournir la liste des n° et le sens de la flèche. 
Format : 150X100mm (1 numéro) 
                150X200mm (2 numéros)
Deux supports disponibles :
- Dibond 3 mm ou PVC blanc 10 mm. 
Possibilité de coins arrondis pour le dibond.
Pieds alu 25x25mm. 
Longueur 500,750 ou 1000mm.
Panneaux et pieds vendus séparément. 
Voir les différents exemples de panneaux emplacements p. 91 

- Le panneau «point de rassemblement».
- Les flèches d’évacuation qu’elles soient bleues, rouges ou vertes 
  (existent également en retro-réfléchissant). 
- Les panneaux ou adhésifs «interdiction de fumer», obligatoires sur les aires 
   de jeux et dans les endroits idoines.

Pour information : la réglementation exige que les flèches 
d’évacuation soient placées tous les 20m et qu’un panneau 
consignes de sécurité avec plan soit présent pour 5000 m².

> SECU 003  |  300x100MM

> SECU 003 RETRO  |  300x100MM

> SECU 004  |  300x100MM

> SECU 004 RETRO  |  300x100MM

> SECU 005  |  300x100MM

> SECU 005 RETRO  |  300x100MM > SECU 007  |  400x500MM

>   |  Ø70MM

>   |  150x210MM>    |  200x300MM

A01

A01
Dibond - Format : 150X100mm

Bouchon

Pied aluminium 
Largeur : 25x25mm 

Hauteur : 500, 750 ou 1000mm

Numéro en adhésif
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15 SAMU
EMERGENCY MEDICAL / NOTARZT / MEDISCHE HULPVERLENING

18 POMPIERS
FIRE SERVICE / FEUERWEHR / BRANDWEER 

17 POLICE
POLICE FORCE / POLIZEI / POLITIE

MÉDECIN 
DOCTOR  / ARZT / ARTS

DENTISTE 
DENTIST / ZAHNARZT / TANDARTS

INFIRMIÈR(E) 
NURSE / SANITÄTSRAUM / VERPLEEGKUNDIGE

AMBULANCE
AMBULANCE / KRANKENTRANSPORT / AMBULANCE

CENTRE ANTI-POISON
POISON CENTRE / GIFTZENTRALE / ANTI-GIFCENTRUM

HÔPITAL 
HOSPITAL / KRANKENHAUS / ZIEKENHUIS
 

VÉTÉRINAIRE 
VET / TIERARZT / DIERENARTS

GENDARMERIE 
MILITARY POLICE FORCE / GENDARMERIE / RIJKSWACHT

MAIRIE
TOWN HALL / RATHAUS / STADHUIS 

TAXIS
TAXIS / TAXI / TAXI’S

SERVICES D’URGENCE
EMERGENCY SERVICES / RETTUNGSDIENST / SPOEDGEVALLENDIENST

CAMPING 
Tél. :                       / Fax :
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APPEL D’URGENCE EUROPÉEN
Aide médicale / Incendie / Accident / Police

LIGNE INTERNATIONALE : D : 0049 - A : 0043 - E : 0034 - I : 0039 
NL : 0031 - GB : 0044 - CH : 0041 - IRL : 00353

Numéro d’urgence 
 pour les personnes
 avec des diffi cultés
à entendre ou à parler

ACCÈS
POMPIERS
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ISSUE DE
SECOURS
EMERGENCY EXIT
NOTAUSGANG
NOODUITGANG

> SECU 036-LU  |  450x700MM > SECU 036-C  |  450x700MM > SECU 036-N  |  450x700MM

> SECU 008-LU  |  450x700MM > SECU 008-C  |  450x700MM > SECU 008-N  |  450x700MM

> SECU 070-LU  |  400x500MM > SECU 070-C  |  400x500MM > SECU 070-N  |  400x500MM
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ISSUE DE
SECOURS
EMERGENCY EXIT. / NOTAUSGANG.
NOODUITGANG.
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EMERGENCY SERVICES / RETTUNGSDIENST / SPOEDGEVALLENDIENST
SERVICES D’URGENCE
CAMPING
Tél. :                          / Fax :

SAMU   15

POMPIERS   18

POLICE   17

MÉDECIN  

DENTISTE

INFIRMIER(E)

AMBULANCE

CENTRE ANTI-POISON

HOPITAL
 

VÉTÉRINAIRE

GENDARMERIE

MAIRIE

TAXIS

EMERGENCY MEDICAL / NOTARZT / MEDISCHE HULPVERLENING

FIRE SERVICE / FEUERWEHR / BRANDWEER 

POLICE FORCE / POLIZEI / POLITIE

DOCTOR  / ARZT / ARTS

DENTIST / ZAHNARZT / TANDARTS

NURSE / SANITÄTSRAUM / VERPLEEGKUNDIGE

AMBULANCE / KRANKENTRANSPORT / AMBULANCE

POISON CENTRE / GIFTZENTRALE / ANTI-GIFCENTRUM

HOSPITAL / KRANKENHAUS / ZIEKENHUIS
 

VET / TIERARZT / DIERENARTS

MILITARY POLICE FORCE / GENDARMERIE / RIJKSWACHT

TOWN HALL / RATHAUS / STADHUIS 

TAXIS / TAXI / TAXI’S

LIGNE INTERNATIONALE : D : 0049 - A : 0043 - E : 0034 - I : 0039 
NL : 0031 GB : 0044 - CH : 0041 - IRL : 00353

APPEL D’URGENCE
EUROPEEN

Numéro d’urgence 
 pour les personnes
 avec des diffi cultés
à entendre ou à parler
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ACCÈS

ISSUE DE
SECOURS
EMERGENCY EXIT.
NOTAUSGANG.
NOODUITGANG.
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LIGNE INTERNATIONALE : D : 0049 - A : 0043 - E : 0034 - I : 0039 
NL : 0031 GB : 0044 - CH : 0041 - IRL : 00353

APPEL D’URGENCE
EUROPEEN

Numéro d’urgence 
 pour les personnes
 avec des diffi cultés
à entendre ou à parler

CAMPING
Tél. :                          / Fax :

SAMU 15

POMPIERS 18

POLICE 17

MÉDECIN  

DENTISTE

INFIRMIER(E)

AMBULANCE

CENTRE ANTI-POISON

HOPITAL
 

VÉTÉRINAIRE

GENDARMERIE

MAIRIE

TAXIS

EMERGENCY MEDICAL / NOTARZT / MEDISCHE HULPVERLENING

FIRE SERVICE / FEUERWEHR / BRANDWEER 

POLICE FORCE / POLIZEI / POLITIE

DOCTOR  / ARZT / ARTS

DENTIST / ZAHNARZT / TANDARTS

NURSE / SANITÄTSRAUM / VERPLEEGKUNDIGE

AMBULANCE / KRANKENTRANSPORT / AMBULANCE

POISON CENTRE / GIFTZENTRALE / ANTI-GIFCENTRUM

HOSPITAL / KRANKENHAUS / ZIEKENHUIS
 

VET / TIERARZT / DIERENARTS

MILITARY POLICE FORCE / GENDARMERIE / RIJKSWACHT

TOWN HALL / RATHAUS / STADHUIS 

TAXIS / TAXI / TAXI’S

EMERGENCY SERVICES / RETTUNGSDIENST / SPOEDGEVALLENDIENST

SERVICES D’URGENCE
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CONDITIONS PARTICULIÈRES

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÊTÉ PRÉFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

RÉGLEMENT INTÉRIEUR OFFICIEL 

 
CONDICIONES GENERALES

 
1. CONDICIONES DE ADMISIÓN Y ESTANCIA 
 
Para que pueda entrar, instalarse o hacer noche en el camping, el encargado o su representante 
tendrán que haberle autorizado. Este último se encargará de vigilar que el camping se encuentre 
correctamente cuidado y ordenado, así como de que se aplique de la presente normativa interna.
El hecho de hacer noche en el camping implicará que el cliente acepta las disposiciones de la 
presente normativa y que se compromete a cumplirlas.
 
No se podrá elegir domicilio en el camping, 
 
2. TRÁMITES POLICIALES 
 
Solo se admitirán menores no acompañados por sus padres con una autorización escrita de los 
mismos.
 
En aplicación del artículo R.611-35 del Código de entrada y alojamiento de extranjeros y del 
derecho de asilo, el encargado tendrá que hacer que los clientes extranjeros cumplimenten y 
firmen una ficha individual de policía en el momento de su llegada. En especial, esta incluirá:
 
1° Los nombres y los apellidos;
 
2° La fecha y el lugar de nacimiento;
 
3° La nacionalidad;
 
4° El domicilio habitual.
 
Los menores de 15 años podrán figurar en la ficha de uno de sus padres. 
 
3. INSTALACIÓN 
 
La tienda y el material relacionado con la misma tendrán que instalarse en la parcela indicada, 
de conformidad con las orientaciones ofrecidas por el encargado o su representante. 
 
4. RECEPCIÓN 
 
(1) Abierta de            a 
 
En la recepción, usted encontrará toda la información relativa a los servicios del camping, a las 
posibilidades de restauración, a las instalaciones deportivas y a las zonas de interés turístico, así 
como varias direcciones que podrían resultarle de utilidad.
 
Existe, a disposición de los clientes, un sistema de recogida y gestión de reclamaciones. 
 
5. PUBLICIDAD 
 
La presente normativa interna se mostrará a la entrada del camping y en la recepción. Se 
entregará a todos los clientes que la soliciten.
 
Para los campings con clasificación, se mostrarán la categoría de clasificación, con la mención 
turismo u ocio y el número de plazas turismo u ocio.
 
Se informará a los clientes del precio de las diversas prestaciones en las condiciones establecidas 
por orden del ministro de consumo y que podrán consultarse en la recepción. 
 
6. MODALIDADES DE SALIDA 
 
El día anterior a la salida, los clientes tendrán que avisar en recepción de la misma. Los clientes 
que deseen salir antes de la hora de apertura de la recepción pagarán su estancia el día antes. 
 
7. RUIDO Y SILENCIO 
 
Se ruega a los clientes que eviten ruidos y discusiones que pudieran molestar a sus vecinos.
 
Los aparatos sonoros deberán regularse en consecuencia. Las puertas y los maleteros se cerrarán 
del modo más discreto posible.
 
Los perros y otros animales nunca estarán sueltos. Nunca se dejarán en el camping, incluso 
encerrados, en ausencia de sus dueños, que serán responsables civiles de los mismos.
 
El encargado asegurará la tranquilidad de sus clientes al establecer horarios durante los cuales 
deberá haber silencio total. 
 
8. VISITANTES 
 
Después de ser autorizados por el encargado o su representante, se admitirán visitantes en el 
camping bajo responsabilidad de los campistas que los reciban.
 
Los clientes podrán recibir a uno o varios visitantes en recepción. Los visitantes podrán acceder 
a las prestaciones e instalaciones del camping. No obstante, el uso de dichos equipamientos 
podrá ser de pago a una tarifa que se mostrará a la entrada del camping y en la recepción.
 
Se prohíben los vehículos de los visitantes en el camping. 
 
9. CIRCULACIÓN Y APARCAMIENTO DE VEHÍCULOS 
 
En el interior del camping, los vehículos tendrán que circular a velocidad limitada.
 
(2) Se autoriza la circulación de            a 
 
Solo podrán circular por el camping los vehículos que pertenezcan a los campistas que hagan 
noche allí. Queda terminantemente prohibido aparcar en las parcelas habitualmente ocupadas 
por tiendas, excepto si se hubiera previsto una plaza de aparcamiento a tales efectos. Los 
aparcamientos no molestarán ni impedirán la instalación de los nuevos campistas. 
 
10. CUIDADO Y ASPECTO DE LAS INSTALACIONES 
 
Se evitará cualquier acción que pudiera dañar la limpieza, la higiene y el aspecto del camping y 
de sus instalaciones, en especial sanitarias.
 
Se prohíbe verter aguas residuales al suelo o en las cunetas.
 
Los clientes tendrán que vaciar sus aguas residuales en las instalaciones previstas a tales 
efectos.
 
Los residuos domésticos y otros residuos, así como los papeles tendrán que tirarse en las 
papeleras.
 
Queda terminantemente prohibido lavar fuera de los fregaderos previstos a tales efectos.
 
Llegado el caso, la colada se tenderá en el tendedero común. No obstante, cerca de las tiendas 
se podrá tender hasta las 10 horas, con la condición de que sea discreto y no moleste a los 
vecinos. Nunca se tenderá en los árboles.
 
Se respetarán las plantas y las decoraciones florales. Se prohíbe clavar clavos en los árboles, 
cortar ramas y plantar nada.
 
Se prohíbe delimitar las parcelas por medios personales y cavar en el suelo.
 
El autor asumirá cualquier reparación de los daños causados a la naturaleza, a las vallas, a la 
parcela o a las instalaciones del camping.
 
La parcela utilizada durante la estancia se mantendrá en el estado en el que el campista la 
hubiera encontrado a su llegada. 
 
11. SEGURIDAD 
 
a) Incendios.
 
Queda terminantemente prohibido hacer fuego (madera, carbón, etc.) Las barbacoas tendrán que 
mantenerse en correcto estado de funcionamiento y no se utilizarán en condiciones peligrosas.
 
En caso de incendio, avise inmediatamente a la dirección. Los extintores se utilizarán en caso de 
necesidad.
 
En la recepción existe un botiquín de primeros auxilios,
 
b) Robo.
 
La dirección será responsable de los objetos depositados en recepción y estará obligada a vigilar 
el camping. El campista será responsable de su propia tienda e informará al responsable de la 
presencia de cualquier persona sospechosa. Se invita a los clientes a que tomen las precauciones 
habituales para vigilar sus pertenencias. 
 
12. JUEGOS 
 
Cerca de las instalaciones no podrá organizarse ningún juego violento o molesto.
 
La sala de reuniones no podrá utilizarse para juegos de correr.
 
Los padres siempre vigilarán a sus hijos. 
 
13. GUARDA-CARAVANAS 
 
En el camping, solo podrá dejarse el material no ocupado con la autorización de la dirección y en 
la parcela indicada. Esta prestación podrá ser de pago. 
 
14. INFRACCIÓN A LA NORMATIVA INTERNA 
 
En caso de que un residente perturbara la estancia del resto de usuarios o no respetara las 
disposiciones de la presente normativa interna, el encargado o su representante podrán exigirle, 
de forma oral o escrita si lo consideraran necesario, que deje de molestar.
 
En caso de infracción grave o reiterada a la normativa interna y después de que el encargado 
haya exigido al residente que la cumpla, el primero podrá resolver el contrato.
 
En caso de infracción penal, el gestor podrá llamar a las fuerzas del orden. 
(1) Para completar por el explotador. (2) Para completar por el explotador. 
 

CONDITIONS GÉNÉRALES
 
1. CONDITIONS D’ADMISSION ET DE SÉJOUR 
 
Pour être admis à pénétrer, à s’installer ou séjourner sur un terrain de camping, il faut y avoir 
été autorisé par le gestionnaire ou son représentant. Ce dernier a pour obligation de veiller à la 
bonne tenue et au bon ordre du terrain de camping ainsi qu’au respect de l’application du 
présent règlement intérieur.
 
Le fait de séjourner sur le terrain de camping implique l’acceptation des dispositions du présent 
règlement et l’engagement de s’y conformer.
 
Nul ne peut y élire domicile. 
 
2. FORMALITÉS DE POLICE 
 
Les mineurs non accompagnés de leurs parents ne seront admis qu’avec une autorisation écrite 
de ceux-ci.
 
En application de l’article R. 611-35 du code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit 
d’asile, le gestionnaire est tenu de faire remplir et signer par le client de nationalité étrangère, 
dès son arrivée, une fiche individuelle de police. Elle doit mentionner notamment :
 
1° Le nom et les prénoms ;
 
2° La date et le lieu de naissance ;
 
3° La nationalité ;
 
4° Le domicile habituel.
 
Les enfants âgés de moins de 15 ans peuvent figurer sur la fiche de l’un des parents. 
 
3. INSTALLATION 
 
L’hébergement de plein air et le matériel y afférent doivent être installés à l’emplacement 
indiqué conformément aux directives données par le gestionnaire ou son représentant. 
 
4. BUREAU D’ACCUEIL 
 
(1) Ouvert de           à            et de           à
 
 
On trouvera au bureau d’accueil tous les renseignements sur les services du terrain de camping, 
les informations sur les possibilités de ravitaillement, les installations sportives, les richesses 
touristiques des environs et diverses adresses qui peuvent s’avérer utiles.
 
Un système de collecte et de traitement des réclamations est tenu à la disposition des clients. 
 
5. AFFICHAGE 
 
Le présent règlement intérieur est affiché à l’entrée du terrain de camping et au bureau d’accueil. 
Il est remis à chaque client qui le demande.
 
Pour les terrains de camping classés, la catégorie de classement avec la mention tourisme ou 
loisirs et le nombre d’emplacements tourisme ou loisirs sont affichés.
 
Les prix des différentes prestations sont communiqués aux clients dans les conditions fixées par 
arrêté du ministre chargé de la consommation et consultables à l’accueil. 
 
6. MODALITÉS DE DÉPART 
 
Les clients sont invités à prévenir le bureau d’accueil de leur départ dès la veille de celui-ci. Les 
clients ayant l’intention de partir avant l’heure d’ouverture du bureau d’accueil doivent effectuer 
la veille le paiement de leur séjour. 
 
7. BRUIT ET SILENCE 
 
Les clients sont priés d’éviter tous bruits et discussions qui pourraient gêner leurs voisins.
 
Les appareils sonores doivent être réglés en conséquence. Les fermetures de portières et de 
coffres doivent être aussi discrètes que possible.
 
Les chiens et autres animaux ne doivent jamais être laissés en liberté. Ils ne doivent pas être 
laissés au terrain de camping, même enfermés, en l’absence de leurs maîtres, qui en sont 
civilement responsables.
 
Le gestionnaire assure la tranquillité de ses clients en fixant des horaires pendant lesquels le 
silence doit être total. 
 
8. VISITEURS 
 
Après avoir été autorisés par le gestionnaire ou son représentant, les visiteurs peuvent être 
admis dans le terrain de camping sous la responsabilité des campeurs qui les reçoivent.
 
Le client peut recevoir un ou des visiteurs à l’accueil. Les prestations et installations des terrains 
de camping sont accessibles aux visiteurs. Toutefois, l’utilisation de ces équipements peut être 
payante selon un tarif qui doit faire l’objet d’un affichage à l’entrée du terrain de camping et au 
bureau d’accueil.
 
Les voitures des visiteurs sont interdites dans le terrain de camping. 
 
9. CIRCULATION ET STATIONNEMENT DES VÉHICULES 
 
A l’intérieur du terrain de camping, les véhicules doivent rouler à une vitesse limitée.
 
(2) La circulation est autorisée de            à
 
Ne peuvent circuler dans le terrain de camping que les véhicules qui appartiennent aux campeurs 
y séjournant. Le stationnement est strictement interdit sur les emplacements habituellement 
occupés par les hébergements sauf si une place de stationnement à été prévue à cet effet. Le 
stationnement ne doit pas entraver la circulation ni empêcher l’installation de nouveaux 
arrivants. 
 
10. TENUE ET ASPECT DES INSTALLATIONS 
 
Chacun est tenu de s’abstenir de toute action qui pourrait nuire à la propreté, à l’hygiène et à 
l’aspect du terrain de camping et de ses installations, notamment sanitaires.
 
Il est interdit de jeter des eaux usées sur le sol ou dans les caniveaux.
 
Les clients doivent vider les eaux usées dans les installations prévues à cet effet.
 
Les ordures ménagères, les déchets de toute nature, les papiers, doivent être déposés dans les 
poubelles.
 
Le lavage est strictement interdit en dehors des bacs prévus à cet usage.
 
L’étendage du linge se fera, le cas échéant, au séchoir commun. Cependant, il est toléré jusqu’à 
10 heures à proximité des hébergements, à la condition qu’il soit discret et ne gêne pas les 
voisins. Il ne devra jamais être fait à partir des arbres.
 
Les plantations et les décorations florales doivent être respectées. Il est interdit de planter des 
clous dans les arbres, de couper des branches, de faire des plantations.
 
Il n’est pas permis de délimiter l’emplacement d’une installation par des moyens personnels, ni 
de creuser le sol.
 
Toute réparation de dégradation commise à la végétation, aux clôtures, au terrain ou aux 
installations du terrain de camping sera à la charge de son auteur.
 
L’emplacement qui aura été utilisé durant le séjour devra être maintenu dans l’état dans lequel 
le campeur l’a trouvé à son entrée dans les lieux. 
 
11. SÉCURITÉ 
 
a) Incendie.
 
Les feux ouverts (bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Les réchauds doivent être 
maintenus en bon état de fonctionnement et ne pas être utilisés dans des conditions 
dangereuses.
 
En cas d’incendie, aviser immédiatement la direction. Les extincteurs sont utilisables en cas de 
nécessité.
 
Une trousse de secours de première urgence se trouve au bureau d’accueil.
 
b) Vol.
 
La direction est responsable des objets déposés au bureau et a une obligation générale de 
surveillance du terrain de camping. Le campeur garde la responsabilité de sa propre installation 
et doit signaler au responsable la présence de toute personne suspecte. Les clients sont invités à 
prendre les précautions habituelles pour la sauvegarde de leur matériel. 
 
12. JEUX 
 
Aucun jeu violent ou gênant ne peut être organisé à proximité des installations.
 
La salle de réunion ne peut être utilisée pour les jeux mouvementés.
 
Les enfants doivent toujours être sous la surveillance de leurs parents. 
 
13. GARAGE MORT 
 
Il ne pourra être laissé de matériel non occupé sur le terrain, qu’après accord de la direction et 
seulement à l’emplacement indiqué. Cette prestation peut être payante. 
 
14. INFRACTION AU RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
 
Dans le cas où un résidant perturberait le séjour des autres usagers ou ne respecterait pas les 
dispositions du présent règlement intérieur, le gestionnaire ou son représentant pourra 
oralement ou par écrit, s’il le juge nécessaire, mettre en demeure ce dernier de cesser les 
troubles.
 
En cas d’infraction grave ou répétée au règlement intérieur et après mise en demeure par le 
gestionnaire de s’y conformer, celui-ci pourra résilier le contrat.
 
En cas d’infraction pénale, le gestionnaire pourra faire appel aux forces de l’ordre. 
(1) A compléter par l’exploitant. (2) A compléter par l’exploitant. 
 

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN
 
1. AUFNAHME- UND AUFENTHALTS-BEDINGUNGEN 
 
Für Zugang, Installation oder Aufenthalt auf einem Campingplatz muss eine Genehmigung des 
Geschäftsführers oder seines Vertreters vorliegen. Dieser hat für die gute Führung und Ordnung 
des Campingplatzes sowie für die Einhaltung dieser Platzordnung zu sorgen.
 
Der Gast akzeptiert mit seinem Aufenthalt auf dem Campingplatz die Bestimmungen dieser 
Platzordnung und verpflichtet sich, sie einzuhalten.
 
Der Campingplatz darf nicht als offizieller Wohnsitz gewählt werden. 
 
2. POLIZEILICHE FORMALITÄTEN 
 
Minderjährige ohne Begleitung der Eltern werden nur aufgenommen, wenn sie eine schriftliche 
Genehmigung der Eltern vorlegen.
 
Nach Artikel R. 611-35 des französischen Gesetzes über Einreise und Aufenthalt von Ausländern 
und Asylrecht muss der Geschäftsführer von einem Gast mit ausländischer Staatsangehörigkeit 
bei der Ankunft einen polizeilichen Meldezettel ausfüllen und unterschreiben lassen. Der 
Meldezettel muss insbesondere enthalten:
 
1° Name und Vornamen;
 
2° Geburtsdatum und -ort;
 
3° Staatsangehörigkeit;
 
4° Üblicher Wohnort.
 
Kinder unter 15 Jahren dürfen auf dem Meldezettel eines Elternteils stehen. 
 
3. AUFSTELLUNG 
 
Die mobilen Unterkünfte und ihre entsprechende Ausstattung müssen auf dem angegebenen 
Stellplatz nach den Anweisungen des Geschäftsführers oder seines Vertreters installiert werden. 
 
4. EMPFANGSBÜRO 
 
(1) Geöffnet von            bis 
 
Im Empfangsbüro erhalten Sie alle Informationen über Serviceleistungen des Campingplatzes, 
Einkaufsmöglichkeiten, Sportanlagen, Sehenswürdigkeiten der Umgebung und verschiedene 
nützliche Adressen.
 
Den Gästen steht ein System zur Verfügung, mit dem Reklamationen gesammelt und bearbeitet 
werden. 
 
5. AUSHANG 
 
Die vorliegende Platzordnung ist am Eingang des Campinggeländes und im Empfangsbüro 
ausgehängt. Auf Anfrage wird sie jedem Gast ausgehändigt.
 
Bei klassifizierten Campingplätzen wird die Kategorie mit dem Vermerk Tourismus oder Freizeit 
und der Anzahl der Tourismus- oder Freizeit-Stellplätze angegeben.
 
Die Preise für die verschiedenen Leistungen werden den Gästen zu den vom (französischen) 
Verbraucherministerium festgelegten Bedingungen mitgeteilt; sie können beim Empfang 
eingesehen werden. 
 
6. ABREISE 
 
Die Gäste werden gebeten, ihre Abreise dem Empfangsbüro am Vortag mitzuteilen. Gäste, die vor 
Öffnung des Empfangsbüros abreisen möchten, müssen ihren Aufenthalt am Tag zuvor bezahlen. 
 
7. LÄRM UND RUHE 
 
Die Gäste werden gebeten, jeden Lärm und laute Unterhaltungen, die ihre Nachbarn stören 
könnten, zu vermeiden.
 
Radios, Fernsehgeräte usw. sind daher entsprechend einzustellen. Autotüren und Kofferräume 
sollen möglichst leise geschlossen werden.
 
Hunde und andere Tiere dürfen keinesfalls frei laufen. Sie dürfen bei Abwesenheit ihrer Halter 
nicht allein auf dem Campingplatz bleiben, auch nicht wenn sie eingesperrt sind. Die Halter sind 
zivilrechtlich haftbar.
 
Der Geschäftsführer sorgt für die Ruhe seiner Gäste und legt die Zeiten für absolute Ruhe fest. 
 
8. BESUCHER 
 
Besucher können mit vorheriger Genehmigung des Geschäftsführers oder seines Vertreters unter 
der Haftung der zu besuchenden Camper auf den Campingplatz kommen.
 
Der Gast kann einen oder mehrere Besucher am Empfang abholen. Die Leistungen und Anlagen 
der Campingplätze stehen den Besuchern zur Verfügung. Für die Benutzung dieser Anlagen kann 
jedoch eine Gebühr verlangt werden. Die entsprechenden Preise müssen am Eingang des 
Campingplatzes und im Empfangsbüro angeschlagen sein.
 
Fahrzeuge der Besucher sind auf dem Campingplatz verboten. 
 
9. AUTOVERKEHR UND PARKEN 
 
Innerhalb des Campingplatzes ist die Geschwindigkeit für Fahrzeuge begrenzt.
 
(2) Autoverkehr ist zulässig von           bis 
 
Auf dem Campingplatz dürfen nur Fahrzeuge der dort wohnenden Camper verkehren. Auf den 
üblicherweise durch Unterkünfte belegten Stellplätzen ist Parken strengstens untersagt, außer 
wenn dazu ein Parkplatz vorgesehen ist. Parken darf den Verkehr nicht behindern, auch nicht die 
Installation von Neuankömmlingen. 
 
10. UNTERHALT UND AUSSEHEN DER INSTALLATIONEN 
 
Es dürfen keine Handlungen durchgeführt werden, die der Sauberkeit, Hygiene und dem 
Aussehen des Campingplatzes und seiner Anlagen, insbesondere der Sanitäranlagen, schaden 
könnten.
 
Abwasser darf nicht auf den Boden oder in die Abflüsse entsorgt werden.
 
Die Gäste müssen ihr Abwasser in die dazu vorgesehenen Anlagen entleeren.
 
Hausmüll, Abfälle jeder Art und Papier muss in die Mülltonnen geworfen werden.
 
Wäschewaschen ist außerhalb der dazu vorgesehenen Becken strengstens verboten.
 
Wäsche ist bei Bedarf am gemeinsamen Wäscheständer aufzuhängen. Bis 10 Uhr ist es jedoch in 
der Nähe der Unterkünfte gestattet, sofern es unauffällig erfolgt und die Nachbarn nicht stört. 
Wäsche darf keinesfalls an Bäumen aufgehängt werden.
 
Auf Anpflanzungen und Blumenschmuck ist Rücksicht zu nehmen. Es ist verboten, Nägel in 
Bäume einzuschlagen, Äste abzuschneiden oder etwas anzupflanzen.
 
Es ist nicht gestattet, den Stellplatz einer Installation mit eigenen Mitteln einzuzäunen oder 
Gräben zu ziehen.
 
Alle Reparaturen von Beschädigungen an Vegetation, Zäunen, am Gelände oder an den Anlagen 
des Campingplatzes gehen zu Lasten des Verursachers.
 
Der während des Aufenthalts benützte Stellplatz muss in dem Zustand erhalten werden, in dem 
ihn der Camper bei seiner Ankunft vorgefunden hat. 
 
11. SICHERHEIT 
 
a) Feuer
 
Offenes Feuer (Holz, Kohle usw.) ist strengstens verboten. Kocher müssen ordnungsgemäß 
betriebsbereit gehalten werden und dürfen nicht unter gefährlichen Bedingungen verwendet 
werden.
 
Bei Brand ist die Direktion sofort zu benachrichtigen. Bei Bedarf können Feuerlöscher verwendet 
werden.
 
Im Empfangsbüro befindet sich ein Erste-Hilfe-Koffer.
 
b) Diebstahl
 
Die Direktion haftet für die im Büro hinterlegten Gegenstände und ist generell zur Überwachung 
des Campinggeländes verpflichtet. Der Camper haftet für seine eigene Installation und muss dem 
Verantwortlichen die Anwesenheit verdächtiger Personen melden. Die Gäste werden aufgefordert, 
die üblichen Vorsichtsmaßnahmen für ihre Ausrüstung zu treffen. 
 
12. SPIELE 
 
In der Nähe der Anlage dürfen keine brutalen oder störenden Spiele veranstaltet werden.
 
Der Versammlungsraum darf nicht für bewegte Spiele benützt werden.
 
Kinder müssen immer von ihren Eltern überwacht werden. 
 
13. ABSTELLPLATZ 
 
Nicht benützte Ausrüstung darf auf dem Gelände nur mit Zustimmung der Direktion und nur auf 
dem angegebenen Stellplatz stehen bleiben. Für diese Leistung kann eine Gebühr verlangt 
werden. 
 
14. VERSTOß GEGEN DIE PLATZORDNUNG 
 
Falls ein Bewohner den Aufenthalt der anderen Gäste stört oder die Vorschriften dieser 
Platzordnung nicht einhält, kann ihn der Geschäftsführer oder sein Vertreter mündlich oder falls 
erforderlich schriftlich auffordern, die Störungen zu beenden.
 
Bei schwerem oder wiederholtem Verstoß gegen die Platzordnung und nach Aufforderung durch 
den Geschäftsführer, sie einzuhalten, kann er den Vertrag kündigen.
 
Bei einer Straftat kann sich der Geschäftsführer an die Ordnungskräfte wenden. 
(1) Vom Betreiber zu ergänzen (2) Vom Betreiber zu ergänzen 
 

GENERAL CONDITIONS
 
1.  CONDITIONS FOR ADMISSION TO THE SITE AND STAYING IN THE SITE. 
 
In order to enter, set up or stay in a camping site, you must be authorised to do so by 
management or their representative. Management are responsible for maintaining the camping 
site in good condition and for ensuring compliance with these regulations.
 
By staying in the camping site, you are  accepting the provisions contained in these regulations, 
and are committed to adhering to them. 
 
No-one may choose this site as a home address. 
 
2. POLICE PROCEDURES 
 
Minors not accompanied by their parents will only be admitted with written parental 
authorisation.
 
In application of article R.611-35 of the code relating to the entry and residence of foreign 
nationals and the right to asylum, management is required to ask foreign nationals to complete 
an individual form for the police. It must include:
 
1° Forenames and Surname;
 
2° Date and place of birth;
 
3° Nationality
 
4° Normal place of residence.
 
Children under 15 can be added to the form completed by one of their parents. 
 
3.  SETTING-UP 
 
Outdoor accommodation and relevant material must be installed on the pitch indicated in the 
instructions provided by management or their representative. 
 
4.  RECEPTION  
 
(1) Open from            to              and from            to

 
Here you will find all the information you need relating to camping facilities, options available 
for supplies, sports facilities, tourist attractions in the surrounding area, and useful addresses.
 
A system for registering and handling complaints is available to clients. 
 
5. POSITIONING OF REGULATIONS 
 
These regulations must be positioned at the camping site entrance and in Reception. A copy can 
be provided to any client on request.
 
On approved camping sites, the category of classification is listed under tourism or leisure, with 
the number of pitches available in these categories.
 
Prices of the various services available are listed in accordance with the conditions specified by 
decree from the ministry responsible for consumer goods and can be viewed by clients in 
Reception. 
 
6.  INFORMATION FOR DEPARTURE  
 
Clients are asked to inform Reception on the day prior to their departure. Any clients intending 
to leave before Reception is open must complete payment the day before. 
 
7. NOISE AND SILENCE 
 
Clients are asked to avoid any noise or talking which may disturb neighbours.
 
Sound equipment must be adjusted accordingly. Doors and car boots must be closed as quietly 
as possible.
 
Dogs and other animals must never be let loose.  Animals must never be left at the camping site 
alone without their owners, even if locked in. Owners are responsible for their animals under civil 
law. 
 
Management will guarantee quiet time for clients by establishing the periods during which total 
silence must be observed. 
 
8. VISITORS 
 
Subject to obtaining permission from management or their representative, visitors may be 
allowed into the camping site at the responsibility of the campers receiving the visitors.
 
Clients may meet one or more visitors at Reception.  Services and facilities in the camping site 
are accessible to visitors. There may, however, be a charge for using these facilities. A price list 
must be positioned at the entrance to the camping site, and in Reception.
 
Visitors' cars are not permitted inside the camping site.   
 
9. DRIVING AND PARKING OF VEHICLES 
 
Speed limits must be respected when driving vehicles around the camping site.
 
(2) Vehicles may be driven between from             to 
 
Only vehicles belonging to campers and residents may be driven inside the camping site. Parking 
is strictly forbidden on pitches normally reserved for camping, unless a parking space has been 
set aside for this purpose.  Parked vehicles must not create an obstacle for the movement of 
vehicles or prevent new arrivals from setting up.  
 
10. MAINTENANCE AND APPEARANCE OF FACILITIES 
 
Campers must refrain from acts which may affect the cleanliness or hygienic conditions or 
appearance of the camp site and its facilities, in particular the sanitary facilities.
 
Waste water must not be thrown on the ground or into the gutter.
 
Clients must dispose of waste water in the facilities provided for this purpose. 
 
Household waste, and waste of any nature, or paper, must be disposed of in the bins.
 
All washing must be done in the sinks provided for this purpose.
 
Washed clothes must be hung in the common drying area, if there is one. Washing may be dried 
close to camping areas until 10:00pm, but should be hung discretely and not affect neighbours. 
It should never be hung from trees.
 
Plants and floral decorations must be respected.  Nails must not be placed in trees, branches 
must not be cut, and nothing should be planted.   
 
Campers are not permitted to outline a pitch with their own possessions or mark the ground in 
any way.
 
Any cost of repairs relating to damage to vegetation, enclosures, the ground or camping site 
facilities will be met by the person responsible for the damage.
 
A pitch used for a stay in the camping site must be kept in the condition in which the camper 
found it on arrival.  
 
11. SAFETY 
 
a) Fire 
 
Open fires (wood, coal, etc.) are strictly forbidden. Stoves must be kept in good working condition 
and not be used in dangerous situations.
 
In the event of fire, management must be informed immediately. Extinguishers are available for 
use in the event of fire.
 
A first-aid box is kept in Reception.
 
b) Theft
 
Management is responsible for objects left on deposit at Reception and has overall responsibility 
for monitoring security in the camping site. Campers are responsible for their pitch and 
equipment and must alert someone in charge if they see anyone suspicious in the camping site. 
Clients are asked to follow all the normal precautions to safeguard their material. 
 
12.  GAMES 
 
Violent games or those likely to cause a disturbance are not permitted near the facilities.
 
The meeting room cannot be used for physical games involving movement.
 
Children must be supervised by their parents at all times.  
 
13. SITE RENTAL 
 
Site pitches may not be left unoccupied except by prior agreement with management, and only 
on the pitch  indicated.  There may be a charge for this service. 
 
14. BREACH OF INTERNAL REGULATIONS 
 
If a resident disturbs the other campers or fails to respect the provisions of these regulations 
applicable inside the camping site, management, or their representative, may serve a notice to 
the resident concerned, either verbally, or in writing if considered necessary, asking them to 
refrain from causing the disturbance. 
 
In the event of a serious or repeated breach of the internal regulations, and notice having been 
served by management asking the person  concerned to comply with the regulations, the contract 
between management and the resident may be cancelled by management.
 
In the event of a criminal breach of these regulations, management may call the forces of law 
and order. 
(1) To be completed by the operator (2) To be completed by the operator 
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DES TERRAINS DE CAMPING ET CARAVANING

ALGEMENE VOORWAARDEN
 
1. TOEGANGS- EN VERBLIJFSVOORWAARDEN 
 
Om toegelaten te worden tot een kampeerterrein of zich er te installeren of er te verblijven, is de 
toestemming van beheerder of zijn of haar vertegenwoordiger vereist. Laatstgenoemde dient het het 
kampeerterrein te onderhouden, de orde op het terrein te bewaken en zorg te dragen voor de 
handhaving van dit interne reglement.
 
Door te verblijven op het kampeerterrein accepteert u de bepalingen van dit reglement en verplicht u 
zich tot de naleving hiervan.
 
Niemand kan hier domicilie te kiezen. 
 
2. POLITIEFORMALITEITEN 
 
Minderjarigen die niet door hun ouders worden begeleid, worden uitsluitend toegelaten met een 
schriftelijke toestemming van hun ouders.
 
Krachtens artikel R. 611-35 van de Franse wet betreffende de toegang en het verblijf van 
vreemdelingen en het recht op asiel, dient de beheerder direct bij aankomst een klant met een 
buitenlandse nationaliteit een individuele politiekaart in te laten vullen. Op deze kaart moet met 
name worden vermeld :
 
1° De naam en voornamen.
 
2° De geboortedatum en -plaats.
 
3° De nationaliteit.
 
4° De gewone verblijfplaats.
 
Kinderen jonger dan 15 jaar kunnen op de kaart van een van de ouders worden vermeld. 
 
3. INSTALLATIE 
 
De buitenluchtaccommodatie en het hiervoor benodigde materiaal dienen op de aangegeven plaats te 
worden geïnstalleerd, conform de aanwijzingen van de beheerder of zijn of haar vertegenwoordiger. 
 
4. RECEPTIE 
 
(1) Geopend van    naar    tot    naar    laagseizoen.
     Geopend van    naar    tot    naar    hoogseizoen.
 
Bij de receptie zijn alle inlichtingen over de diensten van het kampeerterrein te vinden, naast 
informatie over de mogelijke proviandering, de sportieve installaties, de toeristische 
bezienswaardigheden in de omgeving en verschillende nuttige adressen.
 
Een systeem voor het verzamelen en behandelen van klachten staat ter beschikking van de gasten. 
 
5. BEKENDMAKING 
 
Onderhavig intern reglement staat aangeplakt bij de ingang van het kampeerterrein en bij de receptie. 
Het reglement wordt overhandigd aan iedere klant die hierom verzoekt.
 
Bij kampeerterreinen die behoren tot een bepaalde categorie, staat deze categorie aangegeven met de 
vermelding toerisme of recreatie en het aantal toerisme- of recreatieplaatsen.
 
De prijzen van de verschillende diensten worden krachtens de bepalingen van het besluit van de 
Franse minister belast met de consumptie aan de klanten bekendgemaakt en kunnen bij de receptie 
worden ingezien. 
 
6. VERTREKVOORWAARDEN 
 
De gasten worden verzocht om de receptie de dag voor vertrek hiervan op de hoogte te stellen. Gasten 
die voor openingstijd van de receptie willen vertrekken, dienen de dag voor vertrek te betalen. 
 
7. LAWAAI EN STILTE 
 
Wij verzoeken onze gasten om lawaai en luide discussies die hun buren zouden kunnen hinderen, te 
vermijden.
 
Geluidsapparatuur dient dienovereenkomstig te worden afgesteld. Autoportieren en kofferbakken 
dienen zo zacht mogelijk te worden gesloten.
 
Honden en andere huisdieren mogen nooit vrij rondlopen. Dieren mogen bij afwezigheid van hun 
eigenaren - die wettelijk aansprakelijk zijn - niet op het kampeerterrein blijven, zelfs al zijn ze 
opgesloten.
 
De beheerder draagt zorg voor de rust van de gasten door tijden vast te stellen waarop er totale stilte 
dient te heersen. 
 
8. BEZOEKERS 
 
Na toestemming van de beheerder of zijn of haar vertegenwoordiger worden bezoekers toegelaten tot 
het kampeerterrein en vallen ze onder de verantwoordelijkheid van de kampeerders die de bezoekers 
ontvangen.
 
De gasten kunnen één of meerdere bezoekers ontvangen bij de receptie. De diensten en installaties 
van het kampeerterrein zijn toegankelijk voor de bezoekers. Er kan echter een betaling verlangd 
worden voor het gebruik van de installaties, volgens een tarief dat aan de ingang van het 
kampeerterrein en bij de receptie moet worden aangeplakt.
 
De auto's van de bezoekers zijn niet toegestaan op het kampeerterrein. 
 
9. VERKEER EN PARKEREN VAN VOERTUIGEN 
 
Op het parkeerterrein moeten alle voertuigen een beperkte snelheid aanhouden.
 
(2) Het is toegestaan om te rijden van    tot   
 
Alleen de voertuigen van de kampeerders mogen over het kampeerterrein rijden. Het is strikt 
verboden om voertuigen op kampeerplaatsen te parkeren, tenzij hier een parkeerplaats aan 
verbonden is. Geparkeerde voertuigen mogen het verkeer niet hinderen noch de installatie van nieuwe 
gasten verhinderen. 
 
10. ONDERHOUD EN AANBLIK VAN DE INSTALLATIES 
 
Iedereen dient elke actie te vermijden die de reinheid, hygiëne en het aanblik van het kampeerterrein 
en de installaties en met name de sanitaire installaties, zou kunnen schaden.
 
Het is verboden om vuil water op de aarde of in de goot te gieten.
 
De campinggasten dienen het vervuilde water in de daarvoor bestemde installaties te ledigen.
 
Huishoudelijk afval, ieder soort afval en papier dient in de vuilnisbakken te worden gedeponeerd.
 
Het is strikt verboden om de was buiten de daarvoor bestemde bakken te wassen.
 
Indien nodig kan de was op de gemeenschappelijke waslijnen worden gehangen. Opgehangen was 
wordt echter tot 10.00 uur getolereerd dicht bij de accommodaties, op voorwaarde dat de was de 
buren niet hindert. De was mag nooit in de bomen worden gehangen.
 
De beplanting en de bloemen moeten worden gerespecteerd. Het is verboden om spijkers in de bomen 
te slaan, takken af te zagen of planten te planten.
 
Het is ook niet toegestaan om een kampeerplaats af te bakenen met eigen middelen, noch om in de 
grond te graven.
 
De kosten van iedere reparatie van beschadigingen aan de vegetatie, hekken, het terrein of de 
installaties van het kampeerterrein komen voor rekening van de dader.
 
De plaats die tijdens het verblijf wordt gebruikt, dient in dezelfde staat te blijven als de staat waarin 
de campinggast de plaats heeft gevonden bij aankomst. 
 
11. VEILIGHEID 
 
a) Brand.
 
Open vuur (hout, houtskool, enz.) is streng verboden. Kooktoestellen moeten in goede staat van 
gebruik zijn en niet worden gebruikt onder gevaarlijke omstandigheden.
 
Waarschuw bij brand onmiddellijk de directie. Indien nodig kunnen de brandblussers worden gebruikt.
 
Bij de receptie is een eerste E.H.B.O.-koffer beschikbaar.
 
b) Diefstal
 
De directie is verantwoordelijk voor de voorwerpen die bij de receptie worden afgegeven en heeft de 
algemene taak om het kampeerterrein te bewaken. De campinggast is verantwoordelijk voor de eigen 
installaties en dient de aanwezigheid van ieder verdacht persoon te melden aan de leiding. Wij raden 
de gasten aan om de normale voorzorgsmaatregelen te nemen om hun materiaal te beschermen. 
 
12. SPELLEN 
 
Het is verboden om gewelddadige of hinderlijke spellen te organiseren in de nabijheid van de 
installaties.

De vergaderzaal mag niet worden gebruikt voor levendige, actieve spellen.
  
Kinderen dienen altijd onder toezicht te blijven van hun ouders. 
 
13. ONBEWOOND ACHTERLATEN 
 
Het is niet mogelijk om kampeermateriaal dat niet wordt gebruikt achter te laten op het 
kampeerterrein zonder toestemming van de directie en dit uitsluitend op de aangegeven 
kampeerplaats. Voor deze dienst kan een vergoeding worden gevraagd. 
 
14. INBREUK OP HET INTERNE REGLEMENT 
 
Indien een gast het verblijf van andere gasten verstoort of de bepalingen van onderhavig reglement 
niet respecteert, kan de beheerder of zijn of haar vertegenwoordiger, indien hij of zij dit nodig acht, 
de dader mondeling of schriftelijk sommeren te stoppen met het veroorzaken van onrust.
 
In geval van een zware of herhaaldelijke overtreding van het interne reglement en indien de dader na 
ingebrekestelling door de beheerder nalatig blijft, kan de beheerder het contract beëindigen.
 
In geval van een strafrechtelijke overtreding kan de beheerder een beroep doen op de politie. 
(1) In te vullen door de beheerder (2) In te vullen door de beheerder 
 

CONDITIONS PARTICULIÈRES

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÊTÉ PRÉFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

RÉGLEMENT INTÉRIEUR OFFICIEL 

CONDITIONS GÉNÉRALES
 
1. CONDITIONS D’ADMISSION ET DE SÉJOUR 
 
Pour être admis à pénétrer, à s’installer ou séjourner sur un terrain de camping, il faut y avoir 
été autorisé par le gestionnaire ou son représentant. Ce dernier a pour obligation de veiller à la 
bonne tenue et au bon ordre du terrain de camping ainsi qu’au respect de l’application du 
présent règlement intérieur.
 
Le fait de séjourner sur le terrain de camping implique l’acceptation des dispositions du présent 
règlement et l’engagement de s’y conformer.
 
Nul ne peut y élire domicile. 
 
2. FORMALITÉS DE POLICE 
 
Les mineurs non accompagnés de leurs parents ne seront admis qu’avec une autorisation écrite 
de ceux-ci.
 
En application de l’article R. 611-35 du code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit 
d’asile, le gestionnaire est tenu de faire remplir et signer par le client de nationalité étrangère, 
dès son arrivée, une fiche individuelle de police. Elle doit mentionner notamment :
 
1° Le nom et les prénoms ;
 
2° La date et le lieu de naissance ;
 
3° La nationalité ;
 
4° Le domicile habituel.
 
Les enfants âgés de moins de 15 ans peuvent figurer sur la fiche de l’un des parents. 
 
3. INSTALLATION 
 
L’hébergement de plein air et le matériel y afférent doivent être installés à l’emplacement 
indiqué conformément aux directives données par le gestionnaire ou son représentant. 
 
4. BUREAU D’ACCUEIL 
 
(1) Ouvert de           à            et de           à
 
 
On trouvera au bureau d’accueil tous les renseignements sur les services du terrain de camping, 
les informations sur les possibilités de ravitaillement, les installations sportives, les richesses 
touristiques des environs et diverses adresses qui peuvent s’avérer utiles.
 
Un système de collecte et de traitement des réclamations est tenu à la disposition des clients. 
 
5. AFFICHAGE 
 
Le présent règlement intérieur est affiché à l’entrée du terrain de camping et au bureau d’accueil. 
Il est remis à chaque client qui le demande.
 
Pour les terrains de camping classés, la catégorie de classement avec la mention tourisme ou 
loisirs et le nombre d’emplacements tourisme ou loisirs sont affichés.
 
Les prix des différentes prestations sont communiqués aux clients dans les conditions fixées par 
arrêté du ministre chargé de la consommation et consultables à l’accueil. 
 
6. MODALITÉS DE DÉPART 
 
Les clients sont invités à prévenir le bureau d’accueil de leur départ dès la veille de celui-ci. Les 
clients ayant l’intention de partir avant l’heure d’ouverture du bureau d’accueil doivent effectuer 
la veille le paiement de leur séjour. 
 
7. BRUIT ET SILENCE 
 
Les clients sont priés d’éviter tous bruits et discussions qui pourraient gêner leurs voisins.
 
Les appareils sonores doivent être réglés en conséquence. Les fermetures de portières et de 
coffres doivent être aussi discrètes que possible.
 
Les chiens et autres animaux ne doivent jamais être laissés en liberté. Ils ne doivent pas être 
laissés au terrain de camping, même enfermés, en l’absence de leurs maîtres, qui en sont 
civilement responsables.
 
Le gestionnaire assure la tranquillité de ses clients en fixant des horaires pendant lesquels le 
silence doit être total. 
 
8. VISITEURS 
 
Après avoir été autorisés par le gestionnaire ou son représentant, les visiteurs peuvent être 
admis dans le terrain de camping sous la responsabilité des campeurs qui les reçoivent.
 
Le client peut recevoir un ou des visiteurs à l’accueil. Les prestations et installations des terrains 
de camping sont accessibles aux visiteurs. Toutefois, l’utilisation de ces équipements peut être 
payante selon un tarif qui doit faire l’objet d’un affichage à l’entrée du terrain de camping et au 
bureau d’accueil.
 
Les voitures des visiteurs sont interdites dans le terrain de camping. 
 
9. CIRCULATION ET STATIONNEMENT DES VÉHICULES 
 
A l’intérieur du terrain de camping, les véhicules doivent rouler à une vitesse limitée.
 
(2) La circulation est autorisée de            à
 
Ne peuvent circuler dans le terrain de camping que les véhicules qui appartiennent aux campeurs 
y séjournant. Le stationnement est strictement interdit sur les emplacements habituellement 
occupés par les hébergements sauf si une place de stationnement à été prévue à cet effet. Le 
stationnement ne doit pas entraver la circulation ni empêcher l’installation de nouveaux 
arrivants. 
 
10. TENUE ET ASPECT DES INSTALLATIONS 
 
Chacun est tenu de s’abstenir de toute action qui pourrait nuire à la propreté, à l’hygiène et à 
l’aspect du terrain de camping et de ses installations, notamment sanitaires.
 
Il est interdit de jeter des eaux usées sur le sol ou dans les caniveaux.
 
Les clients doivent vider les eaux usées dans les installations prévues à cet effet.
 
Les ordures ménagères, les déchets de toute nature, les papiers, doivent être déposés dans les 
poubelles.
 
Le lavage est strictement interdit en dehors des bacs prévus à cet usage.
 
L’étendage du linge se fera, le cas échéant, au séchoir commun. Cependant, il est toléré jusqu’à 
10 heures à proximité des hébergements, à la condition qu’il soit discret et ne gêne pas les 
voisins. Il ne devra jamais être fait à partir des arbres.
 
Les plantations et les décorations florales doivent être respectées. Il est interdit de planter des 
clous dans les arbres, de couper des branches, de faire des plantations.
 
Il n’est pas permis de délimiter l’emplacement d’une installation par des moyens personnels, ni 
de creuser le sol.
 
Toute réparation de dégradation commise à la végétation, aux clôtures, au terrain ou aux 
installations du terrain de camping sera à la charge de son auteur.
 
L’emplacement qui aura été utilisé durant le séjour devra être maintenu dans l’état dans lequel 
le campeur l’a trouvé à son entrée dans les lieux. 
 
11. SÉCURITÉ 
 
a) Incendie.
 
Les feux ouverts (bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Les réchauds doivent être 
maintenus en bon état de fonctionnement et ne pas être utilisés dans des conditions 
dangereuses.
 
En cas d’incendie, aviser immédiatement la direction. Les extincteurs sont utilisables en cas de 
nécessité.
 
Une trousse de secours de première urgence se trouve au bureau d’accueil.
 
b) Vol.
 
La direction est responsable des objets déposés au bureau et a une obligation générale de 
surveillance du terrain de camping. Le campeur garde la responsabilité de sa propre installation 
et doit signaler au responsable la présence de toute personne suspecte. Les clients sont invités à 
prendre les précautions habituelles pour la sauvegarde de leur matériel. 
 
12. JEUX 
 
Aucun jeu violent ou gênant ne peut être organisé à proximité des installations.
 
La salle de réunion ne peut être utilisée pour les jeux mouvementés.
 
Les enfants doivent toujours être sous la surveillance de leurs parents. 
 
13. GARAGE MORT 
 
Il ne pourra être laissé de matériel non occupé sur le terrain, qu’après accord de la direction et 
seulement à l’emplacement indiqué. Cette prestation peut être payante. 
 
14. INFRACTION AU RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
 
Dans le cas où un résidant perturberait le séjour des autres usagers ou ne respecterait pas les 
dispositions du présent règlement intérieur, le gestionnaire ou son représentant pourra 
oralement ou par écrit, s’il le juge nécessaire, mettre en demeure ce dernier de cesser les 
troubles.
 
En cas d’infraction grave ou répétée au règlement intérieur et après mise en demeure par le 
gestionnaire de s’y conformer, celui-ci pourra résilier le contrat.
 
En cas d’infraction pénale, le gestionnaire pourra faire appel aux forces de l’ordre. 
(1) A compléter par l’exploitant. (2) A compléter par l’exploitant. 
 

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN
 
1. AUFNAHME- UND AUFENTHALTS-BEDINGUNGEN 
 
Für Zugang, Installation oder Aufenthalt auf einem Campingplatz muss eine Genehmigung des 
Geschäftsführers oder seines Vertreters vorliegen. Dieser hat für die gute Führung und Ordnung 
des Campingplatzes sowie für die Einhaltung dieser Platzordnung zu sorgen.
 
Der Gast akzeptiert mit seinem Aufenthalt auf dem Campingplatz die Bestimmungen dieser 
Platzordnung und verpflichtet sich, sie einzuhalten.
 
Der Campingplatz darf nicht als offizieller Wohnsitz gewählt werden. 
 
2. POLIZEILICHE FORMALITÄTEN 
 
Minderjährige ohne Begleitung der Eltern werden nur aufgenommen, wenn sie eine schriftliche 
Genehmigung der Eltern vorlegen.
 
Nach Artikel R. 611-35 des französischen Gesetzes über Einreise und Aufenthalt von Ausländern 
und Asylrecht muss der Geschäftsführer von einem Gast mit ausländischer Staatsangehörigkeit 
bei der Ankunft einen polizeilichen Meldezettel ausfüllen und unterschreiben lassen. Der 
Meldezettel muss insbesondere enthalten:
 
1° Name und Vornamen;
 
2° Geburtsdatum und -ort;
 
3° Staatsangehörigkeit;
 
4° Üblicher Wohnort.
 
Kinder unter 15 Jahren dürfen auf dem Meldezettel eines Elternteils stehen. 
 
3. AUFSTELLUNG 
 
Die mobilen Unterkünfte und ihre entsprechende Ausstattung müssen auf dem angegebenen 
Stellplatz nach den Anweisungen des Geschäftsführers oder seines Vertreters installiert werden. 
 
4. EMPFANGSBÜRO 
 
(1) Geöffnet von            bis 
 
Im Empfangsbüro erhalten Sie alle Informationen über Serviceleistungen des Campingplatzes, 
Einkaufsmöglichkeiten, Sportanlagen, Sehenswürdigkeiten der Umgebung und verschiedene 
nützliche Adressen.
 
Den Gästen steht ein System zur Verfügung, mit dem Reklamationen gesammelt und bearbeitet 
werden. 
 
5. AUSHANG 
 
Die vorliegende Platzordnung ist am Eingang des Campinggeländes und im Empfangsbüro 
ausgehängt. Auf Anfrage wird sie jedem Gast ausgehändigt.
 
Bei klassifizierten Campingplätzen wird die Kategorie mit dem Vermerk Tourismus oder Freizeit 
und der Anzahl der Tourismus- oder Freizeit-Stellplätze angegeben.
 
Die Preise für die verschiedenen Leistungen werden den Gästen zu den vom (französischen) 
Verbraucherministerium festgelegten Bedingungen mitgeteilt; sie können beim Empfang 
eingesehen werden. 
 
6. ABREISE 
 
Die Gäste werden gebeten, ihre Abreise dem Empfangsbüro am Vortag mitzuteilen. Gäste, die vor 
Öffnung des Empfangsbüros abreisen möchten, müssen ihren Aufenthalt am Tag zuvor bezahlen. 
 
7. LÄRM UND RUHE 
 
Die Gäste werden gebeten, jeden Lärm und laute Unterhaltungen, die ihre Nachbarn stören 
könnten, zu vermeiden.
 
Radios, Fernsehgeräte usw. sind daher entsprechend einzustellen. Autotüren und Kofferräume 
sollen möglichst leise geschlossen werden.
 
Hunde und andere Tiere dürfen keinesfalls frei laufen. Sie dürfen bei Abwesenheit ihrer Halter 
nicht allein auf dem Campingplatz bleiben, auch nicht wenn sie eingesperrt sind. Die Halter sind 
zivilrechtlich haftbar.
 
Der Geschäftsführer sorgt für die Ruhe seiner Gäste und legt die Zeiten für absolute Ruhe fest. 
 
8. BESUCHER 
 
Besucher können mit vorheriger Genehmigung des Geschäftsführers oder seines Vertreters unter 
der Haftung der zu besuchenden Camper auf den Campingplatz kommen.
 
Der Gast kann einen oder mehrere Besucher am Empfang abholen. Die Leistungen und Anlagen 
der Campingplätze stehen den Besuchern zur Verfügung. Für die Benutzung dieser Anlagen kann 
jedoch eine Gebühr verlangt werden. Die entsprechenden Preise müssen am Eingang des 
Campingplatzes und im Empfangsbüro angeschlagen sein.
 
Fahrzeuge der Besucher sind auf dem Campingplatz verboten. 
 
9. AUTOVERKEHR UND PARKEN 
 
Innerhalb des Campingplatzes ist die Geschwindigkeit für Fahrzeuge begrenzt.
 
(2) Autoverkehr ist zulässig von           bis 
 
Auf dem Campingplatz dürfen nur Fahrzeuge der dort wohnenden Camper verkehren. Auf den 
üblicherweise durch Unterkünfte belegten Stellplätzen ist Parken strengstens untersagt, außer 
wenn dazu ein Parkplatz vorgesehen ist. Parken darf den Verkehr nicht behindern, auch nicht die 
Installation von Neuankömmlingen. 
 
10. UNTERHALT UND AUSSEHEN DER INSTALLATIONEN 
 
Es dürfen keine Handlungen durchgeführt werden, die der Sauberkeit, Hygiene und dem 
Aussehen des Campingplatzes und seiner Anlagen, insbesondere der Sanitäranlagen, schaden 
könnten.
 
Abwasser darf nicht auf den Boden oder in die Abflüsse entsorgt werden.
 
Die Gäste müssen ihr Abwasser in die dazu vorgesehenen Anlagen entleeren.
 
Hausmüll, Abfälle jeder Art und Papier muss in die Mülltonnen geworfen werden.
 
Wäschewaschen ist außerhalb der dazu vorgesehenen Becken strengstens verboten.
 
Wäsche ist bei Bedarf am gemeinsamen Wäscheständer aufzuhängen. Bis 10 Uhr ist es jedoch in 
der Nähe der Unterkünfte gestattet, sofern es unauffällig erfolgt und die Nachbarn nicht stört. 
Wäsche darf keinesfalls an Bäumen aufgehängt werden.
 
Auf Anpflanzungen und Blumenschmuck ist Rücksicht zu nehmen. Es ist verboten, Nägel in 
Bäume einzuschlagen, Äste abzuschneiden oder etwas anzupflanzen.
 
Es ist nicht gestattet, den Stellplatz einer Installation mit eigenen Mitteln einzuzäunen oder 
Gräben zu ziehen.
 
Alle Reparaturen von Beschädigungen an Vegetation, Zäunen, am Gelände oder an den Anlagen 
des Campingplatzes gehen zu Lasten des Verursachers.
 
Der während des Aufenthalts benützte Stellplatz muss in dem Zustand erhalten werden, in dem 
ihn der Camper bei seiner Ankunft vorgefunden hat. 
 
11. SICHERHEIT 
 
a) Feuer
 
Offenes Feuer (Holz, Kohle usw.) ist strengstens verboten. Kocher müssen ordnungsgemäß 
betriebsbereit gehalten werden und dürfen nicht unter gefährlichen Bedingungen verwendet 
werden.
 
Bei Brand ist die Direktion sofort zu benachrichtigen. Bei Bedarf können Feuerlöscher verwendet 
werden.
 
Im Empfangsbüro befindet sich ein Erste-Hilfe-Koffer.
 
b) Diebstahl
 
Die Direktion haftet für die im Büro hinterlegten Gegenstände und ist generell zur Überwachung 
des Campinggeländes verpflichtet. Der Camper haftet für seine eigene Installation und muss dem 
Verantwortlichen die Anwesenheit verdächtiger Personen melden. Die Gäste werden aufgefordert, 
die üblichen Vorsichtsmaßnahmen für ihre Ausrüstung zu treffen. 
 
12. SPIELE 
 
In der Nähe der Anlage dürfen keine brutalen oder störenden Spiele veranstaltet werden.
 
Der Versammlungsraum darf nicht für bewegte Spiele benützt werden.
 
Kinder müssen immer von ihren Eltern überwacht werden. 
 
13. ABSTELLPLATZ 
 
Nicht benützte Ausrüstung darf auf dem Gelände nur mit Zustimmung der Direktion und nur auf 
dem angegebenen Stellplatz stehen bleiben. Für diese Leistung kann eine Gebühr verlangt 
werden. 
 
14. VERSTOß GEGEN DIE PLATZORDNUNG 
 
Falls ein Bewohner den Aufenthalt der anderen Gäste stört oder die Vorschriften dieser 
Platzordnung nicht einhält, kann ihn der Geschäftsführer oder sein Vertreter mündlich oder falls 
erforderlich schriftlich auffordern, die Störungen zu beenden.
 
Bei schwerem oder wiederholtem Verstoß gegen die Platzordnung und nach Aufforderung durch 
den Geschäftsführer, sie einzuhalten, kann er den Vertrag kündigen.
 
Bei einer Straftat kann sich der Geschäftsführer an die Ordnungskräfte wenden. 
(1) Vom Betreiber zu ergänzen (2) Vom Betreiber zu ergänzen 
 

GENERAL CONDITIONS
 
1.  CONDITIONS FOR ADMISSION TO THE SITE AND STAYING IN THE SITE. 
 
In order to enter, set up or stay in a camping site, you must be authorised to do so by 
management or their representative. Management are responsible for maintaining the camping 
site in good condition and for ensuring compliance with these regulations.
 
By staying in the camping site, you are  accepting the provisions contained in these regulations, 
and are committed to adhering to them. 
 
No-one may choose this site as a home address. 
 
2. POLICE PROCEDURES 
 
Minors not accompanied by their parents will only be admitted with written parental 
authorisation.
 
In application of article R.611-35 of the code relating to the entry and residence of foreign 
nationals and the right to asylum, management is required to ask foreign nationals to complete 
an individual form for the police. It must include:
 
1° Forenames and Surname;
 
2° Date and place of birth;
 
3° Nationality
 
4° Normal place of residence.
 
Children under 15 can be added to the form completed by one of their parents. 
 
3.  SETTING-UP 
 
Outdoor accommodation and relevant material must be installed on the pitch indicated in the 
instructions provided by management or their representative. 
 
4.  RECEPTION  
 
(1) Open from            to              and from            to

 
Here you will find all the information you need relating to camping facilities, options available 
for supplies, sports facilities, tourist attractions in the surrounding area, and useful addresses.
 
A system for registering and handling complaints is available to clients. 
 
5. POSITIONING OF REGULATIONS 
 
These regulations must be positioned at the camping site entrance and in Reception. A copy can 
be provided to any client on request.
 
On approved camping sites, the category of classification is listed under tourism or leisure, with 
the number of pitches available in these categories.
 
Prices of the various services available are listed in accordance with the conditions specified by 
decree from the ministry responsible for consumer goods and can be viewed by clients in 
Reception. 
 
6.  INFORMATION FOR DEPARTURE  
 
Clients are asked to inform Reception on the day prior to their departure. Any clients intending 
to leave before Reception is open must complete payment the day before. 
 
7. NOISE AND SILENCE 
 
Clients are asked to avoid any noise or talking which may disturb neighbours.
 
Sound equipment must be adjusted accordingly. Doors and car boots must be closed as quietly 
as possible.
 
Dogs and other animals must never be let loose.  Animals must never be left at the camping site 
alone without their owners, even if locked in. Owners are responsible for their animals under civil 
law. 
 
Management will guarantee quiet time for clients by establishing the periods during which total 
silence must be observed. 
 
8. VISITORS 
 
Subject to obtaining permission from management or their representative, visitors may be 
allowed into the camping site at the responsibility of the campers receiving the visitors.
 
Clients may meet one or more visitors at Reception.  Services and facilities in the camping site 
are accessible to visitors. There may, however, be a charge for using these facilities. A price list 
must be positioned at the entrance to the camping site, and in Reception.
 
Visitors' cars are not permitted inside the camping site.   
 
9. DRIVING AND PARKING OF VEHICLES 
 
Speed limits must be respected when driving vehicles around the camping site.
 
(2) Vehicles may be driven between from             to 
 
Only vehicles belonging to campers and residents may be driven inside the camping site. Parking 
is strictly forbidden on pitches normally reserved for camping, unless a parking space has been 
set aside for this purpose.  Parked vehicles must not create an obstacle for the movement of 
vehicles or prevent new arrivals from setting up.  
 
10. MAINTENANCE AND APPEARANCE OF FACILITIES 
 
Campers must refrain from acts which may affect the cleanliness or hygienic conditions or 
appearance of the camp site and its facilities, in particular the sanitary facilities.
 
Waste water must not be thrown on the ground or into the gutter.
 
Clients must dispose of waste water in the facilities provided for this purpose. 
 
Household waste, and waste of any nature, or paper, must be disposed of in the bins.
 
All washing must be done in the sinks provided for this purpose.
 
Washed clothes must be hung in the common drying area, if there is one. Washing may be dried 
close to camping areas until 10:00pm, but should be hung discretely and not affect neighbours. 
It should never be hung from trees.
 
Plants and floral decorations must be respected.  Nails must not be placed in trees, branches 
must not be cut, and nothing should be planted.   
 
Campers are not permitted to outline a pitch with their own possessions or mark the ground in 
any way.
 
Any cost of repairs relating to damage to vegetation, enclosures, the ground or camping site 
facilities will be met by the person responsible for the damage.
 
A pitch used for a stay in the camping site must be kept in the condition in which the camper 
found it on arrival.  
 
11. SAFETY 
 
a) Fire 
 
Open fires (wood, coal, etc.) are strictly forbidden. Stoves must be kept in good working condition 
and not be used in dangerous situations.
 
In the event of fire, management must be informed immediately. Extinguishers are available for 
use in the event of fire.
 
A first-aid box is kept in Reception.
 
b) Theft
 
Management is responsible for objects left on deposit at Reception and has overall responsibility 
for monitoring security in the camping site. Campers are responsible for their pitch and 
equipment and must alert someone in charge if they see anyone suspicious in the camping site. 
Clients are asked to follow all the normal precautions to safeguard their material. 
 
12.  GAMES 
 
Violent games or those likely to cause a disturbance are not permitted near the facilities.
 
The meeting room cannot be used for physical games involving movement.
 
Children must be supervised by their parents at all times.  
 
13. SITE RENTAL 
 
Site pitches may not be left unoccupied except by prior agreement with management, and only 
on the pitch  indicated.  There may be a charge for this service. 
 
14. BREACH OF INTERNAL REGULATIONS 
 
If a resident disturbs the other campers or fails to respect the provisions of these regulations 
applicable inside the camping site, management, or their representative, may serve a notice to 
the resident concerned, either verbally, or in writing if considered necessary, asking them to 
refrain from causing the disturbance. 
 
In the event of a serious or repeated breach of the internal regulations, and notice having been 
served by management asking the person  concerned to comply with the regulations, the contract 
between management and the resident may be cancelled by management.
 
In the event of a criminal breach of these regulations, management may call the forces of law 
and order. 
(1) To be completed by the operator (2) To be completed by the operator 
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RÉGLEMENT INTÉRIEUR OFFICIEL 
DES TERRAINS DE CAMPING ET CARAVANING

CONDITIONS PARTICULIÈRES

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÊTÉ PRÉFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

CONDITIONS GÉNÉRALES
 
1. CONDITIONS D’ADMISSION ET DE SÉJOUR 
 
Pour être admis à pénétrer, à s’installer ou séjourner sur un terrain de camping, il faut 
y avoir été autorisé par le gestionnaire ou son représentant. Ce dernier a pour 
obligation de veiller à la bonne tenue et au bon ordre du terrain de camping ainsi 
qu’au respect de l’application du présent règlement intérieur.
 
Le fait de séjourner sur le terrain de camping implique l’acceptation des dispositions 
du présent règlement et l’engagement de s’y conformer.
 
Nul ne peut y élire domicile. 
 
2. FORMALITÉS DE POLICE 
 
Les mineurs non accompagnés de leurs parents ne seront admis qu’avec une 
autorisation écrite de ceux-ci.
 
En application de l’article R. 611-35 du code de l’entrée et du séjour des étrangers et 
du droit d’asile, le gestionnaire est tenu de faire remplir et signer par le client de 
nationalité étrangère, dès son arrivée, une fiche individuelle de police. Elle doit 
mentionner notamment :
 
1° Le nom et les prénoms ;
 
2° La date et le lieu de naissance ;
 
3° La nationalité ;
 
4° Le domicile habituel.
 
Les enfants âgés de moins de 15 ans peuvent figurer sur la fiche de l’un des parents. 
 
3. INSTALLATION 
 
L’hébergement de plein air et le matériel y a�érent doivent être installés à 
l’emplacement indiqué conformément aux directives données par le gestionnaire ou 
son représentant. 
 
4. BUREAU D’ACCUEIL 
 
(1) Ouvert de           à            et de           à
 
 
On trouvera au bureau d’accueil tous les renseignements sur les services du terrain de 
camping, les informations sur les possibilités de ravitaillement, les installations 
sportives, les richesses touristiques des environs et diverses adresses qui peuvent 
s’avérer utiles.
 
Un système de collecte et de traitement des réclamations est tenu à la disposition des 
clients. 
 
5. AFFICHAGE 
 
Le présent règlement intérieur est a�ché à l’entrée du terrain de camping et au 
bureau d’accueil. Il est remis à chaque client qui le demande.
 
Pour les terrains de camping classés, la catégorie de classement avec la mention 
tourisme ou loisirs et le nombre d’emplacements tourisme ou loisirs sont a�chés.
 
Les prix des di�érentes prestations sont communiqués aux clients dans les conditions 
fixées par arrêté du ministre chargé de la consommation et consultables à l’accueil. 
 
6. MODALITÉS DE DÉPART 
 
Les clients sont invités à prévenir le bureau d’accueil de leur départ dès la veille de 
celui-ci. Les clients ayant l’intention de partir avant l’heure d’ouverture du bureau 
d’accueil doivent e�ectuer la veille le paiement de leur séjour. 
 
7. BRUIT ET SILENCE 
 
Les clients sont priés d’éviter tous bruits et discussions qui pourraient gêner leurs 
voisins.
 
Les appareils sonores doivent être réglés en conséquence. Les fermetures de portières 
et de co�res doivent être aussi discrètes que possible.
 
Les chiens et autres animaux ne doivent jamais être laissés en liberté. Ils ne doivent 
pas être laissés au terrain de camping, même enfermés, en l’absence de leurs maîtres, 
qui en sont civilement responsables.
 
Le gestionnaire assure la tranquillité de ses clients en fixant des horaires pendant 
lesquels le silence doit être total. 
 
8. VISITEURS 
 
Après avoir été autorisés par le gestionnaire ou son représentant, les visiteurs peuvent 
être admis dans le terrain de camping sous la responsabilité des campeurs qui les 
reçoivent.
 
Le client peut recevoir un ou des visiteurs à l’accueil. Les prestations et installations des 
terrains de camping sont accessibles aux visiteurs. Toutefois, l’utilisation de ces 
équipements peut être payante selon un tarif qui doit faire l’objet d’un a�chage à 
l’entrée du terrain de camping et au bureau d’accueil.
 
Les voitures des visiteurs sont interdites dans le terrain de camping. 
 
9. CIRCULATION ET STATIONNEMENT DES VÉHICULES 
 
A l’intérieur du terrain de camping, les véhicules doivent rouler à une vitesse limitée.
 
(2) La circulation est autorisée de            à
 
Ne peuvent circuler dans le terrain de camping que les véhicules qui appartiennent aux 
campeurs y séjournant. Le stationnement est strictement interdit sur les 
emplacements habituellement occupés par les hébergements sauf si une place de 
stationnement à été prévue à cet e�et. Le stationnement ne doit pas entraver la 
circulation ni empêcher l’installation de nouveaux arrivants. 
 
10. TENUE ET ASPECT DES INSTALLATIONS 
 
Chacun est tenu de s’abstenir de toute action qui pourrait nuire à la propreté, à 
l’hygiène et à l’aspect du terrain de camping et de ses installations, notamment 
sanitaires.
 
Il est interdit de jeter des eaux usées sur le sol ou dans les caniveaux.
 
Les clients doivent vider les eaux usées dans les installations prévues à cet e�et.
 
Les ordures ménagères, les déchets de toute nature, les papiers, doivent être déposés 
dans les poubelles.
 
Le lavage est strictement interdit en dehors des bacs prévus à cet usage.
 
L’étendage du linge se fera, le cas échéant, au séchoir commun. Cependant, il est 
toléré jusqu’à 10 heures à proximité des hébergements, à la condition qu’il soit discret 
et ne gêne pas les voisins. Il ne devra jamais être fait à partir des arbres.
 
Les plantations et les décorations florales doivent être respectées. Il est interdit de 
planter des clous dans les arbres, de couper des branches, de faire des plantations.
 
Il n’est pas permis de délimiter l’emplacement d’une installation par des moyens 
personnels, ni de creuser le sol.
 
Toute réparation de dégradation commise à la végétation, aux clôtures, au terrain ou 
aux installations du terrain de camping sera à la charge de son auteur.
 
L’emplacement qui aura été utilisé durant le séjour devra être maintenu dans l’état 
dans lequel le campeur l’a trouvé à son entrée dans les lieux. 
 
11. SÉCURITÉ 
 
a) Incendie.
 
Les feux ouverts (bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Les réchauds 
doivent être maintenus en bon état de fonctionnement et ne pas être utilisés dans des 
conditions dangereuses.
 
En cas d’incendie, aviser immédiatement la direction. Les extincteurs sont utilisables en 
cas de nécessité.
 
Une trousse de secours de première urgence se trouve au bureau d’accueil.
 
b) Vol.
 
La direction est responsable des objets déposés au bureau et a une obligation 
générale de surveillance du terrain de camping. Le campeur garde la responsabilité de 
sa propre installation et doit signaler au responsable la présence de toute personne 
suspecte. Les clients sont invités à prendre les précautions habituelles pour la 
sauvegarde de leur matériel. 
 
12. JEUX 
 
Aucun jeu violent ou gênant ne peut être organisé à proximité des installations.
 
La salle de réunion ne peut être utilisée pour les jeux mouvementés.
 
Les enfants doivent toujours être sous la surveillance de leurs parents. 
 
13. GARAGE MORT 
 
Il ne pourra être laissé de matériel non occupé sur le terrain, qu’après accord de la 
direction et seulement à l’emplacement indiqué. Ce�e prestation peut être payante. 
 
14. INFRACTION AU RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
 
Dans le cas où un résidant perturberait le séjour des autres usagers ou ne respecterait 
pas les dispositions du présent règlement intérieur, le gestionnaire ou son 
représentant pourra oralement ou par écrit, s’il le juge nécessaire, me�re en demeure 
ce dernier de cesser les troubles.
 
En cas d’infraction grave ou répétée au règlement intérieur et après mise en demeure 
par le gestionnaire de s’y conformer, celui-ci pourra résilier le contrat.
 
En cas d’infraction pénale, le gestionnaire pourra faire appel aux forces de l’ordre.
 
(1) À compléter par l’exploitant. (2) A compléter par l’exploitant. 
 

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN
 
1. AUFNAHME- UND AUFENTHALTS-BEDINGUNGEN 
 
Für Zugang, Installation oder Aufenthalt auf einem Campingplatz muss eine 
Genehmigung des Geschä©sführers oder seines Vertreters vorliegen. Dieser hat für die 
gute Führung und Ordnung des Campingplatzes sowie für die Einhaltung dieser 
Platzordnung zu sorgen.
 
Der Gast akzeptiert mit seinem Aufenthalt auf dem Campingplatz die Bestimmungen 
dieser Platzordnung und verpflichtet sich, sie einzuhalten.
 
Der Campingplatz darf nicht als o�zieller Wohnsitz gewählt werden. 
 
2. POLIZEILICHE FORMALITÄTEN 
 
Minderjährige ohne Begleitung der Eltern werden nur aufgenommen, wenn sie eine 
schri©liche Genehmigung der Eltern vorlegen.
 
Nach Artikel R. 611-35 des französischen Gesetzes über Einreise und Aufenthalt von 
Ausländern und Asylrecht muss der Geschä©sführer von einem Gast mit ausländischer 
Staatsangehörigkeit bei der Ankun© einen polizeilichen Meldeze�el ausfüllen und 
unterschreiben lassen. Der Meldeze�el muss insbesondere enthalten:
 
1° Name und Vornamen;
 
2° Geburtsdatum und -ort;
 
3° Staatsangehörigkeit;
 
4° Üblicher Wohnort.
 
Kinder unter 15 Jahren dürfen auf dem Meldeze�el eines Elternteils stehen. 
 
3. AUFSTELLUNG 
 
Die mobilen Unterkün©e und ihre entsprechende Aussta�ung müssen auf dem 
angegebenen Stellplatz nach den Anweisungen des Geschä©sführers oder seines 
Vertreters installiert werden. 
 
4. EMPFANGSBÜRO 
 
(1) Geö�net von            bis 
 
Im Empfangsbüro erhalten Sie alle Informationen über Serviceleistungen des 
Campingplatzes, Einkaufsmöglichkeiten, Sportanlagen, Sehenswürdigkeiten der 
Umgebung und verschiedene nützliche Adressen.
 
Den Gästen steht ein System zur Verfügung, mit dem Reklamationen gesammelt und 
bearbeitet werden. 
 
5. AUSHANG 
 
Die vorliegende Platzordnung ist am Eingang des Campinggeländes und im 
Empfangsbüro ausgehängt. Auf Anfrage wird sie jedem Gast ausgehändigt.
 
Bei klassifizierten Campingplätzen wird die Kategorie mit dem Vermerk Tourismus 
oder Freizeit und der Anzahl der Tourismus- oder Freizeit-Stellplätze angegeben.
 
Die Preise für die verschiedenen Leistungen werden den Gästen zu den vom 
(französischen) Verbraucherministerium festgelegten Bedingungen mitgeteilt; sie 
können beim Empfang eingesehen werden. 
 
6. ABREISE 
 
Die Gäste werden gebeten, ihre Abreise dem Empfangsbüro am Vortag mitzuteilen. 
Gäste, die vor Ö�nung des Empfangsbüros abreisen möchten, müssen ihren Aufenthalt 
am Tag zuvor bezahlen. 
 
7. LÄRM UND RUHE 
 
Die Gäste werden gebeten, jeden Lärm und laute Unterhaltungen, die ihre Nachbarn 
stören könnten, zu vermeiden.
 
Radios, Fernsehgeräte usw. sind daher entsprechend einzustellen. Autotüren und 
Ko�erräume sollen möglichst leise geschlossen werden.
 
Hunde und andere Tiere dürfen keinesfalls frei laufen. Sie dürfen bei Abwesenheit ihrer 
Halter nicht allein auf dem Campingplatz bleiben, auch nicht wenn sie eingesperrt 
sind. Die Halter sind zivilrechtlich ha©bar.
 
Der Geschä©sführer sorgt für die Ruhe seiner Gäste und legt die Zeiten für absolute 
Ruhe fest. 
 
8. BESUCHER 
 
Besucher können mit vorheriger Genehmigung des Geschä©sführers oder seines 
Vertreters unter der Ha©ung der zu besuchenden Camper auf den Campingplatz 
kommen.
 
Der Gast kann einen oder mehrere Besucher am Empfang abholen. Die Leistungen und 
Anlagen der Campingplätze stehen den Besuchern zur Verfügung. Für die Benutzung 
dieser Anlagen kann jedoch eine Gebühr verlangt werden. Die entsprechenden Preise 
müssen am Eingang des Campingplatzes und im Empfangsbüro angeschlagen sein.
 
Fahrzeuge der Besucher sind auf dem Campingplatz verboten. 
 
9. AUTOVERKEHR UND PARKEN 
 
Innerhalb des Campingplatzes ist die Geschwindigkeit für Fahrzeuge begrenzt.
 
(2) Autoverkehr ist zulässig von           bis 
 
Auf dem Campingplatz dürfen nur Fahrzeuge der dort wohnenden Camper verkehren. 
Auf den üblicherweise durch Unterkün©e belegten Stellplätzen ist Parken strengstens 
untersagt, außer wenn dazu ein Parkplatz vorgesehen ist. Parken darf den Verkehr 
nicht behindern, auch nicht die Installation von Neuankömmlingen. 
 
10. UNTERHALT UND AUSSEHEN DER INSTALLATIONEN 
 
Es dürfen keine Handlungen durchgeführt werden, die der Sauberkeit, Hygiene und 
dem Aussehen des Campingplatzes und seiner Anlagen, insbesondere der 
Sanitäranlagen, schaden könnten.
 
Abwasser darf nicht auf den Boden oder in die Abflüsse entsorgt werden.
 
Die Gäste müssen ihr Abwasser in die dazu vorgesehenen Anlagen entleeren.
 
Hausmüll, Abfälle jeder Art und Papier muss in die Mülltonnen geworfen werden.
 
Wäschewaschen ist außerhalb der dazu vorgesehenen Becken strengstens verboten.
 
Wäsche ist bei Bedarf am gemeinsamen Wäscheständer aufzuhängen. Bis 10 Uhr ist 
es jedoch in der Nähe der Unterkün©e gesta�et, sofern es unau�ällig erfolgt und die 
Nachbarn nicht stört. Wäsche darf keinesfalls an Bäumen aufgehängt werden.
 
Auf Anpflanzungen und Blumenschmuck ist Rücksicht zu nehmen. Es ist verboten, 
Nägel in Bäume einzuschlagen, Äste abzuschneiden oder etwas anzupflanzen.
 
Es ist nicht gesta�et, den Stellplatz einer Installation mit eigenen Mi�eln einzuzäunen 
oder Gräben zu ziehen.
 
Alle Reparaturen von Beschädigungen an Vegetation, Zäunen, am Gelände oder an 
den Anlagen des Campingplatzes gehen zu Lasten des Verursachers.
 
Der während des Aufenthalts benützte Stellplatz muss in dem Zustand erhalten 
werden, in dem ihn der Camper bei seiner Ankun© vorgefunden hat. 
 
11. SICHERHEIT 
 
a) Feuer
 
O�enes Feuer (Holz, Kohle usw.) ist strengstens verboten. Kocher müssen 
ordnungsgemäß betriebsbereit gehalten werden und dürfen nicht unter gefährlichen 
Bedingungen verwendet werden.
 
Bei Brand ist die Direktion sofort zu benachrichtigen. Bei Bedarf können Feuerlöscher 
verwendet werden.
 
Im Empfangsbüro befindet sich ein Erste-Hilfe-Ko�er.
 
b) Diebstahl
 
Die Direktion ha©et für die im Büro hinterlegten Gegenstände und ist generell zur 
Überwachung des Campinggeländes verpflichtet. Der Camper ha©et für seine eigene 
Installation und muss dem Verantwortlichen die Anwesenheit verdächtiger Personen 
melden. Die Gäste werden aufgefordert, die üblichen Vorsichtsmaßnahmen für ihre 
Ausrüstung zu tre�en. 
 
12. SPIELE 
 
In der Nähe der Anlage dürfen keine brutalen oder störenden Spiele veranstaltet 
werden.
 
Der Versammlungsraum darf nicht für bewegte Spiele benützt werden.
 
Kinder müssen immer von ihren Eltern überwacht werden. 
 
13. ABSTELLPLATZ 
 
Nicht benützte Ausrüstung darf auf dem Gelände nur mit Zustimmung der Direktion 
und nur auf dem angegebenen Stellplatz stehen bleiben. Für diese Leistung kann eine 
Gebühr verlangt werden. 
 
14. VERSTOß GEGEN DIE PLATZORDNUNG 
 
Falls ein Bewohner den Aufenthalt der anderen Gäste stört oder die Vorschri©en 
dieser Platzordnung nicht einhält, kann ihn der Geschä©sführer oder sein Vertreter 
mündlich oder falls erforderlich schri©lich au�ordern, die Störungen zu beenden.
 
Bei schwerem oder wiederholtem Verstoß gegen die Platzordnung und nach 
Au�orderung durch den Geschä©sführer, sie einzuhalten, kann er den Vertrag 
kündigen.
 
Bei einer Stra©at kann sich der Geschä©sführer an die Ordnungskrä©e wenden.
 
(1) Vom Betreiber zu ergänzen (2) Vom Betreiber zu ergänzen 
 

GENERAL CONDITIONS
 
1.  CONDITIONS FOR ADMISSION TO THE SITE AND STAYING IN THE SITE. 
 
In order to enter, set up or stay in a camping site, you must be authorised to do so by 
management or their representative. Management are responsible for maintaining the 
camping site in good condition and for ensuring compliance with these regulations.
 
By staying in the camping site, you are  accepting the provisions contained in these 
regulations, and are commi�ed to adhering to them. 
 
No-one may choose this site as a home address. 
 
2. POLICE PROCEDURES 
 
Minors not accompanied by their parents will only be admi�ed with wri�en parental 
authorisation.
 
In application of article R.611-35 of the code relating to the entry and residence of 
foreign nationals and the right to asylum, management is required to ask foreign 
nationals to complete an individual form for the police. It must include:
 
1° Forenames and Surname;
 
2° Date and place of birth;
 
3° Nationality
 
4° Normal place of residence.
 
Children under 15 can be added to the form completed by one of their parents. 
 
3.  SETTING-UP 
 
Outdoor accommodation and relevant material must be installed on the pitch 
indicated in the instructions provided by management or their representative. 
 
4.  RECEPTION  
 
(1) Open from            to              and from            to

 
Here you will find all the information you need relating to camping facilities, options 
available for supplies, sports facilities, tourist a�ractions in the surrounding area, and 
useful addresses.
 
A system for registering and handling complaints is available to clients. 
 
5. POSITIONING OF REGULATIONS 
 
These regulations must be positioned at the camping site entrance and in Reception. 
A copy can be provided to any client on request.
 
On approved camping sites, the category of classification is listed under tourism or 
leisure, with the number of pitches available in these categories.
 
Prices of the various services available are listed in accordance with the conditions 
specified by decree from the ministry responsible for consumer goods and can be 
viewed by clients in Reception. 
 
6.  INFORMATION FOR DEPARTURE  
 
Clients are asked to inform Reception on the day prior to their departure. Any clients 
intending to leave before Reception is open must complete payment the day before. 
 
7. NOISE AND SILENCE 
 
Clients are asked to avoid any noise or talking which may disturb neighbours.
 
Sound equipment must be adjusted accordingly. Doors and car boots must be closed 
as quietly as possible.
 
Dogs and other animals must never be let loose.  Animals must never be le© at the 
camping site alone without their owners, even if locked in. Owners are responsible for 
their animals under civil law. 
 
Management will guarantee quiet time for clients by establishing the periods during 
which total silence must be observed. 
 
8. VISITORS 
 
Subject to obtaining permission from management or their representative, visitors may 
be allowed into the camping site at the responsibility of the campers receiving the 
visitors.
 
Clients may meet one or more visitors at Reception.  Services and facilities in the 
camping site are accessible to visitors. There may, however, be a charge for using these 
facilities. A price list must be positioned at the entrance to the camping site, and in 
Reception.
 
Visitors' cars are not permi�ed inside the camping site.   
 
9. DRIVING AND PARKING OF VEHICLES 
 
Speed limits must be respected when driving vehicles around the camping site.
 
(2) Vehicles may be driven between from             to 
 
Only vehicles belonging to campers and residents may be driven inside the camping 
site. Parking is strictly forbidden on pitches normally reserved for camping, unless a 
parking space has been set aside for this purpose.  Parked vehicles must not create an 
obstacle for the movement of vehicles or prevent new arrivals from se�ing up.  
 
10. MAINTENANCE AND APPEARANCE OF FACILITIES 
 
Campers must refrain from acts which may a�ect the cleanliness or hygienic conditions 
or appearance of the camp site and its facilities, in particular the sanitary facilities.
 
Waste water must not be thrown on the ground or into the gu�er.
 
Clients must dispose of waste water in the facilities provided for this purpose. 
 
Household waste, and waste of any nature, or paper, must be disposed of in the bins.
 
All washing must be done in the sinks provided for this purpose.
 
Washed clothes must be hung in the common drying area, if there is one. Washing 
may be dried close to camping areas until 10:00pm, but should be hung discretely and 
not a�ect neighbours. It should never be hung from trees.
 
Plants and floral decorations must be respected.  Nails must not be placed in trees, 
branches must not be cut, and nothing should be planted.   
 
Campers are not permi�ed to outline a pitch with their own possessions or mark the 
ground in any way.
 
Any cost of repairs relating to damage to vegetation, enclosures, the ground or 
camping site facilities will be met by the person responsible for the damage.
 
A pitch used for a stay in the camping site must be kept in the condition in which the 
camper found it on arrival.  
 
11. SAFETY 
 
a) Fire 
 
Open fires (wood, coal, etc.) are strictly forbidden. Stoves must be kept in good 
working condition and not be used in dangerous situations.
 
In the event of fire, management must be informed immediately. Extinguishers are 
available for use in the event of fire.
 
A first-aid box is kept in Reception.
 
b) The©
 
Management is responsible for objects le© on deposit at Reception and has overall 
responsibility for monitoring security in the camping site. Campers are responsible for 
their pitch and equipment and must alert someone in charge if they see anyone 
suspicious in the camping site. Clients are asked to follow all the normal precautions to 
safeguard their material. 
 
12.  GAMES 
 
Violent games or those likely to cause a disturbance are not permi�ed near the 
facilities.
 
The meeting room cannot be used for physical games involving movement.
 
Children must be supervised by their parents at all times.  
 
13. SITE RENTAL 
 
Site pitches may not be le© unoccupied except by prior agreement with management, 
and only on the pitch  indicated.  There may be a charge for this service. 
 
14. BREACH OF INTERNAL REGULATIONS 
 
If a resident disturbs the other campers or fails to respect the provisions of these 
regulations applicable inside the camping site, management, or their representative, 
may serve a notice to the resident concerned, either verbally, or in writing if considered 
necessary, asking them to refrain from causing the disturbance. 
 
In the event of a serious or repeated breach of the internal regulations, and notice 
having been served by management asking the person  concerned to comply with the 
regulations, the contract between management and the resident may be cancelled by 
management.
 
In the event of a criminal breach of these regulations, management may call the forces 
of law and order.
 
(1) To be completed by the operator (2) To be completed by the operator 
 

 
CONDICIONES GENERALES

 
1. CONDICIONES DE ADMISIÓN Y ESTANCIA 
 
Para que pueda entrar, instalarse o hacer noche en el camping, el encargado o su 
representante tendrán que haberle autorizado. Este último se encargará de vigilar que 
el camping se encuentre correctamente cuidado y ordenado, así como de que se 
aplique de la presente normativa interna.
El hecho de hacer noche en el camping implicará que el cliente acepta las 
disposiciones de la presente normativa y que se compromete a cumplirlas.
 
No se podrá elegir domicilio en el camping, 
 
2. TRÁMITES POLICIALES 
 
Solo se admitirán menores no acompañados por sus padres con una autorización 
escrita de los mismos.
 
En aplicación del artículo R.611-35 del Código de entrada y alojamiento de extranjeros 
y del derecho de asilo, el encargado tendrá que hacer que los clientes extranjeros 
cumplimenten y firmen una ficha individual de policía en el momento de su llegada. En 
especial, esta incluirá:
 
1° Los nombres y los apellidos;
 
2° La fecha y el lugar de nacimiento;
 
3° La nacionalidad;
 
4° El domicilio habitual.
 
Los menores de 15 años podrán figurar en la ficha de uno de sus padres. 
 
3. INSTALACIÓN 
 
La tienda y el material relacionado con la misma tendrán que instalarse en la parcela 
indicada, de conformidad con las orientaciones ofrecidas por el encargado o su 
representante. 
 
4. RECEPCIÓN 
 
(1) Abierta de            a 
 
En la recepción, usted encontrará toda la información relativa a los servicios del 
camping, a las posibilidades de restauración, a las instalaciones deportivas y a las 
zonas de interés turístico, así como varias direcciones que podrían resultarle de 
utilidad.
 
Existe, a disposición de los clientes, un sistema de recogida y gestión de 
reclamaciones. 
 
5. PUBLICIDAD 
 
La presente normativa interna se mostrará a la entrada del camping y en la recepción. 
Se entregará a todos los clientes que la soliciten.
 
Para los campings con clasificación, se mostrarán la categoría de clasificación, con la 
mención turismo u ocio y el número de plazas turismo u ocio.
 
Se informará a los clientes del precio de las diversas prestaciones en las condiciones 
establecidas por orden del ministro de consumo y que podrán consultarse en la 
recepción. 
 
6. MODALIDADES DE SALIDA 
 
El día anterior a la salida, los clientes tendrán que avisar en recepción de la misma. Los 
clientes que deseen salir antes de la hora de apertura de la recepción pagarán su 
estancia el día antes. 
 
7. RUIDO Y SILENCIO 
 
Se ruega a los clientes que eviten ruidos y discusiones que pudieran molestar a sus 
vecinos.
 
Los aparatos sonoros deberán regularse en consecuencia. Las puertas y los maleteros 
se cerrarán del modo más discreto posible.
 
Los perros y otros animales nunca estarán sueltos. Nunca se dejarán en el camping, 
incluso encerrados, en ausencia de sus dueños, que serán responsables civiles de los 
mismos.
 
El encargado asegurará la tranquilidad de sus clientes al establecer horarios durante 
los cuales deberá haber silencio total. 
 
8. VISITANTES 
 
Después de ser autorizados por el encargado o su representante, se admitirán 
visitantes en el camping bajo responsabilidad de los campistas que los reciban.
 
Los clientes podrán recibir a uno o varios visitantes en recepción. Los visitantes podrán 
acceder a las prestaciones e instalaciones del camping. No obstante, el uso de dichos 
equipamientos podrá ser de pago a una tarifa que se mostrará a la entrada del 
camping y en la recepción.
 
Se prohíben los vehículos de los visitantes en el camping. 
 
9. CIRCULACIÓN Y APARCAMIENTO DE VEHÍCULOS 
 
En el interior del camping, los vehículos tendrán que circular a velocidad limitada.
 
(2) Se autoriza la circulación de            a 
 
Solo podrán circular por el camping los vehículos que pertenezcan a los campistas que 
hagan noche allí. Queda terminantemente prohibido aparcar en las parcelas 
habitualmente ocupadas por tiendas, excepto si se hubiera previsto una plaza de 
aparcamiento a tales efectos. Los aparcamientos no molestarán ni impedirán la 
instalación de los nuevos campistas. 
 
10. CUIDADO Y ASPECTO DE LAS INSTALACIONES 
 
Se evitará cualquier acción que pudiera dañar la limpieza, la higiene y el aspecto del 
camping y de sus instalaciones, en especial sanitarias.
 
Se prohíbe verter aguas residuales al suelo o en las cunetas.
 
Los clientes tendrán que vaciar sus aguas residuales en las instalaciones previstas a 
tales efectos.
 
Los residuos domésticos y otros residuos, así como los papeles tendrán que tirarse en 
las papeleras.
 
Queda terminantemente prohibido lavar fuera de los fregaderos previstos a tales 
efectos.
 
Llegado el caso, la colada se tenderá en el tendedero común. No obstante, cerca de las 
tiendas se podrá tender hasta las 10 horas, con la condición de que sea discreto y no 
moleste a los vecinos. Nunca se tenderá en los árboles.
 
Se respetarán las plantas y las decoraciones florales. Se prohíbe clavar clavos en los 
árboles, cortar ramas y plantar nada.
 
Se prohíbe delimitar las parcelas por medios personales y cavar en el suelo.
 
El autor asumirá cualquier reparación de los daños causados a la naturaleza, a las 
vallas, a la parcela o a las instalaciones del camping.
 
La parcela utilizada durante la estancia se mantendrá en el estado en el que el 
campista la hubiera encontrado a su llegada. 
 
11. SEGURIDAD 
 
a) Incendios.
 
Queda terminantemente prohibido hacer fuego (madera, carbón, etc.) Las barbacoas 
tendrán que mantenerse en correcto estado de funcionamiento y no se utilizarán en 
condiciones peligrosas.
 
En caso de incendio, avise inmediatamente a la dirección. Los extintores se utilizarán 
en caso de necesidad.
 
En la recepción existe un botiquín de primeros auxilios,
 
b) Robo.
 
La dirección será responsable de los objetos depositados en recepción y estará 
obligada a vigilar el camping. El campista será responsable de su propia tienda e 
informará al responsable de la presencia de cualquier persona sospechosa. Se invita a 
los clientes a que tomen las precauciones habituales para vigilar sus pertenencias. 
 
12. JUEGOS 
 
Cerca de las instalaciones no podrá organizarse ningún juego violento o molesto.
 
La sala de reuniones no podrá utilizarse para juegos de correr.
 
Los padres siempre vigilarán a sus hijos. 
 
13. GUARDA-CARAVANAS 
 
En el camping, solo podrá dejarse el material no ocupado con la autorización de la 
dirección y en la parcela indicada. Esta prestación podrá ser de pago. 
 
14. INFRACCIÓN A LA NORMATIVA INTERNA 
 
En caso de que un residente perturbara la estancia del resto de usuarios o no 
respetara las disposiciones de la presente normativa interna, el encargado o su 
representante podrán exigirle, de forma oral o escrita si lo consideraran necesario, que 
deje de molestar.
 
En caso de infracción grave o reiterada a la normativa interna y después de que el 
encargado haya exigido al residente que la cumpla, el primero podrá resolver el 
contrato.
 
En caso de infracción penal, el gestor podrá llamar a las fuerzas del orden.
 
(1) Para completar por el explotador. (2) Para completar por el explotador. 
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RÉGLEMENT INTÉRIEUR OFFICIEL 
DES TERRAINS DE CAMPING ET CARAVANING

ALGEMENE VOORWAARDEN
 
1. TOEGANGS- EN VERBLIJFSVOORWAARDEN 
 
Om toegelaten te worden tot een kampeerterrein of zich er te installeren of er te 
verblijven, is de toestemming van beheerder of zijn of haar vertegenwoordiger vereist. 
Laatstgenoemde dient het het kampeerterrein te onderhouden, de orde op het terrein 
te bewaken en zorg te dragen voor de handhaving van dit interne reglement.
 
Door te verblijven op het kampeerterrein accepteert u de bepalingen van dit 
reglement en verplicht u zich tot de naleving hiervan.
 
Niemand kan hier domicilie te kiezen. 
 
2. POLITIEFORMALITEITEN 
 
Minderjarigen die niet door hun ouders worden begeleid, worden uitsluitend 
toegelaten met een schri�elijke toestemming van hun ouders.
 
Krachtens artikel R. 611-35 van de Franse wet betre�ende de toegang en het verblijf 
van vreemdelingen en het recht op asiel, dient de beheerder direct bij aankomst een 
klant met een buitenlandse nationaliteit een individuele politiekaart in te laten vullen. 
Op deze kaart moet met name worden vermeld :
 
1° De naam en voornamen.
 
2° De geboortedatum en -plaats.
 
3° De nationaliteit.
 
4° De gewone verblijfplaats.
 
Kinderen jonger dan 15 jaar kunnen op de kaart van een van de ouders worden 
vermeld. 
 
3. INSTALLATIE 
 
De buitenluchtaccommodatie en het hiervoor benodigde materiaal dienen op de 
aangegeven plaats te worden geïnstalleerd, conform de aanwijzingen van de 
beheerder of zijn of haar vertegenwoordiger. 
 
4. RECEPTIE 
 
(1) Geopend van    naar    tot    naar    laagseizoen.
     Geopend van    naar    tot    naar    hoogseizoen.
 
Bij de receptie zijn alle inlichtingen over de diensten van het kampeerterrein te vinden, 
naast informatie over de mogelijke proviandering, de sportieve installaties, de 
toeristische bezienswaardigheden in de omgeving en verschillende nu�ige adressen.
 
Een systeem voor het verzamelen en behandelen van klachten staat ter beschikking 
van de gasten. 
 
5. BEKENDMAKING 
 
Onderhavig intern reglement staat aangeplakt bij de ingang van het kampeerterrein en 
bij de receptie. Het reglement wordt overhandigd aan iedere klant die hierom 
verzoekt.
 
Bij kampeerterreinen die behoren tot een bepaalde categorie, staat deze categorie 
aangegeven met de vermelding toerisme of recreatie en het aantal toerisme- of 
recreatieplaatsen.
 
De prijzen van de verschillende diensten worden krachtens de bepalingen van het 
besluit van de Franse minister belast met de consumptie aan de klanten 
bekendgemaakt en kunnen bij de receptie worden ingezien. 
 
6. VERTREKVOORWAARDEN 
 
De gasten worden verzocht om de receptie de dag voor vertrek hiervan op de hoogte 
te stellen. Gasten die voor openingstijd van de receptie willen vertrekken, dienen de 
dag voor vertrek te betalen. 
 
7. LAWAAI EN STILTE 
 
Wij verzoeken onze gasten om lawaai en luide discussies die hun buren zouden 
kunnen hinderen, te vermijden.
 
Geluidsapparatuur dient dienovereenkomstig te worden afgesteld. Autoportieren en 
ko�erbakken dienen zo zacht mogelijk te worden gesloten.
 
Honden en andere huisdieren mogen nooit vrij rondlopen. Dieren mogen bij 
afwezigheid van hun eigenaren - die we�elijk aansprakelijk zijn - niet op het 
kampeerterrein blijven, zelfs al zijn ze opgesloten.
 
De beheerder draagt zorg voor de rust van de gasten door tijden vast te stellen waarop 
er totale stilte dient te heersen. 
 
8. BEZOEKERS 
 
Na toestemming van de beheerder of zijn of haar vertegenwoordiger worden 
bezoekers toegelaten tot het kampeerterrein en vallen ze onder de 
verantwoordelijkheid van de kampeerders die de bezoekers ontvangen.
 
De gasten kunnen één of meerdere bezoekers ontvangen bij de receptie. De diensten 
en installaties van het kampeerterrein zijn toegankelijk voor de bezoekers. Er kan 
echter een betaling verlangd worden voor het gebruik van de installaties, volgens een 
tarief dat aan de ingang van het kampeerterrein en bij de receptie moet worden 
aangeplakt.
 
De auto's van de bezoekers zijn niet toegestaan op het kampeerterrein. 
 
9. VERKEER EN PARKEREN VAN VOERTUIGEN 
 
Op het parkeerterrein moeten alle voertuigen een beperkte snelheid aanhouden.
 
(2) Het is toegestaan om te rijden van    tot   
 
Alleen de voertuigen van de kampeerders mogen over het kampeerterrein rijden. Het 
is strikt verboden om voertuigen op kampeerplaatsen te parkeren, tenzij hier een 
parkeerplaats aan verbonden is. Geparkeerde voertuigen mogen het verkeer niet 
hinderen noch de installatie van nieuwe gasten verhinderen. 
 
10. ONDERHOUD EN AANBLIK VAN DE INSTALLATIES 
 
Iedereen dient elke actie te vermijden die de reinheid, hygiëne en het aanblik van het 
kampeerterrein en de installaties en met name de sanitaire installaties, zou kunnen 
schaden.
 
Het is verboden om vuil water op de aarde of in de goot te gieten.
 
De campinggasten dienen het vervuilde water in de daarvoor bestemde installaties te 
ledigen.
 
Huishoudelijk afval, ieder soort afval en papier dient in de vuilnisbakken te worden 
gedeponeerd.
 
Het is strikt verboden om de was buiten de daarvoor bestemde bakken te wassen.
 
Indien nodig kan de was op de gemeenschappelijke waslijnen worden gehangen. 
Opgehangen was wordt echter tot 10.00 uur getolereerd dicht bij de accommodaties, 
op voorwaarde dat de was de buren niet hindert. De was mag nooit in de bomen 
worden gehangen.
 
De beplanting en de bloemen moeten worden gerespecteerd. Het is verboden om 
spijkers in de bomen te slaan, takken af te zagen of planten te planten.
 
Het is ook niet toegestaan om een kampeerplaats af te bakenen met eigen middelen, 
noch om in de grond te graven.
 
De kosten van iedere reparatie van beschadigingen aan de vegetatie, hekken, het 
terrein of de installaties van het kampeerterrein komen voor rekening van de dader.
 
De plaats die tijdens het verblijf wordt gebruikt, dient in dezelfde staat te blijven als de 
staat waarin de campinggast de plaats hee� gevonden bij aankomst. 
 
11. VEILIGHEID 
 
a) Brand.
 
Open vuur (hout, houtskool, enz.) is streng verboden. Kooktoestellen moeten in goede 
staat van gebruik zijn en niet worden gebruikt onder gevaarlijke omstandigheden.
 
Waarschuw bij brand onmiddellijk de directie. Indien nodig kunnen de brandblussers 
worden gebruikt.
 
Bij de receptie is een eerste E.H.B.O.-ko�er beschikbaar.
 
b) Diefstal
 
De directie is verantwoordelijk voor de voorwerpen die bij de receptie worden 
afgegeven en hee� de algemene taak om het kampeerterrein te bewaken. De 
campinggast is verantwoordelijk voor de eigen installaties en dient de aanwezigheid 
van ieder verdacht persoon te melden aan de leiding. Wij raden de gasten aan om de 
normale voorzorgsmaatregelen te nemen om hun materiaal te beschermen. 
 
12. SPELLEN 
 
Het is verboden om gewelddadige of hinderlijke spellen te organiseren in de nabijheid 
van de installaties.

De vergaderzaal mag niet worden gebruikt voor levendige, actieve spellen.
  
Kinderen dienen altijd onder toezicht te blijven van hun ouders. 
 
13. ONBEWOOND ACHTERLATEN 
 
Het is niet mogelijk om kampeermateriaal dat niet wordt gebruikt achter te laten op 
het kampeerterrein zonder toestemming van de directie en dit uitsluitend op de 
aangegeven kampeerplaats. Voor deze dienst kan een vergoeding worden gevraagd. 
 
14. INBREUK OP HET INTERNE REGLEMENT 
 
Indien een gast het verblijf van andere gasten verstoort of de bepalingen van 
onderhavig reglement niet respecteert, kan de beheerder of zijn of haar 
vertegenwoordiger, indien hij of zij dit nodig acht, de dader mondeling of schri�elijk 
sommeren te stoppen met het veroorzaken van onrust.
 
In geval van een zware of herhaaldelijke overtreding van het interne reglement en 
indien de dader na ingebrekestelling door de beheerder nalatig blij�, kan de 
beheerder het contract beëindigen.
 
In geval van een strafrechtelijke overtreding kan de beheerder een beroep doen op de 
politie.
 
(1) In te vullen door de beheerder (2) In te vullen door de beheerder 
 

CONDITIONS PARTICULIÈRES

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÊTÉ PRÉFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

CONDITIONS GÉNÉRALES
 
1. CONDITIONS D’ADMISSION ET DE SÉJOUR 
 
Pour être admis à pénétrer, à s’installer ou séjourner sur un terrain de camping, il faut 
y avoir été autorisé par le gestionnaire ou son représentant. Ce dernier a pour 
obligation de veiller à la bonne tenue et au bon ordre du terrain de camping ainsi 
qu’au respect de l’application du présent règlement intérieur.
 
Le fait de séjourner sur le terrain de camping implique l’acceptation des dispositions 
du présent règlement et l’engagement de s’y conformer.
 
Nul ne peut y élire domicile. 
 
2. FORMALITÉS DE POLICE 
 
Les mineurs non accompagnés de leurs parents ne seront admis qu’avec une 
autorisation écrite de ceux-ci.
 
En application de l’article R. 611-35 du code de l’entrée et du séjour des étrangers et 
du droit d’asile, le gestionnaire est tenu de faire remplir et signer par le client de 
nationalité étrangère, dès son arrivée, une fiche individuelle de police. Elle doit 
mentionner notamment :
 
1° Le nom et les prénoms ;
 
2° La date et le lieu de naissance ;
 
3° La nationalité ;
 
4° Le domicile habituel.
 
Les enfants âgés de moins de 15 ans peuvent figurer sur la fiche de l’un des parents. 
 
3. INSTALLATION 
 
L’hébergement de plein air et le matériel y a�érent doivent être installés à 
l’emplacement indiqué conformément aux directives données par le gestionnaire ou 
son représentant. 
 
4. BUREAU D’ACCUEIL 
 
(1) Ouvert de           à            et de           à
 
 
On trouvera au bureau d’accueil tous les renseignements sur les services du terrain de 
camping, les informations sur les possibilités de ravitaillement, les installations 
sportives, les richesses touristiques des environs et diverses adresses qui peuvent 
s’avérer utiles.
 
Un système de collecte et de traitement des réclamations est tenu à la disposition des 
clients. 
 
5. AFFICHAGE 
 
Le présent règlement intérieur est a©ché à l’entrée du terrain de camping et au 
bureau d’accueil. Il est remis à chaque client qui le demande.
 
Pour les terrains de camping classés, la catégorie de classement avec la mention 
tourisme ou loisirs et le nombre d’emplacements tourisme ou loisirs sont a©chés.
 
Les prix des di�érentes prestations sont communiqués aux clients dans les conditions 
fixées par arrêté du ministre chargé de la consommation et consultables à l’accueil. 
 
6. MODALITÉS DE DÉPART 
 
Les clients sont invités à prévenir le bureau d’accueil de leur départ dès la veille de 
celui-ci. Les clients ayant l’intention de partir avant l’heure d’ouverture du bureau 
d’accueil doivent e�ectuer la veille le paiement de leur séjour. 
 
7. BRUIT ET SILENCE 
 
Les clients sont priés d’éviter tous bruits et discussions qui pourraient gêner leurs 
voisins.
 
Les appareils sonores doivent être réglés en conséquence. Les fermetures de portières 
et de co�res doivent être aussi discrètes que possible.
 
Les chiens et autres animaux ne doivent jamais être laissés en liberté. Ils ne doivent 
pas être laissés au terrain de camping, même enfermés, en l’absence de leurs maîtres, 
qui en sont civilement responsables.
 
Le gestionnaire assure la tranquillité de ses clients en fixant des horaires pendant 
lesquels le silence doit être total. 
 
8. VISITEURS 
 
Après avoir été autorisés par le gestionnaire ou son représentant, les visiteurs peuvent 
être admis dans le terrain de camping sous la responsabilité des campeurs qui les 
reçoivent.
 
Le client peut recevoir un ou des visiteurs à l’accueil. Les prestations et installations des 
terrains de camping sont accessibles aux visiteurs. Toutefois, l’utilisation de ces 
équipements peut être payante selon un tarif qui doit faire l’objet d’un a©chage à 
l’entrée du terrain de camping et au bureau d’accueil.
 
Les voitures des visiteurs sont interdites dans le terrain de camping. 
 
9. CIRCULATION ET STATIONNEMENT DES VÉHICULES 
 
A l’intérieur du terrain de camping, les véhicules doivent rouler à une vitesse limitée.
 
(2) La circulation est autorisée de            à
 
Ne peuvent circuler dans le terrain de camping que les véhicules qui appartiennent aux 
campeurs y séjournant. Le stationnement est strictement interdit sur les 
emplacements habituellement occupés par les hébergements sauf si une place de 
stationnement à été prévue à cet e�et. Le stationnement ne doit pas entraver la 
circulation ni empêcher l’installation de nouveaux arrivants. 
 
10. TENUE ET ASPECT DES INSTALLATIONS 
 
Chacun est tenu de s’abstenir de toute action qui pourrait nuire à la propreté, à 
l’hygiène et à l’aspect du terrain de camping et de ses installations, notamment 
sanitaires.
 
Il est interdit de jeter des eaux usées sur le sol ou dans les caniveaux.
 
Les clients doivent vider les eaux usées dans les installations prévues à cet e�et.
 
Les ordures ménagères, les déchets de toute nature, les papiers, doivent être déposés 
dans les poubelles.
 
Le lavage est strictement interdit en dehors des bacs prévus à cet usage.
 
L’étendage du linge se fera, le cas échéant, au séchoir commun. Cependant, il est 
toléré jusqu’à 10 heures à proximité des hébergements, à la condition qu’il soit discret 
et ne gêne pas les voisins. Il ne devra jamais être fait à partir des arbres.
 
Les plantations et les décorations florales doivent être respectées. Il est interdit de 
planter des clous dans les arbres, de couper des branches, de faire des plantations.
 
Il n’est pas permis de délimiter l’emplacement d’une installation par des moyens 
personnels, ni de creuser le sol.
 
Toute réparation de dégradation commise à la végétation, aux clôtures, au terrain ou 
aux installations du terrain de camping sera à la charge de son auteur.
 
L’emplacement qui aura été utilisé durant le séjour devra être maintenu dans l’état 
dans lequel le campeur l’a trouvé à son entrée dans les lieux. 
 
11. SÉCURITÉ 
 
a) Incendie.
 
Les feux ouverts (bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Les réchauds 
doivent être maintenus en bon état de fonctionnement et ne pas être utilisés dans des 
conditions dangereuses.
 
En cas d’incendie, aviser immédiatement la direction. Les extincteurs sont utilisables en 
cas de nécessité.
 
Une trousse de secours de première urgence se trouve au bureau d’accueil.
 
b) Vol.
 
La direction est responsable des objets déposés au bureau et a une obligation 
générale de surveillance du terrain de camping. Le campeur garde la responsabilité de 
sa propre installation et doit signaler au responsable la présence de toute personne 
suspecte. Les clients sont invités à prendre les précautions habituelles pour la 
sauvegarde de leur matériel. 
 
12. JEUX 
 
Aucun jeu violent ou gênant ne peut être organisé à proximité des installations.
 
La salle de réunion ne peut être utilisée pour les jeux mouvementés.
 
Les enfants doivent toujours être sous la surveillance de leurs parents. 
 
13. GARAGE MORT 
 
Il ne pourra être laissé de matériel non occupé sur le terrain, qu’après accord de la 
direction et seulement à l’emplacement indiqué. Ce�e prestation peut être payante. 
 
14. INFRACTION AU RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
 
Dans le cas où un résidant perturberait le séjour des autres usagers ou ne respecterait 
pas les dispositions du présent règlement intérieur, le gestionnaire ou son 
représentant pourra oralement ou par écrit, s’il le juge nécessaire, me�re en demeure 
ce dernier de cesser les troubles.
 
En cas d’infraction grave ou répétée au règlement intérieur et après mise en demeure 
par le gestionnaire de s’y conformer, celui-ci pourra résilier le contrat.
 
En cas d’infraction pénale, le gestionnaire pourra faire appel aux forces de l’ordre.
 
(1) À compléter par l’exploitant. (2) A compléter par l’exploitant. 
 

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN
 
1. AUFNAHME- UND AUFENTHALTS-BEDINGUNGEN 
 
Für Zugang, Installation oder Aufenthalt auf einem Campingplatz muss eine 
Genehmigung des Geschä�sführers oder seines Vertreters vorliegen. Dieser hat für die 
gute Führung und Ordnung des Campingplatzes sowie für die Einhaltung dieser 
Platzordnung zu sorgen.
 
Der Gast akzeptiert mit seinem Aufenthalt auf dem Campingplatz die Bestimmungen 
dieser Platzordnung und verpflichtet sich, sie einzuhalten.
 
Der Campingplatz darf nicht als o©zieller Wohnsitz gewählt werden. 
 
2. POLIZEILICHE FORMALITÄTEN 
 
Minderjährige ohne Begleitung der Eltern werden nur aufgenommen, wenn sie eine 
schri�liche Genehmigung der Eltern vorlegen.
 
Nach Artikel R. 611-35 des französischen Gesetzes über Einreise und Aufenthalt von 
Ausländern und Asylrecht muss der Geschä�sführer von einem Gast mit ausländischer 
Staatsangehörigkeit bei der Ankun� einen polizeilichen Meldeze�el ausfüllen und 
unterschreiben lassen. Der Meldeze�el muss insbesondere enthalten:
 
1° Name und Vornamen;
 
2° Geburtsdatum und -ort;
 
3° Staatsangehörigkeit;
 
4° Üblicher Wohnort.
 
Kinder unter 15 Jahren dürfen auf dem Meldeze�el eines Elternteils stehen. 
 
3. AUFSTELLUNG 
 
Die mobilen Unterkün�e und ihre entsprechende Aussta�ung müssen auf dem 
angegebenen Stellplatz nach den Anweisungen des Geschä�sführers oder seines 
Vertreters installiert werden. 
 
4. EMPFANGSBÜRO 
 
(1) Geö�net von            bis 
 
Im Empfangsbüro erhalten Sie alle Informationen über Serviceleistungen des 
Campingplatzes, Einkaufsmöglichkeiten, Sportanlagen, Sehenswürdigkeiten der 
Umgebung und verschiedene nützliche Adressen.
 
Den Gästen steht ein System zur Verfügung, mit dem Reklamationen gesammelt und 
bearbeitet werden. 
 
5. AUSHANG 
 
Die vorliegende Platzordnung ist am Eingang des Campinggeländes und im 
Empfangsbüro ausgehängt. Auf Anfrage wird sie jedem Gast ausgehändigt.
 
Bei klassifizierten Campingplätzen wird die Kategorie mit dem Vermerk Tourismus 
oder Freizeit und der Anzahl der Tourismus- oder Freizeit-Stellplätze angegeben.
 
Die Preise für die verschiedenen Leistungen werden den Gästen zu den vom 
(französischen) Verbraucherministerium festgelegten Bedingungen mitgeteilt; sie 
können beim Empfang eingesehen werden. 
 
6. ABREISE 
 
Die Gäste werden gebeten, ihre Abreise dem Empfangsbüro am Vortag mitzuteilen. 
Gäste, die vor Ö�nung des Empfangsbüros abreisen möchten, müssen ihren Aufenthalt 
am Tag zuvor bezahlen. 
 
7. LÄRM UND RUHE 
 
Die Gäste werden gebeten, jeden Lärm und laute Unterhaltungen, die ihre Nachbarn 
stören könnten, zu vermeiden.
 
Radios, Fernsehgeräte usw. sind daher entsprechend einzustellen. Autotüren und 
Ko�erräume sollen möglichst leise geschlossen werden.
 
Hunde und andere Tiere dürfen keinesfalls frei laufen. Sie dürfen bei Abwesenheit ihrer 
Halter nicht allein auf dem Campingplatz bleiben, auch nicht wenn sie eingesperrt 
sind. Die Halter sind zivilrechtlich ha�bar.
 
Der Geschä�sführer sorgt für die Ruhe seiner Gäste und legt die Zeiten für absolute 
Ruhe fest. 
 
8. BESUCHER 
 
Besucher können mit vorheriger Genehmigung des Geschä�sführers oder seines 
Vertreters unter der Ha�ung der zu besuchenden Camper auf den Campingplatz 
kommen.
 
Der Gast kann einen oder mehrere Besucher am Empfang abholen. Die Leistungen und 
Anlagen der Campingplätze stehen den Besuchern zur Verfügung. Für die Benutzung 
dieser Anlagen kann jedoch eine Gebühr verlangt werden. Die entsprechenden Preise 
müssen am Eingang des Campingplatzes und im Empfangsbüro angeschlagen sein.
 
Fahrzeuge der Besucher sind auf dem Campingplatz verboten. 
 
9. AUTOVERKEHR UND PARKEN 
 
Innerhalb des Campingplatzes ist die Geschwindigkeit für Fahrzeuge begrenzt.
 
(2) Autoverkehr ist zulässig von           bis 
 
Auf dem Campingplatz dürfen nur Fahrzeuge der dort wohnenden Camper verkehren. 
Auf den üblicherweise durch Unterkün�e belegten Stellplätzen ist Parken strengstens 
untersagt, außer wenn dazu ein Parkplatz vorgesehen ist. Parken darf den Verkehr 
nicht behindern, auch nicht die Installation von Neuankömmlingen. 
 
10. UNTERHALT UND AUSSEHEN DER INSTALLATIONEN 
 
Es dürfen keine Handlungen durchgeführt werden, die der Sauberkeit, Hygiene und 
dem Aussehen des Campingplatzes und seiner Anlagen, insbesondere der 
Sanitäranlagen, schaden könnten.
 
Abwasser darf nicht auf den Boden oder in die Abflüsse entsorgt werden.
 
Die Gäste müssen ihr Abwasser in die dazu vorgesehenen Anlagen entleeren.
 
Hausmüll, Abfälle jeder Art und Papier muss in die Mülltonnen geworfen werden.
 
Wäschewaschen ist außerhalb der dazu vorgesehenen Becken strengstens verboten.
 
Wäsche ist bei Bedarf am gemeinsamen Wäscheständer aufzuhängen. Bis 10 Uhr ist 
es jedoch in der Nähe der Unterkün�e gesta�et, sofern es unau�ällig erfolgt und die 
Nachbarn nicht stört. Wäsche darf keinesfalls an Bäumen aufgehängt werden.
 
Auf Anpflanzungen und Blumenschmuck ist Rücksicht zu nehmen. Es ist verboten, 
Nägel in Bäume einzuschlagen, Äste abzuschneiden oder etwas anzupflanzen.
 
Es ist nicht gesta�et, den Stellplatz einer Installation mit eigenen Mi�eln einzuzäunen 
oder Gräben zu ziehen.
 
Alle Reparaturen von Beschädigungen an Vegetation, Zäunen, am Gelände oder an 
den Anlagen des Campingplatzes gehen zu Lasten des Verursachers.
 
Der während des Aufenthalts benützte Stellplatz muss in dem Zustand erhalten 
werden, in dem ihn der Camper bei seiner Ankun� vorgefunden hat. 
 
11. SICHERHEIT 
 
a) Feuer
 
O�enes Feuer (Holz, Kohle usw.) ist strengstens verboten. Kocher müssen 
ordnungsgemäß betriebsbereit gehalten werden und dürfen nicht unter gefährlichen 
Bedingungen verwendet werden.
 
Bei Brand ist die Direktion sofort zu benachrichtigen. Bei Bedarf können Feuerlöscher 
verwendet werden.
 
Im Empfangsbüro befindet sich ein Erste-Hilfe-Ko�er.
 
b) Diebstahl
 
Die Direktion ha�et für die im Büro hinterlegten Gegenstände und ist generell zur 
Überwachung des Campinggeländes verpflichtet. Der Camper ha�et für seine eigene 
Installation und muss dem Verantwortlichen die Anwesenheit verdächtiger Personen 
melden. Die Gäste werden aufgefordert, die üblichen Vorsichtsmaßnahmen für ihre 
Ausrüstung zu tre�en. 
 
12. SPIELE 
 
In der Nähe der Anlage dürfen keine brutalen oder störenden Spiele veranstaltet 
werden.
 
Der Versammlungsraum darf nicht für bewegte Spiele benützt werden.
 
Kinder müssen immer von ihren Eltern überwacht werden. 
 
13. ABSTELLPLATZ 
 
Nicht benützte Ausrüstung darf auf dem Gelände nur mit Zustimmung der Direktion 
und nur auf dem angegebenen Stellplatz stehen bleiben. Für diese Leistung kann eine 
Gebühr verlangt werden. 
 
14. VERSTOß GEGEN DIE PLATZORDNUNG 
 
Falls ein Bewohner den Aufenthalt der anderen Gäste stört oder die Vorschri�en 
dieser Platzordnung nicht einhält, kann ihn der Geschä�sführer oder sein Vertreter 
mündlich oder falls erforderlich schri�lich au�ordern, die Störungen zu beenden.
 
Bei schwerem oder wiederholtem Verstoß gegen die Platzordnung und nach 
Au�orderung durch den Geschä�sführer, sie einzuhalten, kann er den Vertrag 
kündigen.
 
Bei einer Stra�at kann sich der Geschä�sführer an die Ordnungskrä�e wenden.
 
(1) Vom Betreiber zu ergänzen (2) Vom Betreiber zu ergänzen 
 

GENERAL CONDITIONS
 
1.  CONDITIONS FOR ADMISSION TO THE SITE AND STAYING IN THE SITE. 
 
In order to enter, set up or stay in a camping site, you must be authorised to do so by 
management or their representative. Management are responsible for maintaining the 
camping site in good condition and for ensuring compliance with these regulations.
 
By staying in the camping site, you are  accepting the provisions contained in these 
regulations, and are commi�ed to adhering to them. 
 
No-one may choose this site as a home address. 
 
2. POLICE PROCEDURES 
 
Minors not accompanied by their parents will only be admi�ed with wri�en parental 
authorisation.
 
In application of article R.611-35 of the code relating to the entry and residence of 
foreign nationals and the right to asylum, management is required to ask foreign 
nationals to complete an individual form for the police. It must include:
 
1° Forenames and Surname;
 
2° Date and place of birth;
 
3° Nationality
 
4° Normal place of residence.
 
Children under 15 can be added to the form completed by one of their parents. 
 
3.  SETTING-UP 
 
Outdoor accommodation and relevant material must be installed on the pitch 
indicated in the instructions provided by management or their representative. 
 
4.  RECEPTION  
 
(1) Open from            to              and from            to

 
Here you will find all the information you need relating to camping facilities, options 
available for supplies, sports facilities, tourist a�ractions in the surrounding area, and 
useful addresses.
 
A system for registering and handling complaints is available to clients. 
 
5. POSITIONING OF REGULATIONS 
 
These regulations must be positioned at the camping site entrance and in Reception. 
A copy can be provided to any client on request.
 
On approved camping sites, the category of classification is listed under tourism or 
leisure, with the number of pitches available in these categories.
 
Prices of the various services available are listed in accordance with the conditions 
specified by decree from the ministry responsible for consumer goods and can be 
viewed by clients in Reception. 
 
6.  INFORMATION FOR DEPARTURE  
 
Clients are asked to inform Reception on the day prior to their departure. Any clients 
intending to leave before Reception is open must complete payment the day before. 
 
7. NOISE AND SILENCE 
 
Clients are asked to avoid any noise or talking which may disturb neighbours.
 
Sound equipment must be adjusted accordingly. Doors and car boots must be closed 
as quietly as possible.
 
Dogs and other animals must never be let loose.  Animals must never be le� at the 
camping site alone without their owners, even if locked in. Owners are responsible for 
their animals under civil law. 
 
Management will guarantee quiet time for clients by establishing the periods during 
which total silence must be observed. 
 
8. VISITORS 
 
Subject to obtaining permission from management or their representative, visitors may 
be allowed into the camping site at the responsibility of the campers receiving the 
visitors.
 
Clients may meet one or more visitors at Reception.  Services and facilities in the 
camping site are accessible to visitors. There may, however, be a charge for using these 
facilities. A price list must be positioned at the entrance to the camping site, and in 
Reception.
 
Visitors' cars are not permi�ed inside the camping site.   
 
9. DRIVING AND PARKING OF VEHICLES 
 
Speed limits must be respected when driving vehicles around the camping site.
 
(2) Vehicles may be driven between from             to 
 
Only vehicles belonging to campers and residents may be driven inside the camping 
site. Parking is strictly forbidden on pitches normally reserved for camping, unless a 
parking space has been set aside for this purpose.  Parked vehicles must not create an 
obstacle for the movement of vehicles or prevent new arrivals from se�ing up.  
 
10. MAINTENANCE AND APPEARANCE OF FACILITIES 
 
Campers must refrain from acts which may a�ect the cleanliness or hygienic conditions 
or appearance of the camp site and its facilities, in particular the sanitary facilities.
 
Waste water must not be thrown on the ground or into the gu�er.
 
Clients must dispose of waste water in the facilities provided for this purpose. 
 
Household waste, and waste of any nature, or paper, must be disposed of in the bins.
 
All washing must be done in the sinks provided for this purpose.
 
Washed clothes must be hung in the common drying area, if there is one. Washing 
may be dried close to camping areas until 10:00pm, but should be hung discretely and 
not a�ect neighbours. It should never be hung from trees.
 
Plants and floral decorations must be respected.  Nails must not be placed in trees, 
branches must not be cut, and nothing should be planted.   
 
Campers are not permi�ed to outline a pitch with their own possessions or mark the 
ground in any way.
 
Any cost of repairs relating to damage to vegetation, enclosures, the ground or 
camping site facilities will be met by the person responsible for the damage.
 
A pitch used for a stay in the camping site must be kept in the condition in which the 
camper found it on arrival.  
 
11. SAFETY 
 
a) Fire 
 
Open fires (wood, coal, etc.) are strictly forbidden. Stoves must be kept in good 
working condition and not be used in dangerous situations.
 
In the event of fire, management must be informed immediately. Extinguishers are 
available for use in the event of fire.
 
A first-aid box is kept in Reception.
 
b) The�
 
Management is responsible for objects le� on deposit at Reception and has overall 
responsibility for monitoring security in the camping site. Campers are responsible for 
their pitch and equipment and must alert someone in charge if they see anyone 
suspicious in the camping site. Clients are asked to follow all the normal precautions to 
safeguard their material. 
 
12.  GAMES 
 
Violent games or those likely to cause a disturbance are not permi�ed near the 
facilities.
 
The meeting room cannot be used for physical games involving movement.
 
Children must be supervised by their parents at all times.  
 
13. SITE RENTAL 
 
Site pitches may not be le� unoccupied except by prior agreement with management, 
and only on the pitch  indicated.  There may be a charge for this service. 
 
14. BREACH OF INTERNAL REGULATIONS 
 
If a resident disturbs the other campers or fails to respect the provisions of these 
regulations applicable inside the camping site, management, or their representative, 
may serve a notice to the resident concerned, either verbally, or in writing if considered 
necessary, asking them to refrain from causing the disturbance. 
 
In the event of a serious or repeated breach of the internal regulations, and notice 
having been served by management asking the person  concerned to comply with the 
regulations, the contract between management and the resident may be cancelled by 
management.
 
In the event of a criminal breach of these regulations, management may call the forces 
of law and order.
 
(1) To be completed by the operator (2) To be completed by the operator 
 

CONDITIONS PARTICULIÈRES

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÊTÉ PRÉFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

RÉGLEMENT INTÉRIEUR OFFICIEL 

 CONDICIONES GENERALES
 
1. CONDICIONES DE ADMISIÓN Y ESTANCIA 
 
Para que pueda entrar, instalarse o hacer noche en el camping, el encargado o su representante 
tendrán que haberle autorizado. Este último se encargará de vigilar que el camping se 
encuentre correctamente cuidado y ordenado, así como de que se aplique de la presente 
normativa interna.
El hecho de hacer noche en el camping implicará que el cliente acepta las disposiciones de la 
presente normativa y que se compromete a cumplirlas.
 
No se podrá elegir domicilio en el camping, 
 
2. TRÁMITES POLICIALES 
 
Solo se admitirán menores no acompañados por sus padres con una autorización escrita de los 
mismos.
 
En aplicación del artículo R.611-35 del Código de entrada y alojamiento de extranjeros y del 
derecho de asilo, el encargado tendrá que hacer que los clientes extranjeros cumplimenten y 
firmen una ficha individual de policía en el momento de su llegada. En especial, esta incluirá:
 
1° Los nombres y los apellidos;
 
2° La fecha y el lugar de nacimiento;
 
3° La nacionalidad;
 
4° El domicilio habitual.
 
Los menores de 15 años podrán figurar en la ficha de uno de sus padres. 
 
3. INSTALACIÓN 
 
La tienda y el material relacionado con la misma tendrán que instalarse en la parcela indicada, 
de conformidad con las orientaciones ofrecidas por el encargado o su representante. 
 
4. RECEPCIÓN 
 
(1) Abierta de            a 
 
En la recepción, usted encontrará toda la información relativa a los servicios del camping, a las 
posibilidades de restauración, a las instalaciones deportivas y a las zonas de interés turístico, así 
como varias direcciones que podrían resultarle de utilidad.
 
Existe, a disposición de los clientes, un sistema de recogida y gestión de reclamaciones. 
 
5. PUBLICIDAD 
 
La presente normativa interna se mostrará a la entrada del camping y en la recepción. Se 
entregará a todos los clientes que la soliciten.
 
Para los campings con clasificación, se mostrarán la categoría de clasificación, con la mención 
turismo u ocio y el número de plazas turismo u ocio.
 
Se informará a los clientes del precio de las diversas prestaciones en las condiciones 
establecidas por orden del ministro de consumo y que podrán consultarse en la recepción. 
 
6. MODALIDADES DE SALIDA 
 
El día anterior a la salida, los clientes tendrán que avisar en recepción de la misma. Los clientes 
que deseen salir antes de la hora de apertura de la recepción pagarán su estancia el día antes. 
 
7. RUIDO Y SILENCIO 
 
Se ruega a los clientes que eviten ruidos y discusiones que pudieran molestar a sus vecinos.
 
Los aparatos sonoros deberán regularse en consecuencia. Las puertas y los maleteros se 
cerrarán del modo más discreto posible.
 
Los perros y otros animales nunca estarán sueltos. Nunca se dejarán en el camping, incluso 
encerrados, en ausencia de sus dueños, que serán responsables civiles de los mismos.
 
El encargado asegurará la tranquilidad de sus clientes al establecer horarios durante los cuales 
deberá haber silencio total. 
 
8. VISITANTES 
 
Después de ser autorizados por el encargado o su representante, se admitirán visitantes en el 
camping bajo responsabilidad de los campistas que los reciban.
 
Los clientes podrán recibir a uno o varios visitantes en recepción. Los visitantes podrán acceder 
a las prestaciones e instalaciones del camping. No obstante, el uso de dichos equipamientos 
podrá ser de pago a una tarifa que se mostrará a la entrada del camping y en la recepción.
 
Se prohíben los vehículos de los visitantes en el camping. 
 
9. CIRCULACIÓN Y APARCAMIENTO DE VEHÍCULOS 
 
En el interior del camping, los vehículos tendrán que circular a velocidad limitada.
 
(2) Se autoriza la circulación de            a 
 
Solo podrán circular por el camping los vehículos que pertenezcan a los campistas que hagan 
noche allí. Queda terminantemente prohibido aparcar en las parcelas habitualmente ocupadas 
por tiendas, excepto si se hubiera previsto una plaza de aparcamiento a tales efectos. Los 
aparcamientos no molestarán ni impedirán la instalación de los nuevos campistas. 
 
10. CUIDADO Y ASPECTO DE LAS INSTALACIONES 
 
Se evitará cualquier acción que pudiera dañar la limpieza, la higiene y el aspecto del camping y 
de sus instalaciones, en especial sanitarias.
 
Se prohíbe verter aguas residuales al suelo o en las cunetas.
 
Los clientes tendrán que vaciar sus aguas residuales en las instalaciones previstas a tales 
efectos.
 
Los residuos domésticos y otros residuos, así como los papeles tendrán que tirarse en las 
papeleras.
 
Queda terminantemente prohibido lavar fuera de los fregaderos previstos a tales efectos.
 
Llegado el caso, la colada se tenderá en el tendedero común. No obstante, cerca de las tiendas 
se podrá tender hasta las 10 horas, con la condición de que sea discreto y no moleste a los 
vecinos. Nunca se tenderá en los árboles.
 
Se respetarán las plantas y las decoraciones florales. Se prohíbe clavar clavos en los árboles, 
cortar ramas y plantar nada.
 
Se prohíbe delimitar las parcelas por medios personales y cavar en el suelo.
 
El autor asumirá cualquier reparación de los daños causados a la naturaleza, a las vallas, a la 
parcela o a las instalaciones del camping.
 
La parcela utilizada durante la estancia se mantendrá en el estado en el que el campista la 
hubiera encontrado a su llegada. 
 
11. SEGURIDAD 
 
a) Incendios.
 
Queda terminantemente prohibido hacer fuego (madera, carbón, etc.) Las barbacoas tendrán 
que mantenerse en correcto estado de funcionamiento y no se utilizarán en condiciones 
peligrosas.
 
En caso de incendio, avise inmediatamente a la dirección. Los extintores se utilizarán en caso 
de necesidad.
 
En la recepción existe un botiquín de primeros auxilios,
 
b) Robo.
 
La dirección será responsable de los objetos depositados en recepción y estará obligada a vigilar 
el camping. El campista será responsable de su propia tienda e informará al responsable de la 
presencia de cualquier persona sospechosa. Se invita a los clientes a que tomen las 
precauciones habituales para vigilar sus pertenencias. 
 
12. JUEGOS 
 
Cerca de las instalaciones no podrá organizarse ningún juego violento o molesto.
 
La sala de reuniones no podrá utilizarse para juegos de correr.
 
Los padres siempre vigilarán a sus hijos. 
 
13. GUARDA-CARAVANAS 
 
En el camping, solo podrá dejarse el material no ocupado con la autorización de la dirección y 
en la parcela indicada. Esta prestación podrá ser de pago. 
 
14. INFRACCIÓN A LA NORMATIVA INTERNA 
 
En caso de que un residente perturbara la estancia del resto de usuarios o no respetara las 
disposiciones de la presente normativa interna, el encargado o su representante podrán 
exigirle, de forma oral o escrita si lo consideraran necesario, que deje de molestar.
 
En caso de infracción grave o reiterada a la normativa interna y después de que el encargado 
haya exigido al residente que la cumpla, el primero podrá resolver el contrato.
 
En caso de infracción penal, el gestor podrá llamar a las fuerzas del orden.
 
(1) Para completar por el explotador. (2) Para completar por el explotador. 
 

DES TERRAINS DE CAMPING ET CARAVANING

CONDITIONS GÉNÉRALES
 
1. CONDITIONS D’ADMISSION ET DE SÉJOUR 
 
Pour être admis à pénétrer, à s’installer ou séjourner sur un terrain de camping, il faut y avoir 
été autorisé par le gestionnaire ou son représentant. Ce dernier a pour obligation de veiller à la 
bonne tenue et au bon ordre du terrain de camping ainsi qu’au respect de l’application du 
présent règlement intérieur.
 
Le fait de séjourner sur le terrain de camping implique l’acceptation des dispositions du présent 
règlement et l’engagement de s’y conformer.
 
Nul ne peut y élire domicile. 
 
2. FORMALITÉS DE POLICE 
 
Les mineurs non accompagnés de leurs parents ne seront admis qu’avec une autorisation écrite 
de ceux-ci.
 
En application de l’article R. 611-35 du code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit 
d’asile, le gestionnaire est tenu de faire remplir et signer par le client de nationalité étrangère, 
dès son arrivée, une fiche individuelle de police. Elle doit mentionner notamment :
 
1° Le nom et les prénoms ;
 
2° La date et le lieu de naissance ;
 
3° La nationalité ;
 
4° Le domicile habituel.
 
Les enfants âgés de moins de 15 ans peuvent figurer sur la fiche de l’un des parents. 
 
3. INSTALLATION 
 
L’hébergement de plein air et le matériel y afférent doivent être installés à l’emplacement 
indiqué conformément aux directives données par le gestionnaire ou son représentant. 
 
4. BUREAU D’ACCUEIL 
 
(1) Ouvert de           à            et de           à
 
 
On trouvera au bureau d’accueil tous les renseignements sur les services du terrain de camping, 
les informations sur les possibilités de ravitaillement, les installations sportives, les richesses 
touristiques des environs et diverses adresses qui peuvent s’avérer utiles.
 
Un système de collecte et de traitement des réclamations est tenu à la disposition des clients. 
 
5. AFFICHAGE 
 
Le présent règlement intérieur est affiché à l’entrée du terrain de camping et au bureau 
d’accueil. Il est remis à chaque client qui le demande.
 
Pour les terrains de camping classés, la catégorie de classement avec la mention tourisme ou 
loisirs et le nombre d’emplacements tourisme ou loisirs sont affichés.
 
Les prix des différentes prestations sont communiqués aux clients dans les conditions fixées 
par arrêté du ministre chargé de la consommation et consultables à l’accueil. 
 
6. MODALITÉS DE DÉPART 
 
Les clients sont invités à prévenir le bureau d’accueil de leur départ dès la veille de celui-ci. Les 
clients ayant l’intention de partir avant l’heure d’ouverture du bureau d’accueil doivent 
effectuer la veille le paiement de leur séjour. 
 
7. BRUIT ET SILENCE 
 
Les clients sont priés d’éviter tous bruits et discussions qui pourraient gêner leurs voisins.
 
Les appareils sonores doivent être réglés en conséquence. Les fermetures de portières et de 
coffres doivent être aussi discrètes que possible.
 
Les chiens et autres animaux ne doivent jamais être laissés en liberté. Ils ne doivent pas être 
laissés au terrain de camping, même enfermés, en l’absence de leurs maîtres, qui en sont 
civilement responsables.
 
Le gestionnaire assure la tranquillité de ses clients en fixant des horaires pendant lesquels le 
silence doit être total. 
 
8. VISITEURS 
 
Après avoir été autorisés par le gestionnaire ou son représentant, les visiteurs peuvent être 
admis dans le terrain de camping sous la responsabilité des campeurs qui les reçoivent.
 
Le client peut recevoir un ou des visiteurs à l’accueil. Les prestations et installations des 
terrains de camping sont accessibles aux visiteurs. Toutefois, l’utilisation de ces équipements 
peut être payante selon un tarif qui doit faire l’objet d’un affichage à l’entrée du terrain de 
camping et au bureau d’accueil.
 
Les voitures des visiteurs sont interdites dans le terrain de camping. 
 
9. CIRCULATION ET STATIONNEMENT DES VÉHICULES 
 
A l’intérieur du terrain de camping, les véhicules doivent rouler à une vitesse limitée.
 
(2) La circulation est autorisée de            à
 
Ne peuvent circuler dans le terrain de camping que les véhicules qui appartiennent aux 
campeurs y séjournant. Le stationnement est strictement interdit sur les emplacements 
habituellement occupés par les hébergements sauf si une place de stationnement à été prévue 
à cet effet. Le stationnement ne doit pas entraver la circulation ni empêcher l’installation de 
nouveaux arrivants. 
 
10. TENUE ET ASPECT DES INSTALLATIONS 
 
Chacun est tenu de s’abstenir de toute action qui pourrait nuire à la propreté, à l’hygiène et à 
l’aspect du terrain de camping et de ses installations, notamment sanitaires.
 
Il est interdit de jeter des eaux usées sur le sol ou dans les caniveaux.
 
Les clients doivent vider les eaux usées dans les installations prévues à cet effet.
 
Les ordures ménagères, les déchets de toute nature, les papiers, doivent être déposés dans les 
poubelles.
 
Le lavage est strictement interdit en dehors des bacs prévus à cet usage.
 
L’étendage du linge se fera, le cas échéant, au séchoir commun. Cependant, il est toléré jusqu’à 
10 heures à proximité des hébergements, à la condition qu’il soit discret et ne gêne pas les 
voisins. Il ne devra jamais être fait à partir des arbres.
 
Les plantations et les décorations florales doivent être respectées. Il est interdit de planter des 
clous dans les arbres, de couper des branches, de faire des plantations.
 
Il n’est pas permis de délimiter l’emplacement d’une installation par des moyens personnels, ni 
de creuser le sol.
 
Toute réparation de dégradation commise à la végétation, aux clôtures, au terrain ou aux 
installations du terrain de camping sera à la charge de son auteur.
 
L’emplacement qui aura été utilisé durant le séjour devra être maintenu dans l’état dans lequel 
le campeur l’a trouvé à son entrée dans les lieux. 
 
11. SÉCURITÉ 
 
a) Incendie.
 
Les feux ouverts (bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Les réchauds doivent être 
maintenus en bon état de fonctionnement et ne pas être utilisés dans des conditions 
dangereuses.
 
En cas d’incendie, aviser immédiatement la direction. Les extincteurs sont utilisables en cas de 
nécessité.
 
Une trousse de secours de première urgence se trouve au bureau d’accueil.
 
b) Vol.
 
La direction est responsable des objets déposés au bureau et a une obligation générale de 
surveillance du terrain de camping. Le campeur garde la responsabilité de sa propre installation 
et doit signaler au responsable la présence de toute personne suspecte. Les clients sont invités 
à prendre les précautions habituelles pour la sauvegarde de leur matériel. 
 
12. JEUX 
 
Aucun jeu violent ou gênant ne peut être organisé à proximité des installations.
 
La salle de réunion ne peut être utilisée pour les jeux mouvementés.
 
Les enfants doivent toujours être sous la surveillance de leurs parents. 
 
13. GARAGE MORT 
 
Il ne pourra être laissé de matériel non occupé sur le terrain, qu’après accord de la direction et 
seulement à l’emplacement indiqué. Cette prestation peut être payante. 
 
14. INFRACTION AU RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
 
Dans le cas où un résidant perturberait le séjour des autres usagers ou ne respecterait pas les 
dispositions du présent règlement intérieur, le gestionnaire ou son représentant pourra 
oralement ou par écrit, s’il le juge nécessaire, mettre en demeure ce dernier de cesser les 
troubles.
 
En cas d’infraction grave ou répétée au règlement intérieur et après mise en demeure par le 
gestionnaire de s’y conformer, celui-ci pourra résilier le contrat.
 
En cas d’infraction pénale, le gestionnaire pourra faire appel aux forces de l’ordre.
 
(1) À compléter par l’exploitant. (2) A compléter par l’exploitant. 
 

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN
 
1. AUFNAHME- UND AUFENTHALTS-BEDINGUNGEN 
 
Für Zugang, Installation oder Aufenthalt auf einem Campingplatz muss eine Genehmigung 
des Geschäftsführers oder seines Vertreters vorliegen. Dieser hat für die gute Führung und 
Ordnung des Campingplatzes sowie für die Einhaltung dieser Platzordnung zu sorgen.
 
Der Gast akzeptiert mit seinem Aufenthalt auf dem Campingplatz die Bestimmungen dieser 
Platzordnung und verpflichtet sich, sie einzuhalten.
 
Der Campingplatz darf nicht als offizieller Wohnsitz gewählt werden. 
 
2. POLIZEILICHE FORMALITÄTEN 
 
Minderjährige ohne Begleitung der Eltern werden nur aufgenommen, wenn sie eine 
schriftliche Genehmigung der Eltern vorlegen.
 
Nach Artikel R. 611-35 des französischen Gesetzes über Einreise und Aufenthalt von 
Ausländern und Asylrecht muss der Geschäftsführer von einem Gast mit ausländischer 
Staatsangehörigkeit bei der Ankunft einen polizeilichen Meldezettel ausfüllen und 
unterschreiben lassen. Der Meldezettel muss insbesondere enthalten:
 
1° Name und Vornamen;
 
2° Geburtsdatum und -ort;
 
3° Staatsangehörigkeit;
 
4° Üblicher Wohnort.
 
Kinder unter 15 Jahren dürfen auf dem Meldezettel eines Elternteils stehen. 
 
3. AUFSTELLUNG 
 
Die mobilen Unterkünfte und ihre entsprechende Ausstattung müssen auf dem angegebenen 
Stellplatz nach den Anweisungen des Geschäftsführers oder seines Vertreters installiert 
werden. 
 
4. EMPFANGSBÜRO 
 
(1) Geöffnet von            bis 
 
Im Empfangsbüro erhalten Sie alle Informationen über Serviceleistungen des Campingplatzes, 
Einkaufsmöglichkeiten, Sportanlagen, Sehenswürdigkeiten der Umgebung und verschiedene 
nützliche Adressen.
 
Den Gästen steht ein System zur Verfügung, mit dem Reklamationen gesammelt und 
bearbeitet werden. 
 
5. AUSHANG 
 
Die vorliegende Platzordnung ist am Eingang des Campinggeländes und im Empfangsbüro 
ausgehängt. Auf Anfrage wird sie jedem Gast ausgehändigt.
 
Bei klassifizierten Campingplätzen wird die Kategorie mit dem Vermerk Tourismus oder 
Freizeit und der Anzahl der Tourismus- oder Freizeit-Stellplätze angegeben.
 
Die Preise für die verschiedenen Leistungen werden den Gästen zu den vom (französischen) 
Verbraucherministerium festgelegten Bedingungen mitgeteilt; sie können beim Empfang 
eingesehen werden. 
 
6. ABREISE 
 
Die Gäste werden gebeten, ihre Abreise dem Empfangsbüro am Vortag mitzuteilen. Gäste, die 
vor Öffnung des Empfangsbüros abreisen möchten, müssen ihren Aufenthalt am Tag zuvor 
bezahlen. 
 
7. LÄRM UND RUHE 
 
Die Gäste werden gebeten, jeden Lärm und laute Unterhaltungen, die ihre Nachbarn stören 
könnten, zu vermeiden.
 
Radios, Fernsehgeräte usw. sind daher entsprechend einzustellen. Autotüren und 
Kofferräume sollen möglichst leise geschlossen werden.
 
Hunde und andere Tiere dürfen keinesfalls frei laufen. Sie dürfen bei Abwesenheit ihrer Halter 
nicht allein auf dem Campingplatz bleiben, auch nicht wenn sie eingesperrt sind. Die Halter 
sind zivilrechtlich haftbar.
 
Der Geschäftsführer sorgt für die Ruhe seiner Gäste und legt die Zeiten für absolute Ruhe 
fest. 
 
8. BESUCHER 
 
Besucher können mit vorheriger Genehmigung des Geschäftsführers oder seines Vertreters 
unter der Haftung der zu besuchenden Camper auf den Campingplatz kommen.
 
Der Gast kann einen oder mehrere Besucher am Empfang abholen. Die Leistungen und 
Anlagen der Campingplätze stehen den Besuchern zur Verfügung. Für die Benutzung dieser 
Anlagen kann jedoch eine Gebühr verlangt werden. Die entsprechenden Preise müssen am 
Eingang des Campingplatzes und im Empfangsbüro angeschlagen sein.
 
Fahrzeuge der Besucher sind auf dem Campingplatz verboten. 
 
9. AUTOVERKEHR UND PARKEN 
 
Innerhalb des Campingplatzes ist die Geschwindigkeit für Fahrzeuge begrenzt.
 
(2) Autoverkehr ist zulässig von           bis 
 
Auf dem Campingplatz dürfen nur Fahrzeuge der dort wohnenden Camper verkehren. Auf 
den üblicherweise durch Unterkünfte belegten Stellplätzen ist Parken strengstens untersagt, 
außer wenn dazu ein Parkplatz vorgesehen ist. Parken darf den Verkehr nicht behindern, auch 
nicht die Installation von Neuankömmlingen. 
 
10. UNTERHALT UND AUSSEHEN DER INSTALLATIONEN 
 
Es dürfen keine Handlungen durchgeführt werden, die der Sauberkeit, Hygiene und dem 
Aussehen des Campingplatzes und seiner Anlagen, insbesondere der Sanitäranlagen, schaden 
könnten.
 
Abwasser darf nicht auf den Boden oder in die Abflüsse entsorgt werden.
 
Die Gäste müssen ihr Abwasser in die dazu vorgesehenen Anlagen entleeren.
 
Hausmüll, Abfälle jeder Art und Papier muss in die Mülltonnen geworfen werden.
 
Wäschewaschen ist außerhalb der dazu vorgesehenen Becken strengstens verboten.
 
Wäsche ist bei Bedarf am gemeinsamen Wäscheständer aufzuhängen. Bis 10 Uhr ist es jedoch 
in der Nähe der Unterkünfte gestattet, sofern es unauffällig erfolgt und die Nachbarn nicht 
stört. Wäsche darf keinesfalls an Bäumen aufgehängt werden.
 
Auf Anpflanzungen und Blumenschmuck ist Rücksicht zu nehmen. Es ist verboten, Nägel in 
Bäume einzuschlagen, Äste abzuschneiden oder etwas anzupflanzen.
 
Es ist nicht gestattet, den Stellplatz einer Installation mit eigenen Mitteln einzuzäunen oder 
Gräben zu ziehen.
 
Alle Reparaturen von Beschädigungen an Vegetation, Zäunen, am Gelände oder an den 
Anlagen des Campingplatzes gehen zu Lasten des Verursachers.
 
Der während des Aufenthalts benützte Stellplatz muss in dem Zustand erhalten werden, in 
dem ihn der Camper bei seiner Ankunft vorgefunden hat. 
 
11. SICHERHEIT 
 
a) Feuer
 
Offenes Feuer (Holz, Kohle usw.) ist strengstens verboten. Kocher müssen ordnungsgemäß 
betriebsbereit gehalten werden und dürfen nicht unter gefährlichen Bedingungen verwendet 
werden.
 
Bei Brand ist die Direktion sofort zu benachrichtigen. Bei Bedarf können Feuerlöscher 
verwendet werden.
 
Im Empfangsbüro befindet sich ein Erste-Hilfe-Koffer.
 
b) Diebstahl
 
Die Direktion haftet für die im Büro hinterlegten Gegenstände und ist generell zur 
Überwachung des Campinggeländes verpflichtet. Der Camper haftet für seine eigene 
Installation und muss dem Verantwortlichen die Anwesenheit verdächtiger Personen melden. 
Die Gäste werden aufgefordert, die üblichen Vorsichtsmaßnahmen für ihre Ausrüstung zu 
treffen. 
 
12. SPIELE 
 
In der Nähe der Anlage dürfen keine brutalen oder störenden Spiele veranstaltet werden.
 
Der Versammlungsraum darf nicht für bewegte Spiele benützt werden.
 
Kinder müssen immer von ihren Eltern überwacht werden. 
 
13. ABSTELLPLATZ 
 
Nicht benützte Ausrüstung darf auf dem Gelände nur mit Zustimmung der Direktion und nur 
auf dem angegebenen Stellplatz stehen bleiben. Für diese Leistung kann eine Gebühr verlangt 
werden. 
 
14. VERSTOß GEGEN DIE PLATZORDNUNG 
 
Falls ein Bewohner den Aufenthalt der anderen Gäste stört oder die Vorschriften dieser 
Platzordnung nicht einhält, kann ihn der Geschäftsführer oder sein Vertreter mündlich oder 
falls erforderlich schriftlich auffordern, die Störungen zu beenden.
 
Bei schwerem oder wiederholtem Verstoß gegen die Platzordnung und nach Aufforderung 
durch den Geschäftsführer, sie einzuhalten, kann er den Vertrag kündigen.
 
Bei einer Straftat kann sich der Geschäftsführer an die Ordnungskräfte wenden.
 
(1) Vom Betreiber zu ergänzen (2) Vom Betreiber zu ergänzen 
 

GENERAL CONDITIONS
 
1.  CONDITIONS FOR ADMISSION TO THE SITE AND STAYING IN THE SITE. 
 
In order to enter, set up or stay in a camping site, you must be authorised to do so by 
management or their representative. Management are responsible for maintaining the 
camping site in good condition and for ensuring compliance with these regulations.
 
By staying in the camping site, you are  accepting the provisions contained in these 
regulations, and are committed to adhering to them. 
 
No-one may choose this site as a home address. 
 
2. POLICE PROCEDURES 
 
Minors not accompanied by their parents will only be admitted with written parental 
authorisation.
 
In application of article R.611-35 of the code relating to the entry and residence of foreign 
nationals and the right to asylum, management is required to ask foreign nationals to complete 
an individual form for the police. It must include:
 
1° Forenames and Surname;
 
2° Date and place of birth;
 
3° Nationality
 
4° Normal place of residence.
 
Children under 15 can be added to the form completed by one of their parents. 
 
3.  SETTING-UP 
 
Outdoor accommodation and relevant material must be installed on the pitch indicated in the 
instructions provided by management or their representative. 
 
4.  RECEPTION  
 
(1) Open from            to              and from            to

 
Here you will find all the information you need relating to camping facilities, options available 
for supplies, sports facilities, tourist attractions in the surrounding area, and useful addresses.
 
A system for registering and handling complaints is available to clients. 
 
5. POSITIONING OF REGULATIONS 
 
These regulations must be positioned at the camping site entrance and in Reception. A copy 
can be provided to any client on request.
 
On approved camping sites, the category of classification is listed under tourism or leisure, 
with the number of pitches available in these categories.
 
Prices of the various services available are listed in accordance with the conditions specified by 
decree from the ministry responsible for consumer goods and can be viewed by clients in 
Reception. 
 
6.  INFORMATION FOR DEPARTURE  
 
Clients are asked to inform Reception on the day prior to their departure. Any clients 
intending to leave before Reception is open must complete payment the day before. 
 
7. NOISE AND SILENCE 
 
Clients are asked to avoid any noise or talking which may disturb neighbours.
 
Sound equipment must be adjusted accordingly. Doors and car boots must be closed as quietly 
as possible.
 
Dogs and other animals must never be let loose.  Animals must never be left at the camping 
site alone without their owners, even if locked in. Owners are responsible for their animals 
under civil law. 
 
Management will guarantee quiet time for clients by establishing the periods during which 
total silence must be observed. 
 
8. VISITORS 
 
Subject to obtaining permission from management or their representative, visitors may be 
allowed into the camping site at the responsibility of the campers receiving the visitors.
 
Clients may meet one or more visitors at Reception.  Services and facilities in the camping site 
are accessible to visitors. There may, however, be a charge for using these facilities. A price list 
must be positioned at the entrance to the camping site, and in Reception.
 
Visitors' cars are not permitted inside the camping site.   
 
9. DRIVING AND PARKING OF VEHICLES 
 
Speed limits must be respected when driving vehicles around the camping site.
 
(2) Vehicles may be driven between from             to 
 
Only vehicles belonging to campers and residents may be driven inside the camping site. 
Parking is strictly forbidden on pitches normally reserved for camping, unless a parking space 
has been set aside for this purpose.  Parked vehicles must not create an obstacle for the 
movement of vehicles or prevent new arrivals from setting up.  
 
10. MAINTENANCE AND APPEARANCE OF FACILITIES 
 
Campers must refrain from acts which may affect the cleanliness or hygienic conditions or 
appearance of the camp site and its facilities, in particular the sanitary facilities.
 
Waste water must not be thrown on the ground or into the gutter.
 
Clients must dispose of waste water in the facilities provided for this purpose. 
 
Household waste, and waste of any nature, or paper, must be disposed of in the bins.
 
All washing must be done in the sinks provided for this purpose.
 
Washed clothes must be hung in the common drying area, if there is one. Washing may be 
dried close to camping areas until 10:00pm, but should be hung discretely and not affect 
neighbours. It should never be hung from trees.
 
Plants and floral decorations must be respected.  Nails must not be placed in trees, branches 
must not be cut, and nothing should be planted.   
 
Campers are not permitted to outline a pitch with their own possessions or mark the ground in 
any way.
 
Any cost of repairs relating to damage to vegetation, enclosures, the ground or camping site 
facilities will be met by the person responsible for the damage.
 
A pitch used for a stay in the camping site must be kept in the condition in which the camper 
found it on arrival.  
 
11. SAFETY 
 
a) Fire 
 
Open fires (wood, coal, etc.) are strictly forbidden. Stoves must be kept in good working 
condition and not be used in dangerous situations.
 
In the event of fire, management must be informed immediately. Extinguishers are available 
for use in the event of fire.
 
A first-aid box is kept in Reception.
 
b) Theft
 
Management is responsible for objects left on deposit at Reception and has overall 
responsibility for monitoring security in the camping site. Campers are responsible for their 
pitch and equipment and must alert someone in charge if they see anyone suspicious in the 
camping site. Clients are asked to follow all the normal precautions to safeguard their material. 
 
12.  GAMES 
 
Violent games or those likely to cause a disturbance are not permitted near the facilities.
 
The meeting room cannot be used for physical games involving movement.
 
Children must be supervised by their parents at all times.  
 
13. SITE RENTAL 
 
Site pitches may not be left unoccupied except by prior agreement with management, and 
only on the pitch  indicated.  There may be a charge for this service. 
 
14. BREACH OF INTERNAL REGULATIONS 
 
If a resident disturbs the other campers or fails to respect the provisions of these regulations 
applicable inside the camping site, management, or their representative, may serve a notice to 
the resident concerned, either verbally, or in writing if considered necessary, asking them to 
refrain from causing the disturbance. 
 
In the event of a serious or repeated breach of the internal regulations, and notice having been 
served by management asking the person  concerned to comply with the regulations, the 
contract between management and the resident may be cancelled by management.
 
In the event of a criminal breach of these regulations, management may call the forces of law 
and order.
 
(1) To be completed by the operator (2) To be completed by the operator 
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ALGEMENE VOORWAARDEN
 
1. TOEGANGS- EN VERBLIJFSVOORWAARDEN 
 
Om toegelaten te worden tot een kampeerterrein of zich er te installeren of er te verblijven, is 
de toestemming van beheerder of zijn of haar vertegenwoordiger vereist. Laatstgenoemde 
dient het het kampeerterrein te onderhouden, de orde op het terrein te bewaken en zorg te 
dragen voor de handhaving van dit interne reglement.
 
Door te verblijven op het kampeerterrein accepteert u de bepalingen van dit reglement en 
verplicht u zich tot de naleving hiervan.
 
Niemand kan hier domicilie te kiezen. 
 
2. POLITIEFORMALITEITEN 
 
Minderjarigen die niet door hun ouders worden begeleid, worden uitsluitend toegelaten met 
een schriftelijke toestemming van hun ouders.
 
Krachtens artikel R. 611-35 van de Franse wet betreffende de toegang en het verblijf van 
vreemdelingen en het recht op asiel, dient de beheerder direct bij aankomst een klant met een 
buitenlandse nationaliteit een individuele politiekaart in te laten vullen. Op deze kaart moet 
met name worden vermeld :
 
1° De naam en voornamen.
 
2° De geboortedatum en -plaats.
 
3° De nationaliteit.
 
4° De gewone verblijfplaats.
 
Kinderen jonger dan 15 jaar kunnen op de kaart van een van de ouders worden vermeld. 
 
3. INSTALLATIE 
 
De buitenluchtaccommodatie en het hiervoor benodigde materiaal dienen op de aangegeven 
plaats te worden geïnstalleerd, conform de aanwijzingen van de beheerder of zijn of haar 
vertegenwoordiger. 
 
4. RECEPTIE 
 
(1) Geopend van    naar    tot    naar    laagseizoen.
     Geopend van    naar    tot    naar    hoogseizoen.
 
Bij de receptie zijn alle inlichtingen over de diensten van het kampeerterrein te vinden, naast 
informatie over de mogelijke proviandering, de sportieve installaties, de toeristische 
bezienswaardigheden in de omgeving en verschillende nuttige adressen.
 
Een systeem voor het verzamelen en behandelen van klachten staat ter beschikking van de 
gasten. 
 
5. BEKENDMAKING 
 
Onderhavig intern reglement staat aangeplakt bij de ingang van het kampeerterrein en bij de 
receptie. Het reglement wordt overhandigd aan iedere klant die hierom verzoekt.
 
Bij kampeerterreinen die behoren tot een bepaalde categorie, staat deze categorie aangegeven 
met de vermelding toerisme of recreatie en het aantal toerisme- of recreatieplaatsen.
 
De prijzen van de verschillende diensten worden krachtens de bepalingen van het besluit van 
de Franse minister belast met de consumptie aan de klanten bekendgemaakt en kunnen bij de 
receptie worden ingezien. 
 
6. VERTREKVOORWAARDEN 
 
De gasten worden verzocht om de receptie de dag voor vertrek hiervan op de hoogte te stellen. 
Gasten die voor openingstijd van de receptie willen vertrekken, dienen de dag voor vertrek te 
betalen. 
 
7. LAWAAI EN STILTE 
 
Wij verzoeken onze gasten om lawaai en luide discussies die hun buren zouden kunnen 
hinderen, te vermijden.
 
Geluidsapparatuur dient dienovereenkomstig te worden afgesteld. Autoportieren en 
kofferbakken dienen zo zacht mogelijk te worden gesloten.
 
Honden en andere huisdieren mogen nooit vrij rondlopen. Dieren mogen bij afwezigheid van 
hun eigenaren - die wettelijk aansprakelijk zijn - niet op het kampeerterrein blijven, zelfs al zijn 
ze opgesloten.
 
De beheerder draagt zorg voor de rust van de gasten door tijden vast te stellen waarop er totale 
stilte dient te heersen. 
 
8. BEZOEKERS 
 
Na toestemming van de beheerder of zijn of haar vertegenwoordiger worden bezoekers 
toegelaten tot het kampeerterrein en vallen ze onder de verantwoordelijkheid van de 
kampeerders die de bezoekers ontvangen.
 
De gasten kunnen één of meerdere bezoekers ontvangen bij de receptie. De diensten en 
installaties van het kampeerterrein zijn toegankelijk voor de bezoekers. Er kan echter een 
betaling verlangd worden voor het gebruik van de installaties, volgens een tarief dat aan de 
ingang van het kampeerterrein en bij de receptie moet worden aangeplakt.
 
De auto's van de bezoekers zijn niet toegestaan op het kampeerterrein. 
 
9. VERKEER EN PARKEREN VAN VOERTUIGEN 
 
Op het parkeerterrein moeten alle voertuigen een beperkte snelheid aanhouden.
 
(2) Het is toegestaan om te rijden van    tot   
 
Alleen de voertuigen van de kampeerders mogen over het kampeerterrein rijden. Het is strikt 
verboden om voertuigen op kampeerplaatsen te parkeren, tenzij hier een parkeerplaats aan 
verbonden is. Geparkeerde voertuigen mogen het verkeer niet hinderen noch de installatie van 
nieuwe gasten verhinderen. 
 
10. ONDERHOUD EN AANBLIK VAN DE INSTALLATIES 
 
Iedereen dient elke actie te vermijden die de reinheid, hygiëne en het aanblik van het 
kampeerterrein en de installaties en met name de sanitaire installaties, zou kunnen schaden.
 
Het is verboden om vuil water op de aarde of in de goot te gieten.
 
De campinggasten dienen het vervuilde water in de daarvoor bestemde installaties te ledigen.
 
Huishoudelijk afval, ieder soort afval en papier dient in de vuilnisbakken te worden 
gedeponeerd.
 
Het is strikt verboden om de was buiten de daarvoor bestemde bakken te wassen.
 
Indien nodig kan de was op de gemeenschappelijke waslijnen worden gehangen. Opgehangen 
was wordt echter tot 10.00 uur getolereerd dicht bij de accommodaties, op voorwaarde dat de 
was de buren niet hindert. De was mag nooit in de bomen worden gehangen.
 
De beplanting en de bloemen moeten worden gerespecteerd. Het is verboden om spijkers in de 
bomen te slaan, takken af te zagen of planten te planten.
 
Het is ook niet toegestaan om een kampeerplaats af te bakenen met eigen middelen, noch om 
in de grond te graven.
 
De kosten van iedere reparatie van beschadigingen aan de vegetatie, hekken, het terrein of de 
installaties van het kampeerterrein komen voor rekening van de dader.
 
De plaats die tijdens het verblijf wordt gebruikt, dient in dezelfde staat te blijven als de staat 
waarin de campinggast de plaats heeft gevonden bij aankomst. 
 
11. VEILIGHEID 
 
a) Brand.
 
Open vuur (hout, houtskool, enz.) is streng verboden. Kooktoestellen moeten in goede staat 
van gebruik zijn en niet worden gebruikt onder gevaarlijke omstandigheden.
 
Waarschuw bij brand onmiddellijk de directie. Indien nodig kunnen de brandblussers worden 
gebruikt.
 
Bij de receptie is een eerste E.H.B.O.-koffer beschikbaar.
 
b) Diefstal
 
De directie is verantwoordelijk voor de voorwerpen die bij de receptie worden afgegeven en 
heeft de algemene taak om het kampeerterrein te bewaken. De campinggast is 
verantwoordelijk voor de eigen installaties en dient de aanwezigheid van ieder verdacht persoon 
te melden aan de leiding. Wij raden de gasten aan om de normale voorzorgsmaatregelen te 
nemen om hun materiaal te beschermen. 
 
12. SPELLEN 
 
Het is verboden om gewelddadige of hinderlijke spellen te organiseren in de nabijheid van de 
installaties.

De vergaderzaal mag niet worden gebruikt voor levendige, actieve spellen.
  
Kinderen dienen altijd onder toezicht te blijven van hun ouders. 
 
13. ONBEWOOND ACHTERLATEN 
 
Het is niet mogelijk om kampeermateriaal dat niet wordt gebruikt achter te laten op het 
kampeerterrein zonder toestemming van de directie en dit uitsluitend op de aangegeven 
kampeerplaats. Voor deze dienst kan een vergoeding worden gevraagd. 
 
14. INBREUK OP HET INTERNE REGLEMENT 
 
Indien een gast het verblijf van andere gasten verstoort of de bepalingen van onderhavig 
reglement niet respecteert, kan de beheerder of zijn of haar vertegenwoordiger, indien hij of zij 
dit nodig acht, de dader mondeling of schriftelijk sommeren te stoppen met het veroorzaken 
van onrust.
 
In geval van een zware of herhaaldelijke overtreding van het interne reglement en indien de 
dader na ingebrekestelling door de beheerder nalatig blijft, kan de beheerder het contract 
beëindigen.
 
In geval van een strafrechtelijke overtreding kan de beheerder een beroep doen op de politie.
 
(1) In te vullen door de beheerder (2) In te vullen door de beheerder 
 

CONDITIONS PARTICULIÈRES

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÊTÉ PRÉFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

RÉGLEMENT INTÉRIEUR OFFICIEL 

CONDITIONS GÉNÉRALES
 
1. CONDITIONS D’ADMISSION ET DE SÉJOUR 
 
Pour être admis à pénétrer, à s’installer ou séjourner sur un terrain de camping, il faut y avoir 
été autorisé par le gestionnaire ou son représentant. Ce dernier a pour obligation de veiller à la 
bonne tenue et au bon ordre du terrain de camping ainsi qu’au respect de l’application du 
présent règlement intérieur.
 
Le fait de séjourner sur le terrain de camping implique l’acceptation des dispositions du présent 
règlement et l’engagement de s’y conformer.
 
Nul ne peut y élire domicile. 
 
2. FORMALITÉS DE POLICE 
 
Les mineurs non accompagnés de leurs parents ne seront admis qu’avec une autorisation écrite 
de ceux-ci.
 
En application de l’article R. 611-35 du code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit 
d’asile, le gestionnaire est tenu de faire remplir et signer par le client de nationalité étrangère, 
dès son arrivée, une fiche individuelle de police. Elle doit mentionner notamment :
 
1° Le nom et les prénoms ;
 
2° La date et le lieu de naissance ;
 
3° La nationalité ;
 
4° Le domicile habituel.
 
Les enfants âgés de moins de 15 ans peuvent figurer sur la fiche de l’un des parents. 
 
3. INSTALLATION 
 
L’hébergement de plein air et le matériel y afférent doivent être installés à l’emplacement 
indiqué conformément aux directives données par le gestionnaire ou son représentant. 
 
4. BUREAU D’ACCUEIL 
 
(1) Ouvert de           à            et de           à
 
 
On trouvera au bureau d’accueil tous les renseignements sur les services du terrain de camping, 
les informations sur les possibilités de ravitaillement, les installations sportives, les richesses 
touristiques des environs et diverses adresses qui peuvent s’avérer utiles.
 
Un système de collecte et de traitement des réclamations est tenu à la disposition des clients. 
 
5. AFFICHAGE 
 
Le présent règlement intérieur est affiché à l’entrée du terrain de camping et au bureau 
d’accueil. Il est remis à chaque client qui le demande.
 
Pour les terrains de camping classés, la catégorie de classement avec la mention tourisme ou 
loisirs et le nombre d’emplacements tourisme ou loisirs sont affichés.
 
Les prix des différentes prestations sont communiqués aux clients dans les conditions fixées 
par arrêté du ministre chargé de la consommation et consultables à l’accueil. 
 
6. MODALITÉS DE DÉPART 
 
Les clients sont invités à prévenir le bureau d’accueil de leur départ dès la veille de celui-ci. Les 
clients ayant l’intention de partir avant l’heure d’ouverture du bureau d’accueil doivent 
effectuer la veille le paiement de leur séjour. 
 
7. BRUIT ET SILENCE 
 
Les clients sont priés d’éviter tous bruits et discussions qui pourraient gêner leurs voisins.
 
Les appareils sonores doivent être réglés en conséquence. Les fermetures de portières et de 
coffres doivent être aussi discrètes que possible.
 
Les chiens et autres animaux ne doivent jamais être laissés en liberté. Ils ne doivent pas être 
laissés au terrain de camping, même enfermés, en l’absence de leurs maîtres, qui en sont 
civilement responsables.
 
Le gestionnaire assure la tranquillité de ses clients en fixant des horaires pendant lesquels le 
silence doit être total. 
 
8. VISITEURS 
 
Après avoir été autorisés par le gestionnaire ou son représentant, les visiteurs peuvent être 
admis dans le terrain de camping sous la responsabilité des campeurs qui les reçoivent.
 
Le client peut recevoir un ou des visiteurs à l’accueil. Les prestations et installations des 
terrains de camping sont accessibles aux visiteurs. Toutefois, l’utilisation de ces équipements 
peut être payante selon un tarif qui doit faire l’objet d’un affichage à l’entrée du terrain de 
camping et au bureau d’accueil.
 
Les voitures des visiteurs sont interdites dans le terrain de camping. 
 
9. CIRCULATION ET STATIONNEMENT DES VÉHICULES 
 
A l’intérieur du terrain de camping, les véhicules doivent rouler à une vitesse limitée.
 
(2) La circulation est autorisée de            à
 
Ne peuvent circuler dans le terrain de camping que les véhicules qui appartiennent aux 
campeurs y séjournant. Le stationnement est strictement interdit sur les emplacements 
habituellement occupés par les hébergements sauf si une place de stationnement à été prévue 
à cet effet. Le stationnement ne doit pas entraver la circulation ni empêcher l’installation de 
nouveaux arrivants. 
 
10. TENUE ET ASPECT DES INSTALLATIONS 
 
Chacun est tenu de s’abstenir de toute action qui pourrait nuire à la propreté, à l’hygiène et à 
l’aspect du terrain de camping et de ses installations, notamment sanitaires.
 
Il est interdit de jeter des eaux usées sur le sol ou dans les caniveaux.
 
Les clients doivent vider les eaux usées dans les installations prévues à cet effet.
 
Les ordures ménagères, les déchets de toute nature, les papiers, doivent être déposés dans les 
poubelles.
 
Le lavage est strictement interdit en dehors des bacs prévus à cet usage.
 
L’étendage du linge se fera, le cas échéant, au séchoir commun. Cependant, il est toléré jusqu’à 
10 heures à proximité des hébergements, à la condition qu’il soit discret et ne gêne pas les 
voisins. Il ne devra jamais être fait à partir des arbres.
 
Les plantations et les décorations florales doivent être respectées. Il est interdit de planter des 
clous dans les arbres, de couper des branches, de faire des plantations.
 
Il n’est pas permis de délimiter l’emplacement d’une installation par des moyens personnels, ni 
de creuser le sol.
 
Toute réparation de dégradation commise à la végétation, aux clôtures, au terrain ou aux 
installations du terrain de camping sera à la charge de son auteur.
 
L’emplacement qui aura été utilisé durant le séjour devra être maintenu dans l’état dans lequel 
le campeur l’a trouvé à son entrée dans les lieux. 
 
11. SÉCURITÉ 
 
a) Incendie.
 
Les feux ouverts (bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Les réchauds doivent être 
maintenus en bon état de fonctionnement et ne pas être utilisés dans des conditions 
dangereuses.
 
En cas d’incendie, aviser immédiatement la direction. Les extincteurs sont utilisables en cas de 
nécessité.
 
Une trousse de secours de première urgence se trouve au bureau d’accueil.
 
b) Vol.
 
La direction est responsable des objets déposés au bureau et a une obligation générale de 
surveillance du terrain de camping. Le campeur garde la responsabilité de sa propre installation 
et doit signaler au responsable la présence de toute personne suspecte. Les clients sont invités 
à prendre les précautions habituelles pour la sauvegarde de leur matériel. 
 
12. JEUX 
 
Aucun jeu violent ou gênant ne peut être organisé à proximité des installations.
 
La salle de réunion ne peut être utilisée pour les jeux mouvementés.
 
Les enfants doivent toujours être sous la surveillance de leurs parents. 
 
13. GARAGE MORT 
 
Il ne pourra être laissé de matériel non occupé sur le terrain, qu’après accord de la direction et 
seulement à l’emplacement indiqué. Cette prestation peut être payante. 
 
14. INFRACTION AU RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
 
Dans le cas où un résidant perturberait le séjour des autres usagers ou ne respecterait pas les 
dispositions du présent règlement intérieur, le gestionnaire ou son représentant pourra 
oralement ou par écrit, s’il le juge nécessaire, mettre en demeure ce dernier de cesser les 
troubles.
 
En cas d’infraction grave ou répétée au règlement intérieur et après mise en demeure par le 
gestionnaire de s’y conformer, celui-ci pourra résilier le contrat.
 
En cas d’infraction pénale, le gestionnaire pourra faire appel aux forces de l’ordre.
 
(1) À compléter par l’exploitant. (2) A compléter par l’exploitant. 
 

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN
 
1. AUFNAHME- UND AUFENTHALTS-BEDINGUNGEN 
 
Für Zugang, Installation oder Aufenthalt auf einem Campingplatz muss eine Genehmigung 
des Geschäftsführers oder seines Vertreters vorliegen. Dieser hat für die gute Führung und 
Ordnung des Campingplatzes sowie für die Einhaltung dieser Platzordnung zu sorgen.
 
Der Gast akzeptiert mit seinem Aufenthalt auf dem Campingplatz die Bestimmungen dieser 
Platzordnung und verpflichtet sich, sie einzuhalten.
 
Der Campingplatz darf nicht als offizieller Wohnsitz gewählt werden. 
 
2. POLIZEILICHE FORMALITÄTEN 
 
Minderjährige ohne Begleitung der Eltern werden nur aufgenommen, wenn sie eine 
schriftliche Genehmigung der Eltern vorlegen.
 
Nach Artikel R. 611-35 des französischen Gesetzes über Einreise und Aufenthalt von 
Ausländern und Asylrecht muss der Geschäftsführer von einem Gast mit ausländischer 
Staatsangehörigkeit bei der Ankunft einen polizeilichen Meldezettel ausfüllen und 
unterschreiben lassen. Der Meldezettel muss insbesondere enthalten:
 
1° Name und Vornamen;
 
2° Geburtsdatum und -ort;
 
3° Staatsangehörigkeit;
 
4° Üblicher Wohnort.
 
Kinder unter 15 Jahren dürfen auf dem Meldezettel eines Elternteils stehen. 
 
3. AUFSTELLUNG 
 
Die mobilen Unterkünfte und ihre entsprechende Ausstattung müssen auf dem angegebenen 
Stellplatz nach den Anweisungen des Geschäftsführers oder seines Vertreters installiert 
werden. 
 
4. EMPFANGSBÜRO 
 
(1) Geöffnet von            bis 
 
Im Empfangsbüro erhalten Sie alle Informationen über Serviceleistungen des Campingplatzes, 
Einkaufsmöglichkeiten, Sportanlagen, Sehenswürdigkeiten der Umgebung und verschiedene 
nützliche Adressen.
 
Den Gästen steht ein System zur Verfügung, mit dem Reklamationen gesammelt und 
bearbeitet werden. 
 
5. AUSHANG 
 
Die vorliegende Platzordnung ist am Eingang des Campinggeländes und im Empfangsbüro 
ausgehängt. Auf Anfrage wird sie jedem Gast ausgehändigt.
 
Bei klassifizierten Campingplätzen wird die Kategorie mit dem Vermerk Tourismus oder 
Freizeit und der Anzahl der Tourismus- oder Freizeit-Stellplätze angegeben.
 
Die Preise für die verschiedenen Leistungen werden den Gästen zu den vom (französischen) 
Verbraucherministerium festgelegten Bedingungen mitgeteilt; sie können beim Empfang 
eingesehen werden. 
 
6. ABREISE 
 
Die Gäste werden gebeten, ihre Abreise dem Empfangsbüro am Vortag mitzuteilen. Gäste, die 
vor Öffnung des Empfangsbüros abreisen möchten, müssen ihren Aufenthalt am Tag zuvor 
bezahlen. 
 
7. LÄRM UND RUHE 
 
Die Gäste werden gebeten, jeden Lärm und laute Unterhaltungen, die ihre Nachbarn stören 
könnten, zu vermeiden.
 
Radios, Fernsehgeräte usw. sind daher entsprechend einzustellen. Autotüren und 
Kofferräume sollen möglichst leise geschlossen werden.
 
Hunde und andere Tiere dürfen keinesfalls frei laufen. Sie dürfen bei Abwesenheit ihrer Halter 
nicht allein auf dem Campingplatz bleiben, auch nicht wenn sie eingesperrt sind. Die Halter 
sind zivilrechtlich haftbar.
 
Der Geschäftsführer sorgt für die Ruhe seiner Gäste und legt die Zeiten für absolute Ruhe 
fest. 
 
8. BESUCHER 
 
Besucher können mit vorheriger Genehmigung des Geschäftsführers oder seines Vertreters 
unter der Haftung der zu besuchenden Camper auf den Campingplatz kommen.
 
Der Gast kann einen oder mehrere Besucher am Empfang abholen. Die Leistungen und 
Anlagen der Campingplätze stehen den Besuchern zur Verfügung. Für die Benutzung dieser 
Anlagen kann jedoch eine Gebühr verlangt werden. Die entsprechenden Preise müssen am 
Eingang des Campingplatzes und im Empfangsbüro angeschlagen sein.
 
Fahrzeuge der Besucher sind auf dem Campingplatz verboten. 
 
9. AUTOVERKEHR UND PARKEN 
 
Innerhalb des Campingplatzes ist die Geschwindigkeit für Fahrzeuge begrenzt.
 
(2) Autoverkehr ist zulässig von           bis 
 
Auf dem Campingplatz dürfen nur Fahrzeuge der dort wohnenden Camper verkehren. Auf 
den üblicherweise durch Unterkünfte belegten Stellplätzen ist Parken strengstens untersagt, 
außer wenn dazu ein Parkplatz vorgesehen ist. Parken darf den Verkehr nicht behindern, auch 
nicht die Installation von Neuankömmlingen. 
 
10. UNTERHALT UND AUSSEHEN DER INSTALLATIONEN 
 
Es dürfen keine Handlungen durchgeführt werden, die der Sauberkeit, Hygiene und dem 
Aussehen des Campingplatzes und seiner Anlagen, insbesondere der Sanitäranlagen, schaden 
könnten.
 
Abwasser darf nicht auf den Boden oder in die Abflüsse entsorgt werden.
 
Die Gäste müssen ihr Abwasser in die dazu vorgesehenen Anlagen entleeren.
 
Hausmüll, Abfälle jeder Art und Papier muss in die Mülltonnen geworfen werden.
 
Wäschewaschen ist außerhalb der dazu vorgesehenen Becken strengstens verboten.
 
Wäsche ist bei Bedarf am gemeinsamen Wäscheständer aufzuhängen. Bis 10 Uhr ist es jedoch 
in der Nähe der Unterkünfte gestattet, sofern es unauffällig erfolgt und die Nachbarn nicht 
stört. Wäsche darf keinesfalls an Bäumen aufgehängt werden.
 
Auf Anpflanzungen und Blumenschmuck ist Rücksicht zu nehmen. Es ist verboten, Nägel in 
Bäume einzuschlagen, Äste abzuschneiden oder etwas anzupflanzen.
 
Es ist nicht gestattet, den Stellplatz einer Installation mit eigenen Mitteln einzuzäunen oder 
Gräben zu ziehen.
 
Alle Reparaturen von Beschädigungen an Vegetation, Zäunen, am Gelände oder an den 
Anlagen des Campingplatzes gehen zu Lasten des Verursachers.
 
Der während des Aufenthalts benützte Stellplatz muss in dem Zustand erhalten werden, in 
dem ihn der Camper bei seiner Ankunft vorgefunden hat. 
 
11. SICHERHEIT 
 
a) Feuer
 
Offenes Feuer (Holz, Kohle usw.) ist strengstens verboten. Kocher müssen ordnungsgemäß 
betriebsbereit gehalten werden und dürfen nicht unter gefährlichen Bedingungen verwendet 
werden.
 
Bei Brand ist die Direktion sofort zu benachrichtigen. Bei Bedarf können Feuerlöscher 
verwendet werden.
 
Im Empfangsbüro befindet sich ein Erste-Hilfe-Koffer.
 
b) Diebstahl
 
Die Direktion haftet für die im Büro hinterlegten Gegenstände und ist generell zur 
Überwachung des Campinggeländes verpflichtet. Der Camper haftet für seine eigene 
Installation und muss dem Verantwortlichen die Anwesenheit verdächtiger Personen melden. 
Die Gäste werden aufgefordert, die üblichen Vorsichtsmaßnahmen für ihre Ausrüstung zu 
treffen. 
 
12. SPIELE 
 
In der Nähe der Anlage dürfen keine brutalen oder störenden Spiele veranstaltet werden.
 
Der Versammlungsraum darf nicht für bewegte Spiele benützt werden.
 
Kinder müssen immer von ihren Eltern überwacht werden. 
 
13. ABSTELLPLATZ 
 
Nicht benützte Ausrüstung darf auf dem Gelände nur mit Zustimmung der Direktion und nur 
auf dem angegebenen Stellplatz stehen bleiben. Für diese Leistung kann eine Gebühr verlangt 
werden. 
 
14. VERSTOß GEGEN DIE PLATZORDNUNG 
 
Falls ein Bewohner den Aufenthalt der anderen Gäste stört oder die Vorschriften dieser 
Platzordnung nicht einhält, kann ihn der Geschäftsführer oder sein Vertreter mündlich oder 
falls erforderlich schriftlich auffordern, die Störungen zu beenden.
 
Bei schwerem oder wiederholtem Verstoß gegen die Platzordnung und nach Aufforderung 
durch den Geschäftsführer, sie einzuhalten, kann er den Vertrag kündigen.
 
Bei einer Straftat kann sich der Geschäftsführer an die Ordnungskräfte wenden.
 
(1) Vom Betreiber zu ergänzen (2) Vom Betreiber zu ergänzen 
 

GENERAL CONDITIONS
 
1.  CONDITIONS FOR ADMISSION TO THE SITE AND STAYING IN THE SITE. 
 
In order to enter, set up or stay in a camping site, you must be authorised to do so by 
management or their representative. Management are responsible for maintaining the 
camping site in good condition and for ensuring compliance with these regulations.
 
By staying in the camping site, you are  accepting the provisions contained in these 
regulations, and are committed to adhering to them. 
 
No-one may choose this site as a home address. 
 
2. POLICE PROCEDURES 
 
Minors not accompanied by their parents will only be admitted with written parental 
authorisation.
 
In application of article R.611-35 of the code relating to the entry and residence of foreign 
nationals and the right to asylum, management is required to ask foreign nationals to complete 
an individual form for the police. It must include:
 
1° Forenames and Surname;
 
2° Date and place of birth;
 
3° Nationality
 
4° Normal place of residence.
 
Children under 15 can be added to the form completed by one of their parents. 
 
3.  SETTING-UP 
 
Outdoor accommodation and relevant material must be installed on the pitch indicated in the 
instructions provided by management or their representative. 
 
4.  RECEPTION  
 
(1) Open from            to              and from            to

 
Here you will find all the information you need relating to camping facilities, options available 
for supplies, sports facilities, tourist attractions in the surrounding area, and useful addresses.
 
A system for registering and handling complaints is available to clients. 
 
5. POSITIONING OF REGULATIONS 
 
These regulations must be positioned at the camping site entrance and in Reception. A copy 
can be provided to any client on request.
 
On approved camping sites, the category of classification is listed under tourism or leisure, 
with the number of pitches available in these categories.
 
Prices of the various services available are listed in accordance with the conditions specified by 
decree from the ministry responsible for consumer goods and can be viewed by clients in 
Reception. 
 
6.  INFORMATION FOR DEPARTURE  
 
Clients are asked to inform Reception on the day prior to their departure. Any clients 
intending to leave before Reception is open must complete payment the day before. 
 
7. NOISE AND SILENCE 
 
Clients are asked to avoid any noise or talking which may disturb neighbours.
 
Sound equipment must be adjusted accordingly. Doors and car boots must be closed as quietly 
as possible.
 
Dogs and other animals must never be let loose.  Animals must never be left at the camping 
site alone without their owners, even if locked in. Owners are responsible for their animals 
under civil law. 
 
Management will guarantee quiet time for clients by establishing the periods during which 
total silence must be observed. 
 
8. VISITORS 
 
Subject to obtaining permission from management or their representative, visitors may be 
allowed into the camping site at the responsibility of the campers receiving the visitors.
 
Clients may meet one or more visitors at Reception.  Services and facilities in the camping site 
are accessible to visitors. There may, however, be a charge for using these facilities. A price list 
must be positioned at the entrance to the camping site, and in Reception.
 
Visitors' cars are not permitted inside the camping site.   
 
9. DRIVING AND PARKING OF VEHICLES 
 
Speed limits must be respected when driving vehicles around the camping site.
 
(2) Vehicles may be driven between from             to 
 
Only vehicles belonging to campers and residents may be driven inside the camping site. 
Parking is strictly forbidden on pitches normally reserved for camping, unless a parking space 
has been set aside for this purpose.  Parked vehicles must not create an obstacle for the 
movement of vehicles or prevent new arrivals from setting up.  
 
10. MAINTENANCE AND APPEARANCE OF FACILITIES 
 
Campers must refrain from acts which may affect the cleanliness or hygienic conditions or 
appearance of the camp site and its facilities, in particular the sanitary facilities.
 
Waste water must not be thrown on the ground or into the gutter.
 
Clients must dispose of waste water in the facilities provided for this purpose. 
 
Household waste, and waste of any nature, or paper, must be disposed of in the bins.
 
All washing must be done in the sinks provided for this purpose.
 
Washed clothes must be hung in the common drying area, if there is one. Washing may be 
dried close to camping areas until 10:00pm, but should be hung discretely and not affect 
neighbours. It should never be hung from trees.
 
Plants and floral decorations must be respected.  Nails must not be placed in trees, branches 
must not be cut, and nothing should be planted.   
 
Campers are not permitted to outline a pitch with their own possessions or mark the ground in 
any way.
 
Any cost of repairs relating to damage to vegetation, enclosures, the ground or camping site 
facilities will be met by the person responsible for the damage.
 
A pitch used for a stay in the camping site must be kept in the condition in which the camper 
found it on arrival.  
 
11. SAFETY 
 
a) Fire 
 
Open fires (wood, coal, etc.) are strictly forbidden. Stoves must be kept in good working 
condition and not be used in dangerous situations.
 
In the event of fire, management must be informed immediately. Extinguishers are available 
for use in the event of fire.
 
A first-aid box is kept in Reception.
 
b) Theft
 
Management is responsible for objects left on deposit at Reception and has overall 
responsibility for monitoring security in the camping site. Campers are responsible for their 
pitch and equipment and must alert someone in charge if they see anyone suspicious in the 
camping site. Clients are asked to follow all the normal precautions to safeguard their material. 
 
12.  GAMES 
 
Violent games or those likely to cause a disturbance are not permitted near the facilities.
 
The meeting room cannot be used for physical games involving movement.
 
Children must be supervised by their parents at all times.  
 
13. SITE RENTAL 
 
Site pitches may not be left unoccupied except by prior agreement with management, and 
only on the pitch  indicated.  There may be a charge for this service. 
 
14. BREACH OF INTERNAL REGULATIONS 
 
If a resident disturbs the other campers or fails to respect the provisions of these regulations 
applicable inside the camping site, management, or their representative, may serve a notice to 
the resident concerned, either verbally, or in writing if considered necessary, asking them to 
refrain from causing the disturbance. 
 
In the event of a serious or repeated breach of the internal regulations, and notice having been 
served by management asking the person  concerned to comply with the regulations, the 
contract between management and the resident may be cancelled by management.
 
In the event of a criminal breach of these regulations, management may call the forces of law 
and order.
 
(1) To be completed by the operator (2) To be completed by the operator 
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AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÉTÉ PRÊFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

RÉGLEMENT INTERIEUR OFFICIEL

CONDITIONS GÉNÉRALES
 
1. CONDITIONS D’ADMISSION ET DE SÉJOUR 
 
Pour être admis à pénétrer, à s’installer ou séjourner sur un terrain de camping, il faut y avoir été autorisé par le gestionnaire ou son 
représentant. Ce dernier a pour obligation de veiller à la bonne tenue et au bon ordre du terrain de camping ainsi qu’au respect de 
l’application du présent règlement intérieur.
 
Le fait de séjourner sur le terrain de camping implique l’acceptation des dispositions du présent règlement et l’engagement de s’y 
conformer.
 
Nul ne peut y élire domicile. 
 
2. FORMALITÉS DE POLICE 
 
Les mineurs non accompagnés de leurs parents ne seront admis qu’avec une autorisation écrite de ceux-ci.
 
En application de l’article R. 611-35 du code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit d’asile, le gestionnaire est tenu de faire 
remplir et signer par le client de nationalité étrangère, dès son arrivée, une fiche individuelle de police. Elle doit mentionner 
notamment :
 
1° Le nom et les prénoms ;
 
2° La date et le lieu de naissance ;
 
3° La nationalité ;
 
4° Le domicile habituel.
 
Les enfants âgés de moins de 15 ans peuvent figurer sur la fiche de l’un des parents. 
 
3. INSTALLATION 
 
L’hébergement de plein air et le matériel y afférent doivent être installés à l’emplacement indiqué conformément aux directives 
données par le gestionnaire ou son représentant. 
 
4. BUREAU D’ACCUEIL 
 
(1) Ouvert de           à            et de           à
  

On trouvera au bureau d’accueil tous les renseignements sur les services du terrain de camping, les informations sur les possibilités 
de ravitaillement, les installations sportives, les richesses touristiques des environs et diverses adresses qui peuvent s’avérer utiles.
 
Un système de collecte et de traitement des réclamations est tenu à la disposition des clients. 
 
5. AFFICHAGE 
 
Le présent règlement intérieur est affiché à l’entrée du terrain de camping et au bureau d’accueil. Il est remis à chaque client qui le 
demande.
 
Pour les terrains de camping classés, la catégorie de classement avec la mention tourisme ou loisirs et le nombre d’emplacements 
tourisme ou loisirs sont affichés.
 
Les prix des différentes prestations sont communiqués aux clients dans les conditions fixées par arrêté du ministre chargé de la 
consommation et consultables à l’accueil. 
 
6. MODALITÉS DE DÉPART 
 
Les clients sont invités à prévenir le bureau d’accueil de leur départ dès la veille de celui-ci. Les clients ayant l’intention de partir 
avant l’heure d’ouverture du bureau d’accueil doivent effectuer la veille le paiement de leur séjour. 
 
7. BRUIT ET SILENCE 
 
Les clients sont priés d’éviter tous bruits et discussions qui pourraient gêner leurs voisins.
 
Les appareils sonores doivent être réglés en conséquence. Les fermetures de portières et de coffres doivent être aussi discrètes que 
possible.
 
Les chiens et autres animaux ne doivent jamais être laissés en liberté. Ils ne doivent pas être laissés au terrain de camping, même 
enfermés, en l’absence de leurs maîtres, qui en sont civilement responsables.
 
Le gestionnaire assure la tranquillité de ses clients en fixant des horaires pendant lesquels le silence doit être total. 
 
8. VISITEURS 
 
Après avoir été autorisés par le gestionnaire ou son représentant, les visiteurs peuvent être admis dans le terrain de camping sous 
la responsabilité des campeurs qui les reçoivent.
 
Le client peut recevoir un ou des visiteurs à l’accueil. Les prestations et installations des terrains de camping sont accessibles aux 
visiteurs. Toutefois, l’utilisation de ces équipements peut être payante selon un tarif qui doit faire l’objet d’un affichage à l’entrée 
du terrain de camping et au bureau d’accueil.
 
Les voitures des visiteurs sont interdites dans le terrain de camping. 
 
9. CIRCULATION ET STATIONNEMENT DES VÉHICULES 
 
A l’intérieur du terrain de camping, les véhicules doivent rouler à une vitesse limitée.
 
(2) La circulation est autorisée de            à             
 
Ne peuvent circuler dans le terrain de camping que les véhicules qui appartiennent aux campeurs y séjournant. Le stationnement est 
strictement interdit sur les emplacements habituellement occupés par les hébergements sauf si une place de stationnement à été 
prévue à cet effet. Le stationnement ne doit pas entraver la circulation ni empêcher l’installation de nouveaux arrivants. 
 
10. TENUE ET ASPECT DES INSTALLATIONS 
 
Chacun est tenu de s’abstenir de toute action qui pourrait nuire à la propreté, à l’hygiène et à l’aspect du terrain de camping et de 
ses installations, notamment sanitaires.
 
Il est interdit de jeter des eaux usées sur le sol ou dans les caniveaux.
 
Les clients doivent vider les eaux usées dans les installations prévues à cet effet.
 
Les ordures ménagères, les déchets de toute nature, les papiers, doivent être déposés dans les poubelles.
 
Le lavage est strictement interdit en dehors des bacs prévus à cet usage.
 
L’étendage du linge se fera, le cas échéant, au séchoir commun. Cependant, il est toléré jusqu’à 10 heures à proximité des 
hébergements, à la condition qu’il soit discret et ne gêne pas les voisins. Il ne devra jamais être fait à partir des arbres.
 
Les plantations et les décorations florales doivent être respectées. Il est interdit de planter des clous dans les arbres, de couper des 
branches, de faire des plantations.
 
Il n’est pas permis de délimiter l’emplacement d’une installation par des moyens personnels, ni de creuser le sol.
 
Toute réparation de dégradation commise à la végétation, aux clôtures, au terrain ou aux installations du terrain de camping sera à 
la charge de son auteur.
 
L’emplacement qui aura été utilisé durant le séjour devra être maintenu dans l’état dans lequel le campeur l’a trouvé à son entrée 
dans les lieux. 
 
11. SÉCURITÉ 
 
a) Incendie.
 
Les feux ouverts (bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Les réchauds doivent être maintenus en bon état de 
fonctionnement et ne pas être utilisés dans des conditions dangereuses.
 
En cas d’incendie, aviser immédiatement la direction. Les extincteurs sont utilisables en cas de nécessité.
 
Une trousse de secours de première urgence se trouve au bureau d’accueil.
 
b) Vol.
 
La direction est responsable des objets déposés au bureau et a une obligation générale de surveillance du terrain de camping. Le 
campeur garde la responsabilité de sa propre installation et doit signaler au responsable la présence de toute personne suspecte. Les 
clients sont invités à prendre les précautions habituelles pour la sauvegarde de leur matériel. 
 
12. JEUX 
 
Aucun jeu violent ou gênant ne peut être organisé à proximité des installations.
 
La salle de réunion ne peut être utilisée pour les jeux mouvementés.
 
Les enfants doivent toujours être sous la surveillance de leurs parents. 
 
13. GARAGE MORT 
 
Il ne pourra être laissé de matériel non occupé sur le terrain, qu’après accord de la direction et seulement à l’emplacement indiqué. 
Cette prestation peut être payante. 
 
14. INFRACTION AU RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
 
Dans le cas où un résidant perturberait le séjour des autres usagers ou ne respecterait pas les dispositions du présent règlement 
intérieur, le gestionnaire ou son représentant pourra oralement ou par écrit, s’il le juge nécessaire, mettre en demeure ce dernier de 
cesser les troubles.
 
En cas d’infraction grave ou répétée au règlement intérieur et après mise en demeure par le gestionnaire de s’y conformer, celui-ci 
pourra résilier le contrat.
 
En cas d’infraction pénale, le gestionnaire pourra faire appel aux forces de l’ordre. 

(1) A compléter par l’exploitant. (2) A compléter par l’exploitant. 
 

GENERAL CONDITIONS
 
1.  CONDITIONS FOR ADMISSION TO THE SITE AND STAYING IN THE SITE. 
 
In order to enter, set up or stay in a camping site, you must be authorised to do so by management or their representative. Management 
are responsible for maintaining the camping site in good condition and for ensuring compliance with these regulations.
 
By staying in the camping site, you are  accepting the provisions contained in these regulations, and are committed to adhering to them. 
 
No-one may choose this site as a home address. 
 
2. POLICE PROCEDURES 
 
Minors not accompanied by their parents will only be admitted with written parental authorisation.
 
In application of article R.611-35 of the code relating to the entry and residence of foreign nationals and the right to asylum, management 
is required to ask foreign nationals to complete an individual form for the police. It must include:
 
1° Forenames and Surname;
 
2° Date and place of birth;
 
3° Nationality
 
4° Normal place of residence.
 
Children under 15 can be added to the form completed by one of their parents. 
 
3.  SETTING-UP 
 
Outdoor accommodation and relevant material must be installed on the pitch indicated in the instructions provided by management or their 
representative. 
 
4.  RECEPTION  
 
(1) Open from            to              and from            to

  
Here you will find all the information you need relating to camping facilities, options available for supplies, sports facilities, tourist 
attractions in the surrounding area, and useful addresses.
 
A system for registering and handling complaints is available to clients. 
 
5. POSITIONING OF REGULATIONS 
 
These regulations must be positioned at the camping site entrance and in Reception. A copy can be provided to any client on request.
 
On approved camping sites, the category of classification is listed under tourism or leisure, with the number of pitches available in these 
categories.
 
Prices of the various services available are listed in accordance with the conditions specified by decree from the ministry responsible for 
consumer goods and can be viewed by clients in Reception. 
 
6.  INFORMATION FOR DEPARTURE  
 
Clients are asked to inform Reception on the day prior to their departure. Any clients intending to leave before Reception is open must 
complete payment the day before. 
 
7. NOISE AND SILENCE 
 
Clients are asked to avoid any noise or talking which may disturb neighbours.
 
Sound equipment must be adjusted accordingly. Doors and car boots must be closed as quietly as possible.
 
Dogs and other animals must never be let loose.  Animals must never be left at the camping site alone without their owners, even if locked 
in. Owners are responsible for their animals under civil law. 
 
Management will guarantee quiet time for clients by establishing the periods during which total silence must be observed. 
 
8. VISITORS 
 
Subject to obtaining permission from management or their representative, visitors may be allowed into the camping site at the 
responsibility of the campers receiving the visitors.
 
Clients may meet one or more visitors at Reception.  Services and facilities in the camping site are accessible to visitors. There may, 
however, be a charge for using these facilities. A price list must be positioned at the entrance to the camping site, and in Reception.
 
Visitors' cars are not permitted inside the camping site.   
 
9. DRIVING AND PARKING OF VEHICLES 
 
Speed limits must be respected when driving vehicles around the camping site.
 
(2) Vehicles may be driven between from             to 
 
Only vehicles belonging to campers and residents may be driven inside the camping site. Parking is strictly forbidden on pitches normally 
reserved for camping, unless a parking space has been set aside for this purpose.  Parked vehicles must not create an obstacle for the 
movement of vehicles or prevent new arrivals from setting up.  
 
10. MAINTENANCE AND APPEARANCE OF FACILITIES 
 
Campers must refrain from acts which may affect the cleanliness or hygienic conditions or appearance of the camp site and its facilities, 
in particular the sanitary facilities.
 
Waste water must not be thrown on the ground or into the gutter.
 
Clients must dispose of waste water in the facilities provided for this purpose. 
 
Household waste, and waste of any nature, or paper, must be disposed of in the bins.
 
All washing must be done in the sinks provided for this purpose.
 
Washed clothes must be hung in the common drying area, if there is one. Washing may be dried close to camping areas until 10:00pm, but 
should be hung discretely and not affect neighbours. It should never be hung from trees.
 
Plants and floral decorations must be respected.  Nails must not be placed in trees, branches must not be cut, and nothing should be 
planted.   
 
Campers are not permitted to outline a pitch with their own possessions or mark the ground in any way.
 
Any cost of repairs relating to damage to vegetation, enclosures, the ground or camping site facilities will be met by the person responsible 
for the damage.
 
A pitch used for a stay in the camping site must be kept in the condition in which the camper found it on arrival.  
 
11. SAFETY 
 
a) Fire 
 
Open fires (wood, coal, etc.) are strictly forbidden. Stoves must be kept in good working condition and not be used in dangerous situations.
 
In the event of fire, management must be informed immediately. Extinguishers are available for use in the event of fire.
 
A first-aid box is kept in Reception.
 
b) Theft
 
Management is responsible for objects left on deposit at Reception and has overall responsibility for monitoring security in the camping 
site. Campers are responsible for their pitch and equipment and must alert someone in charge if they see anyone suspicious in the camping 
site. Clients are asked to follow all the normal precautions to safeguard their material. 
 
12.  GAMES 
 
Violent games or those likely to cause a disturbance are not permitted near the facilities.
 
The meeting room cannot be used for physical games involving movement.
 
Children must be supervised by their parents at all times.  
 
13. SITE RENTAL 
 
Site pitches may not be left unoccupied except by prior agreement with management, and only on the pitch  indicated.  There may be a 
charge for this service. 
 
14. BREACH OF INTERNAL REGULATIONS 
 
If a resident disturbs the other campers or fails to respect the provisions of these regulations applicable inside the camping site, 
management, or their representative, may serve a notice to the resident concerned, either verbally, or in writing if considered necessary, 
asking them to refrain from causing the disturbance. 
 
In the event of a serious or repeated breach of the internal regulations, and notice having been served by management asking the person  
concerned to comply with the regulations, the contract between management and the resident may be cancelled by management.
 
In the event of a criminal breach of these regulations, management may call the forces of law and order.
 
(1) To be completed by the operator (2) To be completed by the operator 
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DES TERRAINS DE CAMPING ET CARAVANING

CONDITIONS PARTICULIÈRES

APPELER LES SECOURS
- Blessé ou malaise (SAMU) : N° 15
- Pompier : N° 18
- Appel depuis un téléphone portable,
  numéro d’urgence européen : N° 112  
MESSAGE D’ALERTE
- Adresse du lieu de l’accident
- Type d’accident
- Nombre de blessés
- Blessures constatées, appréciation de la gravité
- Premières mesures prises et gestes effectués
- Ne raccrochez jamais le premier
- Donnez votre numéro de téléphone
- Restez sur place

PRÉPARER L’ARRIVÉE DES SECOURS
- Envoyer une personne pour guider les secours
- Ouvrir les portes d’accès
- Prévenir l’accueil         

CONDUITE À TENIR
EN CAS D'ACCIDENT
OU DE MALAISE
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> REG 010-LU  |  450x700MM > REG 010-C  |  450x700MM > REG 010-N  |  450x700MM

> SECU 062-LU  |  450x700MM > SECU 062-C  |  450x700MM

> SECU 065  |  200x200MM

> SECU 062-N  |  450x700MM

Défibrillateur Semi-Automatique

SITE EQUIPÉ
POUR VOTRE SÉCURITÉ

Décret 2007-705 du 4 mai 2007

> SECU 066  |  450x150MM

ACCÈS DÉFIBRILLATEUR
EN CAS D’URGENCE

DÉFIBRILLATEUR SEMI-AUTOMATIQUE EXTERNE

Décret 2007-705 du 4 mai 2007

> SECU 067  |  400x200MM
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RÉGLEMENT INTERIEUR OFFICIEL
DES TERRAINS DE CAMPING ET CARAVANING

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÉTÉ PRÊFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

CONDITIONS PARTICULIÈRES

CONDITIONS GÉNÉRALES
 
1. CONDITIONS D’ADMISSION ET DE SÉJOUR 
 
Pour être admis à pénétrer, à s’installer ou séjourner sur un terrain de camping, il faut y avoir été autorisé par le gestionnaire 
ou son représentant. Ce dernier a pour obligation de veiller à la bonne tenue et au bon ordre du terrain de camping ainsi qu’au 
respect de l’application du présent règlement intérieur.
 
Le fait de séjourner sur le terrain de camping implique l’acceptation des dispositions du présent règlement et l’engagement de 
s’y conformer.
 
Nul ne peut y élire domicile. 
 
2. FORMALITÉS DE POLICE 
 
Les mineurs non accompagnés de leurs parents ne seront admis qu’avec une autorisation écrite de ceux-ci.
 
En application de l’article R. 611-35 du code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit d’asile, le gestionnaire est tenu de 
faire remplir et signer par le client de nationalité étrangère, dès son arrivée, une fiche individuelle de police. Elle doit mentionner 
notamment :
 
1° Le nom et les prénoms ;
 
2° La date et le lieu de naissance ;
 
3° La nationalité ;
 
4° Le domicile habituel.
 
Les enfants âgés de moins de 15 ans peuvent figurer sur la fiche de l’un des parents. 
 
3. INSTALLATION 
 
L’hébergement de plein air et le matériel y a�érent doivent être installés à l’emplacement indiqué conformément aux directives 
données par le gestionnaire ou son représentant. 
 
4. BUREAU D’ACCUEIL 
 
(1) Ouvert de           à            et de           à
 
 
On trouvera au bureau d’accueil tous les renseignements sur les services du terrain de camping, les informations sur les 
possibilités de ravitaillement, les installations sportives, les richesses touristiques des environs et diverses adresses qui peuvent 
s’avérer utiles.
 
Un système de collecte et de traitement des réclamations est tenu à la disposition des clients. 
 
5. AFFICHAGE 
 
Le présent règlement intérieur est a�ché à l’entrée du terrain de camping et au bureau d’accueil. Il est remis à chaque client 
qui le demande.
 
Pour les terrains de camping classés, la catégorie de classement avec la mention tourisme ou loisirs et le nombre 
d’emplacements tourisme ou loisirs sont a�chés.
 
Les prix des di�érentes prestations sont communiqués aux clients dans les conditions fixées par arrêté du ministre chargé de 
la consommation et consultables à l’accueil. 
 
6. MODALITÉS DE DÉPART 
 
Les clients sont invités à prévenir le bureau d’accueil de leur départ dès la veille de celui-ci. Les clients ayant l’intention de partir 
avant l’heure d’ouverture du bureau d’accueil doivent e�ectuer la veille le paiement de leur séjour. 
 
7. BRUIT ET SILENCE 
 
Les clients sont priés d’éviter tous bruits et discussions qui pourraient gêner leurs voisins.
 
Les appareils sonores doivent être réglés en conséquence. Les fermetures de portières et de co�res doivent être aussi discrètes 
que possible.
 
Les chiens et autres animaux ne doivent jamais être laissés en liberté. Ils ne doivent pas être laissés au terrain de camping, 
même enfermés, en l’absence de leurs maîtres, qui en sont civilement responsables.
 
Le gestionnaire assure la tranquillité de ses clients en fixant des horaires pendant lesquels le silence doit être total. 
 
8. VISITEURS 
 
Après avoir été autorisés par le gestionnaire ou son représentant, les visiteurs peuvent être admis dans le terrain de camping 
sous la responsabilité des campeurs qui les reçoivent.
 
Le client peut recevoir un ou des visiteurs à l’accueil. Les prestations et installations des terrains de camping sont accessibles 
aux visiteurs. Toutefois, l’utilisation de ces équipements peut être payante selon un tarif qui doit faire l’objet d’un a�chage à 
l’entrée du terrain de camping et au bureau d’accueil.
 
Les voitures des visiteurs sont interdites dans le terrain de camping. 
 
9. CIRCULATION ET STATIONNEMENT DES VÉHICULES 
 
A l’intérieur du terrain de camping, les véhicules doivent rouler à une vitesse limitée.
 
(2) La circulation est autorisée de            à
 
Ne peuvent circuler dans le terrain de camping que les véhicules qui appartiennent aux campeurs y séjournant. Le 
stationnement est strictement interdit sur les emplacements habituellement occupés par les hébergements sauf si une place 
de stationnement à été prévue à cet e�et. Le stationnement ne doit pas entraver la circulation ni empêcher l’installation de 
nouveaux arrivants. 
 
10. TENUE ET ASPECT DES INSTALLATIONS 
 
Chacun est tenu de s’abstenir de toute action qui pourrait nuire à la propreté, à l’hygiène et à l’aspect du terrain de camping et 
de ses installations, notamment sanitaires.
 
Il est interdit de jeter des eaux usées sur le sol ou dans les caniveaux.
 
Les clients doivent vider les eaux usées dans les installations prévues à cet e�et.
 
Les ordures ménagères, les déchets de toute nature, les papiers, doivent être déposés dans les poubelles.
 
Le lavage est strictement interdit en dehors des bacs prévus à cet usage.
 
L’étendage du linge se fera, le cas échéant, au séchoir commun. Cependant, il est toléré jusqu’à 10 heures à proximité des 
hébergements, à la condition qu’il soit discret et ne gêne pas les voisins. Il ne devra jamais être fait à partir des arbres.
 
Les plantations et les décorations florales doivent être respectées. Il est interdit de planter des clous dans les arbres, de couper 
des branches, de faire des plantations.
 
Il n’est pas permis de délimiter l’emplacement d’une installation par des moyens personnels, ni de creuser le sol.
 
Toute réparation de dégradation commise à la végétation, aux clôtures, au terrain ou aux installations du terrain de camping 
sera à la charge de son auteur.
 
L’emplacement qui aura été utilisé durant le séjour devra être maintenu dans l’état dans lequel le campeur l’a trouvé à son 
entrée dans les lieux. 
 
11. SÉCURITÉ 
 
a) Incendie.
 
Les feux ouverts (bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Les réchauds doivent être maintenus en bon état de 
fonctionnement et ne pas être utilisés dans des conditions dangereuses.
 
En cas d’incendie, aviser immédiatement la direction. Les extincteurs sont utilisables en cas de nécessité.
 
Une trousse de secours de première urgence se trouve au bureau d’accueil.
 
b) Vol.
 
La direction est responsable des objets déposés au bureau et a une obligation générale de surveillance du terrain de camping. 
Le campeur garde la responsabilité de sa propre installation et doit signaler au responsable la présence de toute personne 
suspecte. Les clients sont invités à prendre les précautions habituelles pour la sauvegarde de leur matériel. 
 
12. JEUX 
 
Aucun jeu violent ou gênant ne peut être organisé à proximité des installations.
 
La salle de réunion ne peut être utilisée pour les jeux mouvementés.
 
Les enfants doivent toujours être sous la surveillance de leurs parents. 
 
13. GARAGE MORT 
 
Il ne pourra être laissé de matériel non occupé sur le terrain, qu’après accord de la direction et seulement à l’emplacement 
indiqué. Ce�e prestation peut être payante. 
 
14. INFRACTION AU RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
 
Dans le cas où un résidant perturberait le séjour des autres usagers ou ne respecterait pas les dispositions du présent règlement 
intérieur, le gestionnaire ou son représentant pourra oralement ou par écrit, s’il le juge nécessaire, me�re en demeure ce dernier 
de cesser les troubles.
 
En cas d’infraction grave ou répétée au règlement intérieur et après mise en demeure par le gestionnaire de s’y conformer, 
celui-ci pourra résilier le contrat.
 
En cas d’infraction pénale, le gestionnaire pourra faire appel aux forces de l’ordre.
 
(1) À compléter par l’exploitant. (2) A compléter par l’exploitant. 
 

GENERAL CONDITIONS
 
1.  CONDITIONS FOR ADMISSION TO THE SITE AND STAYING IN THE SITE. 
 
In order to enter, set up or stay in a camping site, you must be authorised to do so by management or their representative. 
Management are responsible for maintaining the camping site in good condition and for ensuring compliance with these 
regulations.
 
By staying in the camping site, you are  accepting the provisions contained in these regulations, and are commi�ed to adhering 
to them. 
 
No-one may choose this site as a home address. 
 
2. POLICE PROCEDURES 
 
Minors not accompanied by their parents will only be admi�ed with wri�en parental authorisation.
 
In application of article R.611-35 of the code relating to the entry and residence of foreign nationals and the right to asylum, 
management is required to ask foreign nationals to complete an individual form for the police. It must include:
 
1° Forenames and Surname;
 
2° Date and place of birth;
 
3° Nationality
 
4° Normal place of residence.
 
Children under 15 can be added to the form completed by one of their parents. 
 
3.  SETTING-UP 
 
Outdoor accommodation and relevant material must be installed on the pitch indicated in the instructions provided by 
management or their representative. 
 
4.  RECEPTION  
 
(1) Open from            to              and from            to

 
Here you will find all the information you need relating to camping facilities, options available for supplies, sports facilities, 
tourist a�ractions in the surrounding area, and useful addresses.
 
A system for registering and handling complaints is available to clients. 
 
5. POSITIONING OF REGULATIONS 
 
These regulations must be positioned at the camping site entrance and in Reception. A copy can be provided to any client on 
request.
 
On approved camping sites, the category of classification is listed under tourism or leisure, with the number of pitches available 
in these categories.
 
Prices of the various services available are listed in accordance with the conditions specified by decree from the ministry 
responsible for consumer goods and can be viewed by clients in Reception. 
 
6.  INFORMATION FOR DEPARTURE  
 
Clients are asked to inform Reception on the day prior to their departure. Any clients intending to leave before Reception is 
open must complete payment the day before. 
 
7. NOISE AND SILENCE 
 
Clients are asked to avoid any noise or talking which may disturb neighbours.
 
Sound equipment must be adjusted accordingly. Doors and car boots must be closed as quietly as possible.
 
Dogs and other animals must never be let loose.  Animals must never be leª at the camping site alone without their owners, 
even if locked in. Owners are responsible for their animals under civil law. 
 
Management will guarantee quiet time for clients by establishing the periods during which total silence must be observed. 
 
8. VISITORS 
 
Subject to obtaining permission from management or their representative, visitors may be allowed into the camping site at the 
responsibility of the campers receiving the visitors.
 
Clients may meet one or more visitors at Reception.  Services and facilities in the camping site are accessible to visitors. There 
may, however, be a charge for using these facilities. A price list must be positioned at the entrance to the camping site, and in 
Reception.
 
Visitors' cars are not permi�ed inside the camping site.   
 
9. DRIVING AND PARKING OF VEHICLES 
 
Speed limits must be respected when driving vehicles around the camping site.
 
(2) Vehicles may be driven between from             to 
 
Only vehicles belonging to campers and residents may be driven inside the camping site. Parking is strictly forbidden on pitches 
normally reserved for camping, unless a parking space has been set aside for this purpose.  Parked vehicles must not create an 
obstacle for the movement of vehicles or prevent new arrivals from se�ing up.  
 
10. MAINTENANCE AND APPEARANCE OF FACILITIES 
 
Campers must refrain from acts which may a�ect the cleanliness or hygienic conditions or appearance of the camp site and its 
facilities, in particular the sanitary facilities.
 
Waste water must not be thrown on the ground or into the gu�er.
 
Clients must dispose of waste water in the facilities provided for this purpose. 
 
Household waste, and waste of any nature, or paper, must be disposed of in the bins.
 
All washing must be done in the sinks provided for this purpose.
 
Washed clothes must be hung in the common drying area, if there is one. Washing may be dried close to camping areas until 
10:00pm, but should be hung discretely and not a�ect neighbours. It should never be hung from trees.
 
Plants and floral decorations must be respected.  Nails must not be placed in trees, branches must not be cut, and nothing 
should be planted.   
 
Campers are not permi�ed to outline a pitch with their own possessions or mark the ground in any way.
 
Any cost of repairs relating to damage to vegetation, enclosures, the ground or camping site facilities will be met by the person 
responsible for the damage.
 
A pitch used for a stay in the camping site must be kept in the condition in which the camper found it on arrival.  
 
11. SAFETY 
 
a) Fire 
 
Open fires (wood, coal, etc.) are strictly forbidden. Stoves must be kept in good working condition and not be used in dangerous 
situations.
 
In the event of fire, management must be informed immediately. Extinguishers are available for use in the event of fire.
 
A first-aid box is kept in Reception.
 
b) Theª
 
Management is responsible for objects leª on deposit at Reception and has overall responsibility for monitoring security in the 
camping site. Campers are responsible for their pitch and equipment and must alert someone in charge if they see anyone 
suspicious in the camping site. Clients are asked to follow all the normal precautions to safeguard their material. 
 
12.  GAMES 
 
Violent games or those likely to cause a disturbance are not permi�ed near the facilities.
 
The meeting room cannot be used for physical games involving movement.
 
Children must be supervised by their parents at all times.  
 
13. SITE RENTAL 
 
Site pitches may not be leª unoccupied except by prior agreement with management, and only on the pitch  indicated.  There 
may be a charge for this service. 
 
14. BREACH OF INTERNAL REGULATIONS 
 
If a resident disturbs the other campers or fails to respect the provisions of these regulations applicable inside the camping site, 
management, or their representative, may serve a notice to the resident concerned, either verbally, or in writing if considered 
necessary, asking them to refrain from causing the disturbance. 
 
In the event of a serious or repeated breach of the internal regulations, and notice having been served by management asking 
the person  concerned to comply with the regulations, the contract between management and the resident may be cancelled 
by management.
 
In the event of a criminal breach of these regulations, management may call the forces of law and order.
 
(1) To be completed by the operator (2) To be completed by the operator 
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CONDUITE À TENIR
EN CAS D'ACCIDENT
OU DE MALAISE

APPELER LES SECOURS 
- Blessé ou malaise (SAMU) : N° 15
- Pompier : N° 18
- Appel depuis un téléphone portable, 
  numéro d’urgence européen : N° 112

MESSAGE D’ALERTE 
- Adresse du lieu de l’accident
- Type d’accident
- Nombre de blessés
- Blessures constatées, appréciation de la gravité
- Premières mesures prises et gestes effectués
- Ne raccrochez jamais le premier
- Donnez votre numéro de téléphone
- Restez sur place

PRÉPARER L’ARRIVÉE DES SECOURS
- Envoyer une personne pour guider les secours
- Ouvrir les portes d’accès         
- Prévenir l’accueil

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÉTÉ PRÊFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

RÉGLEMENT INTERIEUR OFFICIEL

CONDITIONS GÉNÉRALES
 
1. CONDITIONS D’ADMISSION ET DE SÉJOUR 
 
Pour être admis à pénétrer, à s’installer ou séjourner sur un terrain de camping, il faut y avoir été autorisé par le gestionnaire ou son 
représentant. Ce dernier a pour obligation de veiller à la bonne tenue et au bon ordre du terrain de camping ainsi qu’au respect de 
l’application du présent règlement intérieur.
 
Le fait de séjourner sur le terrain de camping implique l’acceptation des dispositions du présent règlement et l’engagement de s’y 
conformer.
 
Nul ne peut y élire domicile. 
 
2. FORMALITÉS DE POLICE 
 
Les mineurs non accompagnés de leurs parents ne seront admis qu’avec une autorisation écrite de ceux-ci.
 
En application de l’article R. 611-35 du code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit d’asile, le gestionnaire est tenu de faire 
remplir et signer par le client de nationalité étrangère, dès son arrivée, une fiche individuelle de police. Elle doit mentionner 
notamment :
 
1° Le nom et les prénoms ;
 
2° La date et le lieu de naissance ;
 
3° La nationalité ;
 
4° Le domicile habituel.
 
Les enfants âgés de moins de 15 ans peuvent figurer sur la fiche de l’un des parents. 
 
3. INSTALLATION 
 
L’hébergement de plein air et le matériel y afférent doivent être installés à l’emplacement indiqué conformément aux directives 
données par le gestionnaire ou son représentant. 
 
4. BUREAU D’ACCUEIL 
 
(1) Ouvert de           à            et de           à
  

On trouvera au bureau d’accueil tous les renseignements sur les services du terrain de camping, les informations sur les possibilités de 
ravitaillement, les installations sportives, les richesses touristiques des environs et diverses adresses qui peuvent s’avérer utiles.
 
Un système de collecte et de traitement des réclamations est tenu à la disposition des clients. 
 
5. AFFICHAGE 
 
Le présent règlement intérieur est affiché à l’entrée du terrain de camping et au bureau d’accueil. Il est remis à chaque client qui le 
demande.
 
Pour les terrains de camping classés, la catégorie de classement avec la mention tourisme ou loisirs et le nombre d’emplacements 
tourisme ou loisirs sont affichés.
 
Les prix des différentes prestations sont communiqués aux clients dans les conditions fixées par arrêté du ministre chargé de la 
consommation et consultables à l’accueil. 
 
6. MODALITÉS DE DÉPART 
 
Les clients sont invités à prévenir le bureau d’accueil de leur départ dès la veille de celui-ci. Les clients ayant l’intention de partir avant 
l’heure d’ouverture du bureau d’accueil doivent effectuer la veille le paiement de leur séjour. 
 
7. BRUIT ET SILENCE 
 
Les clients sont priés d’éviter tous bruits et discussions qui pourraient gêner leurs voisins.
 
Les appareils sonores doivent être réglés en conséquence. Les fermetures de portières et de coffres doivent être aussi discrètes que 
possible.
 
Les chiens et autres animaux ne doivent jamais être laissés en liberté. Ils ne doivent pas être laissés au terrain de camping, même 
enfermés, en l’absence de leurs maîtres, qui en sont civilement responsables.
 
Le gestionnaire assure la tranquillité de ses clients en fixant des horaires pendant lesquels le silence doit être total. 
 
8. VISITEURS 
 
Après avoir été autorisés par le gestionnaire ou son représentant, les visiteurs peuvent être admis dans le terrain de camping sous la 
responsabilité des campeurs qui les reçoivent.
 
Le client peut recevoir un ou des visiteurs à l’accueil. Les prestations et installations des terrains de camping sont accessibles aux 
visiteurs. Toutefois, l’utilisation de ces équipements peut être payante selon un tarif qui doit faire l’objet d’un affichage à l’entrée du 
terrain de camping et au bureau d’accueil.
 
Les voitures des visiteurs sont interdites dans le terrain de camping. 
 
9. CIRCULATION ET STATIONNEMENT DES VÉHICULES 
 
A l’intérieur du terrain de camping, les véhicules doivent rouler à une vitesse limitée.
 
(2) La circulation est autorisée de            à             
 
Ne peuvent circuler dans le terrain de camping que les véhicules qui appartiennent aux campeurs y séjournant. Le stationnement est 
strictement interdit sur les emplacements habituellement occupés par les hébergements sauf si une place de stationnement à été 
prévue à cet effet. Le stationnement ne doit pas entraver la circulation ni empêcher l’installation de nouveaux arrivants. 
 
10. TENUE ET ASPECT DES INSTALLATIONS 
 
Chacun est tenu de s’abstenir de toute action qui pourrait nuire à la propreté, à l’hygiène et à l’aspect du terrain de camping et de ses 
installations, notamment sanitaires.
 
Il est interdit de jeter des eaux usées sur le sol ou dans les caniveaux.
 
Les clients doivent vider les eaux usées dans les installations prévues à cet effet.
 
Les ordures ménagères, les déchets de toute nature, les papiers, doivent être déposés dans les poubelles.
 
Le lavage est strictement interdit en dehors des bacs prévus à cet usage.
 
L’étendage du linge se fera, le cas échéant, au séchoir commun. Cependant, il est toléré jusqu’à 10 heures à proximité des 
hébergements, à la condition qu’il soit discret et ne gêne pas les voisins. Il ne devra jamais être fait à partir des arbres.
 
Les plantations et les décorations florales doivent être respectées. Il est interdit de planter des clous dans les arbres, de couper des 
branches, de faire des plantations.
 
Il n’est pas permis de délimiter l’emplacement d’une installation par des moyens personnels, ni de creuser le sol.
 
Toute réparation de dégradation commise à la végétation, aux clôtures, au terrain ou aux installations du terrain de camping sera à la 
charge de son auteur.
 
L’emplacement qui aura été utilisé durant le séjour devra être maintenu dans l’état dans lequel le campeur l’a trouvé à son entrée dans 
les lieux. 
 
11. SÉCURITÉ 
 
a) Incendie.
 
Les feux ouverts (bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Les réchauds doivent être maintenus en bon état de 
fonctionnement et ne pas être utilisés dans des conditions dangereuses.
 
En cas d’incendie, aviser immédiatement la direction. Les extincteurs sont utilisables en cas de nécessité.
 
Une trousse de secours de première urgence se trouve au bureau d’accueil.
 
b) Vol.
 
La direction est responsable des objets déposés au bureau et a une obligation générale de surveillance du terrain de camping. Le 
campeur garde la responsabilité de sa propre installation et doit signaler au responsable la présence de toute personne suspecte. Les 
clients sont invités à prendre les précautions habituelles pour la sauvegarde de leur matériel. 
 
12. JEUX 
 
Aucun jeu violent ou gênant ne peut être organisé à proximité des installations.
 
La salle de réunion ne peut être utilisée pour les jeux mouvementés.
 
Les enfants doivent toujours être sous la surveillance de leurs parents. 
 
13. GARAGE MORT 
 
Il ne pourra être laissé de matériel non occupé sur le terrain, qu’après accord de la direction et seulement à l’emplacement indiqué. 
Cette prestation peut être payante. 
 
14. INFRACTION AU RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
 
Dans le cas où un résidant perturberait le séjour des autres usagers ou ne respecterait pas les dispositions du présent règlement 
intérieur, le gestionnaire ou son représentant pourra oralement ou par écrit, s’il le juge nécessaire, mettre en demeure ce dernier de 
cesser les troubles.
 
En cas d’infraction grave ou répétée au règlement intérieur et après mise en demeure par le gestionnaire de s’y conformer, celui-ci 
pourra résilier le contrat.
 
En cas d’infraction pénale, le gestionnaire pourra faire appel aux forces de l’ordre. 

(1) A compléter par l’exploitant. (2) A compléter par l’exploitant. 
 

GENERAL CONDITIONS
 
1.  CONDITIONS FOR ADMISSION TO THE SITE AND STAYING IN THE SITE. 
 
In order to enter, set up or stay in a camping site, you must be authorised to do so by management or their representative. Management 
are responsible for maintaining the camping site in good condition and for ensuring compliance with these regulations.
 
By staying in the camping site, you are  accepting the provisions contained in these regulations, and are committed to adhering to 
them. 
 
No-one may choose this site as a home address. 
 
2. POLICE PROCEDURES 
 
Minors not accompanied by their parents will only be admitted with written parental authorisation.
 
In application of article R.611-35 of the code relating to the entry and residence of foreign nationals and the right to asylum, 
management is required to ask foreign nationals to complete an individual form for the police. It must include:
 
1° Forenames and Surname;
 
2° Date and place of birth;
 
3° Nationality
 
4° Normal place of residence.
 
Children under 15 can be added to the form completed by one of their parents. 
 
3.  SETTING-UP 
 
Outdoor accommodation and relevant material must be installed on the pitch indicated in the instructions provided by management 
or their representative. 
 
4.  RECEPTION  
 
(1) Open from            to              and from            to

  
Here you will find all the information you need relating to camping facilities, options available for supplies, sports facilities, tourist 
attractions in the surrounding area, and useful addresses.
 
A system for registering and handling complaints is available to clients. 
 
5. POSITIONING OF REGULATIONS 
 
These regulations must be positioned at the camping site entrance and in Reception. A copy can be provided to any client on request.
 
On approved camping sites, the category of classification is listed under tourism or leisure, with the number of pitches available in 
these categories.
 
Prices of the various services available are listed in accordance with the conditions specified by decree from the ministry responsible 
for consumer goods and can be viewed by clients in Reception. 
 
6.  INFORMATION FOR DEPARTURE  
 
Clients are asked to inform Reception on the day prior to their departure. Any clients intending to leave before Reception is open must 
complete payment the day before. 
 
7. NOISE AND SILENCE 
 
Clients are asked to avoid any noise or talking which may disturb neighbours.
 
Sound equipment must be adjusted accordingly. Doors and car boots must be closed as quietly as possible.
 
Dogs and other animals must never be let loose.  Animals must never be left at the camping site alone without their owners, even if 
locked in. Owners are responsible for their animals under civil law. 
 
Management will guarantee quiet time for clients by establishing the periods during which total silence must be observed. 
 
8. VISITORS 
 
Subject to obtaining permission from management or their representative, visitors may be allowed into the camping site at the 
responsibility of the campers receiving the visitors.
 
Clients may meet one or more visitors at Reception.  Services and facilities in the camping site are accessible to visitors. There may, 
however, be a charge for using these facilities. A price list must be positioned at the entrance to the camping site, and in Reception.
 
Visitors' cars are not permitted inside the camping site.   
 
9. DRIVING AND PARKING OF VEHICLES 
 
Speed limits must be respected when driving vehicles around the camping site.
 
(2) Vehicles may be driven between from             to 
 
Only vehicles belonging to campers and residents may be driven inside the camping site. Parking is strictly forbidden on pitches 
normally reserved for camping, unless a parking space has been set aside for this purpose.  Parked vehicles must not create an obstacle 
for the movement of vehicles or prevent new arrivals from setting up.  
 
10. MAINTENANCE AND APPEARANCE OF FACILITIES 
 
Campers must refrain from acts which may affect the cleanliness or hygienic conditions or appearance of the camp site and its 
facilities, in particular the sanitary facilities.
 
Waste water must not be thrown on the ground or into the gutter.
 
Clients must dispose of waste water in the facilities provided for this purpose. 
 
Household waste, and waste of any nature, or paper, must be disposed of in the bins.
 
All washing must be done in the sinks provided for this purpose.
 
Washed clothes must be hung in the common drying area, if there is one. Washing may be dried close to camping areas until 10:00pm, 
but should be hung discretely and not affect neighbours. It should never be hung from trees.
 
Plants and floral decorations must be respected.  Nails must not be placed in trees, branches must not be cut, and nothing should be 
planted.   
 
Campers are not permitted to outline a pitch with their own possessions or mark the ground in any way.
 
Any cost of repairs relating to damage to vegetation, enclosures, the ground or camping site facilities will be met by the person 
responsible for the damage.
 
A pitch used for a stay in the camping site must be kept in the condition in which the camper found it on arrival.  
 
11. SAFETY 
 
a) Fire 
 
Open fires (wood, coal, etc.) are strictly forbidden. Stoves must be kept in good working condition and not be used in dangerous 
situations.
 
In the event of fire, management must be informed immediately. Extinguishers are available for use in the event of fire.
 
A first-aid box is kept in Reception.
 
b) Theft
 
Management is responsible for objects left on deposit at Reception and has overall responsibility for monitoring security in the 
camping site. Campers are responsible for their pitch and equipment and must alert someone in charge if they see anyone suspicious 
in the camping site. Clients are asked to follow all the normal precautions to safeguard their material. 
 
12.  GAMES 
 
Violent games or those likely to cause a disturbance are not permitted near the facilities.
 
The meeting room cannot be used for physical games involving movement.
 
Children must be supervised by their parents at all times.  
 
13. SITE RENTAL 
 
Site pitches may not be left unoccupied except by prior agreement with management, and only on the pitch  indicated.  There may be 
a charge for this service. 
 
14. BREACH OF INTERNAL REGULATIONS 
 
If a resident disturbs the other campers or fails to respect the provisions of these regulations applicable inside the camping site, 
management, or their representative, may serve a notice to the resident concerned, either verbally, or in writing if considered 
necessary, asking them to refrain from causing the disturbance. 
 
In the event of a serious or repeated breach of the internal regulations, and notice having been served by management asking the 
person concerned to comply with the regulations, the contract between management and the resident may be cancelled by 
management.
 
In the event of a criminal breach of these regulations, management may call the forces of law and order.
 
(1) To be completed by the operator (2) To be completed by the operator 
 

DES TERRAINS DE CAMPING ET CARAVANING

CONDITIONS PARTICULIÈRES
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CONDUITE À TENIR
EN CAS D'ACCIDENT
OU DE MALAISE

APPELER LES SECOURS 
- Blessé ou malaise (SAMU) : N° 15
- Pompier : N° 18
- Appel depuis un téléphone portable, 
  numéro d’urgence européen : N° 112

MESSAGE D’ALERTE 
- Adresse du lieu de l’accident
- Type d’accident
- Nombre de blessés
- Blessures constatées, appréciation de la gravité
- Premières mesures prises et gestes effectués
- Ne raccrochez jamais le premier
- Donnez votre numéro de téléphone
- Restez sur place

PRÉPARER L’ARRIVÉE DES SECOURS
- Envoyer une personne pour guider les secours
- Ouvrir les portes d’accès         
- Prévenir l’accueil

Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
INCENDIE - TEMPÊTE - INONDATION
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INSTRUCTIONS IN CASE OF FIRE

If you should see a fire break out : 

STAY CALM and IMMEDIATELY inform 
the campsite management, who will 
notify the fire brigade (18).
Fight the fire with an extinguisher or a hose 
connected to a water supply point.

FIGHT THE FLAMES FROM THE BASE.
If the fire cannot brought under control 
and the management or the authorities order 
an evacuation :
1) Only take your identity papers, money and 
valuables with you.
2) Leave your vehicle, caravan, tent, 
etc...there.
3) Leave on foot and gat her at the 
assembly point. The evacuation routes 
are symbolised by the logo below :

PREVENTIVE MEASURES
Do not smoke in vulnerable places.
Campfires are forbidden.
Charcoal barbecues are also forbidden.

INSTRUCTIONS IN CASE OF STORM

The weather forcast is showed on the 
bulletin board next to the entrance. 
The presence of a red flag indicates a risk of 
howling wind. If necessary, you have to go to 
the secure zone.
1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money and 
valuables with you.

INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOOD

Although unlikely, part or all of the 
campsite could be rapidly or slowly flooded in 
the event of very strong rains and necessitate 
an evacuation.
All campers will be informed by siren, 
loudspeaker or any other appropriate means 
that the water is rising and the order to 
evacuate is being given.
In such circumstances, STAY CALM and 
scrupulously follow the instructions given to 
you.

1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money and 
valuables with you.
3) Leave your vehicle there.
Immediately consult the evacuation plan for 
the site at reception and in the washrooms, 
toilets, etc.
Know your evacuation route to the assembly 
area in advance.
The evacuation routes are symbolised by the 
logo below : 

CONSIGNES INCENDIE

Si vous êtes témoin d’un début d’incendie :
 
GARDER VOTRE CALME, faites prévenir 
IMMEDIATEMENT la direction du camping 
qui alertera les sapeurs pompiers (18).
Combattez l’incendie avec un extincteur ou 
un tuyau raccordé à un poste d’eau.

ATTAQUEZ LES FLAMMES PAR LE BAS. 
Si l’incendie n’est pas maîtrisé, si la 
direction ou les autorités commandent 
l’évacuation : 
1) N’emportez que vos papiers d’identité, 
vos devises et vos objets les plus précieux.
2) Laissez sur place votre véhicule, 
caravane, tente…
3) Partez à pied et rassemblez-vous au 
point de regroupement. Les itinéraires 
d’évacuation sont symbolisés par le logo 
ci-dessous : 

CONSIGNES PREVENTIVES
Ne fumez pas aux endroits vulnérables.
Les feux de camps sont interdits.
Les barbecues individuels à charbon sont 
interdits également.

CONSIGNES TEMPÊTE

Sur le panneau à côté de l’entrée sont 
affichées les informations de météo France. 
La présence d’un drapeau rouge signale le 
risque d’un vent très violent. 
En cas de nécessité vous devez vous rendre 
dans les zones sécurisées.
1) Partez à pied.
2) N’emportez que papiers, devises et 
objets précieux. Laissez votre véhicule sur 
place.

CONSIGNES INONDATIONS

Bien que peu probable, une inondation 
rapide ou lente d’une partie ou de 
l’ensemble du terrain de camping pourrait 
se produire en cas de très fortes pluies et 
imposer une évacuation.
Tous les campeurs seraient avisés par 
sirène, haut-parleur ou tout autre moyen 
approprié, de la montée des eaux et de 
l’ordre d’évacuation.
En pareille circonstance, GARDEZ VOTRE 
CALME, suivez SCRUPULEUSEMENT les 
consignes qui vous seront données. 

1) Partez à pied
2) N’emportez que papiers, devises et vos 
objets les plus précieux.
3) Laissez votre véhicule sur place.

Consultez dès maintenant le plan 
d’évacuation du terrain à l’accueil et dans 
les blocs lavabos, toilettes, etc…
Repérez à l’avance votre itinéraire de repli 
jusqu’à la zone de regroupement.
Les itinéraires d’évacuation sont 
symbolisés par le logo ci-dessous :

VERHALTEN IM BRANFALL

Sollten Sie Zeuge eines beginnenden Feuers 
werden : 

BEHALTEN SIE IHRE RUHE und benachrichtigen 
Sie SOFORT die Leitung des Campingplatzes, 
die ihrerseits die Feuerwehr (Tel.nr. 18) 
alarmiert.
Bekämpfen Sie das Feuer mit einem 
Feuerlöscher oder einem an das 
Wassernetz angeschlossenen Schlauch.

BEKAMPFEN SIE DIE FLAMMEN VON UNTEN.
Wenn der Brand nicht gelöscht verden kann 
oder falls die Campingplatzleitung 
die Evakuation befiehlt : 
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, Ihre 
Devisen und Wertgegenstände mit.
2) Lassen Sie Ihr Fahrzeug, Ihren 
Wohnwagen, Ihre Zelt usw.vor Ort.
3) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss und 
versammeln Sie sich an der Sammelstelle.
Die Evakuierungswege sind durch 
folgendes Logo gekennzeichnet :

VORSICHTSMASSNAHMEN
Rauchen Sie nicht an gefährdeten Stellen.
Lagerfeuer sind untersagt.
Kohlegrills sind ebenfalls untersagt.

HINWEISE BEI STURM

Das Wetter werd angezeigt auf Anschlagbrett 
neben dem Eingang. 
Die Anwesen eine Rote Fahne weist auf die 
Gefahr eine Stürmische Wind. 
Im bedarfsfall, bitten wir Sie im 
Sicherheitszone zu gehen.
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, Ihre 
Devisen und Wertgegenstände mit.
2) Lassen Sie Ihre Fahrzeug, Ihren 
Whonwagen, Ihr Zelt usw. vor Ort.

HINWEISE FÜR DEN 
ÜBERSCHWEMMUNGSFALL

Obwohl wenig wahrscheinlich, könnte im Falle 
sehr starker Regenfälle eine schnelle oder 
langsame, teilweise oder vollständige 
Überschwemmung des Campingplatzes 
eintreten und damit eine Evakuation 
erforderlich machen. In diesem Fall 
BEWAHREN SIE BITTE IHRE RUHE und 
befolgen die Hinweise, die Ihnen gegeben 
werden, GENAU.

1) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss.
2) Nehmen Sie nur Hire Ausweispapiere, Ihre 
Devisen und Wertgegenstände mit.
3) Lassen Sie Ihr Fahzeug vor Ort.
Machen Sie sich schon jetzt mit dem 
Evakuierungsplan des Geländes am 
Empfang und an den Wasch-und 
Toilettenhäusern usw. vertraut. Machen Sie 
schon im Vorhinein Ihren Rückzugsweg bis zur 
Sammelstelle ausfindig.
Die Evakuierungswege sind durch 
folgendes Logo gekennzeichnet :

INSTRUCTIES BIJ BRAND

Indien u getuige bent van een 
beginnende brand :

BLIJF KALM en waarschuw 
ONMIDDELLIJK de directie van de 
camping De campingdirectie belt de 
brandweer ( 18).
Bestrijd het vuur met een brandblusser 
of een brandslang.

BESTRIJD DE VLAMMEN VAN ONDERAF
Als de brand niet kan worden gedoofd af als 
de directie of de autoriteiten opdracht geven 
tot evacuatie.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld en 
waardevolle voorwerpen mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter 
plaatze achter.
3) Ga lopend naar het verzamelpunt. De 
noodroutes zijn aangegeven met het 
onderstaande pictogram : 

VOORZORGSMAATREGELEN
Nier roken brandgevoelige plaatsen.
Kampvuren zijn verboden.
Barbecue op houtskool is verboden.

INSTRUCTIES IN GEVAL VAN STORM

Het weerbericht staat aangegeven op 
het informatiebord bij de ingang. De 
aanwezigheid van een rode vlag duidt 
op een risiko van stormachtige wind. Indien 
nood zakelijk dient u zich naar 
de veiligheidszonez te begeven.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld 
en waardevolle voorwerpen mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter 
plaatse achter.

INSTRUCTIES BIJ OVERSTROMING

Hoewel zeer onwaarschijnlijk, kan bij hevige 
regenval het terrain of een deel hiervan 
langzaam of snel onder water komen te staan, 
zodat de camping moet worden ontruimd.
Bij een dreigende overstroming worden alle 
campinggasten met een sirene, 
luidspreker en dergelijke gewaarschuwd en 
geïnformeerd over de volgorde van de 
evacuatie.
BLIJF KALM in geval van evacuatie en volg de 
gegeven aanwijzingen NAUWKEURIG op.

1) Vertrek te voet
2) Neem alleen identiteitspapieren, geld en 
waardevolle voorwerpen mee.
3) Laat uw voertuig ter plaatse achter.

Bekijk nu het evacuatieplan in de receptie, 
toiletgebouwen, enz…
Bepaal bij voorbaat uw noodroute naar het 
verzamelpunt.
De noodroutes zijn aangegeven met het 
onderstaande pictogram : 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
INCENDIE - TEMPÊTE - INONDATION

INSTRUCTIONS IN CASE OF 
FIRE

If you should see a fire break out : 

STAY CALM and IMMEDIATELY inform 
the campsite management, who will 
notify the fire brigade (18).
Fight the fire with an extinguisher or a 
hose connected to a water supply point.

FIGHT THE FLAMES FROM THE BASE.
If the fire cannot brought under control 
and the management or the authorities 
order an evacuation :
1) Only take your identity papers, money 
and valuables with you.
2) Leave your vehicle, caravan, tent, 
etc...there.
3) Leave on foot and gat her at the 
assembly point. The evacuation routes 
are symbolised by the logo below :

PREVENTIVE MEASURES
Do not smoke in vulnerable places.
Campfires are forbidden.
Charcoal barbecues are also forbidden.

INSTRUCTIONS IN CASE OF 
STORM

The weather forcast is showed on the 
bulletin board next to the entrance. 
The presence of a red flag indicates a risk 
of howling wind. If necessary, you have to 
go to the secure zone.
1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money 
and valuables with you.

INSTRUCTIONS IN CASE OF 
FLOOD

Although unlikely, part or all of the 
campsite could be rapidly or slowly 
flooded in the event of very strong rains 
and necessitate an evacuation.
All campers will be informed by siren, 
loudspeaker or any other appropriate 
means that the water is rising and the 
order to evacuate is being given.
In such circumstances, STAY CALM and 
scrupulously follow the instructions given 
to you.

1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money 
and valuables with you.
3) Leave your vehicle there.
Immediately consult the evacuation plan 
for the site at reception and in the 
washrooms, toilets, etc.
Know your evacuation route to the 
assembly area in advance.
The evacuation routes are symbolised by 
the logo below : 

CONSIGNES INCENDIE

Si vous êtes témoin d’un début 
d’incendie :
 
GARDER VOTRE CALME, faites prévenir 
IMMEDIATEMENT la direction du camping 
qui alertera les sapeurs pompiers (18).
Comba�ez l’incendie avec un extincteur 
ou un tuyau raccordé à un poste d’eau.

ATTAQUEZ LES FLAMMES PAR LE BAS. 
Si l’incendie n’est pas maîtrisé, si la 
direction ou les autorités commandent 
l’évacuation : 
1) N’emportez que vos papiers d’identité, 
vos devises et vos objets les plus 
précieux.
2) Laissez sur place votre véhicule, 
caravane, tente…
3) Partez à pied et rassemblez-vous au 
point de regroupement. Les itinéraires 
d’évacuation sont symbolisés par le logo 
ci-dessous : 

CONSIGNES PREVENTIVES
Ne fumez pas aux endroits vulnérables.
Les feux de camps sont interdits.
Les barbecues individuels à charbon 
sont interdits également.

CONSIGNES TEMPÊTE

Sur le panneau à côté de l’entrée sont 
a¦chées les informations de météo 
France. La présence d’un drapeau rouge 
signale le risque d’un vent très violent. 
En cas de nécessité vous devez vous 
rendre dans les zones sécurisées.
1) Partez à pied.
2) N’emportez que papiers, devises et 
objets précieux. Laissez votre véhicule 
sur place.

CONSIGNES INONDATIONS

Bien que peu probable, une inondation 
rapide ou lente d’une partie ou de 
l’ensemble du terrain de camping 
pourrait se produire en cas de très fortes 
pluies et imposer une évacuation.
Tous les campeurs seraient avisés par 
sirène, haut-parleur ou tout autre moyen 
approprié, de la montée des eaux et de 
l’ordre d’évacuation.
En pareille circonstance, GARDEZ VOTRE 
CALME, suivez SCRUPULEUSEMENT les 
consignes qui vous seront données. 

1) Partez à pied
2) N’emportez que papiers, devises et 
vos objets les plus précieux.
3) Laissez votre véhicule sur place.

Consultez dès maintenant le plan 
d’évacuation du terrain à l’accueil et 
dans les blocs lavabos, toile�es, etc…
Repérez à l’avance votre itinéraire de 
repli jusqu’à la zone de regroupement.
Les itinéraires d’évacuation sont 
symbolisés par le logo ci-dessous :

VERHALTEN IM BRANFALL

Sollten Sie Zeuge eines beginnenden 
Feuers werden : 

BEHALTEN SIE IHRE RUHE und 
benachrichtigen Sie SOFORT die Leitung 
des Campingplatzes, die ihrerseits die 
Feuerwehr (Tel.nr. 18) alarmiert.
Bekämpfen Sie das Feuer mit einem 
Feuerlöscher oder einem an das 
Wassernetz angeschlossenen Schlauch.

BEKAMPFEN SIE DIE FLAMMEN VON 
UNTEN.
Wenn der Brand nicht gelöscht verden 
kann oder falls die Campingplatzleitung 
die Evakuation befiehlt : 
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, 
Ihre Devisen und Wertgegenstände mit.
2) Lassen Sie Ihr Fahrzeug, Ihren 
Wohnwagen, Ihre Zelt usw.vor Ort.
3) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss und 
versammeln Sie sich an der Sammelstelle.
Die Evakuierungswege sind durch 
folgendes Logo gekennzeichnet :

VORSICHTSMASSNAHMEN
Rauchen Sie nicht an gefährdeten Stellen.
Lagerfeuer sind untersagt.
Kohlegrills sind ebenfalls untersagt.

HINWEISE BEI STURM

Das We�er werd angezeigt auf 
Anschlagbre� neben dem Eingang. 
Die Anwesen eine Rote Fahne weist auf 
die Gefahr eine Stürmische Wind. 
Im bedarfsfall, bi�en wir Sie im 
Sicherheitszone zu gehen.
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, 
Ihre Devisen und Wertgegenstände mit.
2) Lassen Sie Ihre Fahrzeug, Ihren 
Whonwagen, Ihr Zelt usw. vor Ort.

HINWEISE FÜR DEN 
ÜBERSCHWEMMUNGSFALL

Obwohl wenig wahrscheinlich, könnte im 
Falle sehr starker Regenfälle eine schnelle 
oder langsame, teilweise oder 
vollständige Überschwemmung des 
Campingplatzes eintreten und damit eine 
Evakuation 
erforderlich machen. In diesem Fall 
BEWAHREN SIE BITTE IHRE RUHE und 
befolgen die Hinweise, die Ihnen 
gegeben werden, GENAU.

1) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss.
2) Nehmen Sie nur Hire Ausweispapiere, 
Ihre Devisen und Wertgegenstände mit.
3) Lassen Sie Ihr Fahzeug vor Ort.
Machen Sie sich schon jetzt mit dem 
Evakuierungsplan des Geländes am 
Empfang und an den Wasch-und 
Toile�enhäusern usw. vertraut. Machen 
Sie schon im Vorhinein Ihren 
Rückzugsweg bis zur Sammelstelle 
ausfindig.
Die Evakuierungswege sind durch 
folgendes Logo gekennzeichnet :

INSTRUCTIES BIJ BRAND

Indien u getuige bent van een 
beginnende brand :

BLIJF KALM en waarschuw 
ONMIDDELLIJK de directie van de 
camping De campingdirectie belt de 
brandweer ( 18).
Bestrijd het vuur met een brandblusser 
of een brandslang.

BESTRIJD DE VLAMMEN VAN ONDERAF
Als de brand niet kan worden gedoofd af 
als de directie of de autoriteiten opdracht 
geven tot evacuatie.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld 
en waardevolle voorwerpen mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter 
plaatze achter.
3) Ga lopend naar het verzamelpunt. De 
noodroutes zijn aangegeven met het 
onderstaande pictogram : 

VOORZORGSMAATREGELEN
Nier roken brandgevoelige plaatsen.
Kampvuren zijn verboden.
Barbecue op houtskool is verboden.

INSTRUCTIES IN GEVAL VAN 
STORM

Het weerbericht staat aangegeven op 
het informatiebord bij de ingang. De 
aanwezigheid van een rode vlag duidt 
op een risiko van stormachtige wind. 
Indien nood zakelijk dient u zich naar 
de veiligheidszonez te begeven.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld 
en waardevolle voorwerpen mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter 
plaatse achter.

INSTRUCTIES BIJ 
OVERSTROMING

Hoewel zeer onwaarschijnlijk, kan bij 
hevige regenval het terrain of een deel 
hiervan langzaam of snel onder water 
komen te staan, zodat de camping moet 
worden ontruimd.
Bij een dreigende overstroming worden 
alle campinggasten met een sirene, 
luidspreker en dergelijke gewaarschuwd 
en geïnformeerd over de volgorde van de 
evacuatie.
BLIJF KALM in geval van evacuatie en 
volg de gegeven aanwijzingen 
NAUWKEURIG op.

1) Vertrek te voet
2) Neem alleen identiteitspapieren, geld 
en waardevolle voorwerpen mee.
3) Laat uw voertuig ter plaatse achter.

Bekijk nu het evacuatieplan in de 
receptie, toiletgebouwen, enz…
Bepaal bij voorbaat uw noodroute naar 
het verzamelpunt.
De noodroutes zijn aangegeven met het 
onderstaande pictogram : 

PLAN D’ÉVACUATION 
NOMBRE D'EMPLACEMENTS : 400   -   ARRÊTÉ DE CLASSEMENT : N° 2007-I-1130 DU 08/09/2007
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
INCENDIE - TEMPÊTE - INONDATION

INSTRUCTIONS IN CASE OF 
FIRE

If you should see a fire break out : 

STAY CALM and IMMEDIATELY inform 
the campsite management, who will 
notify the fire brigade (18).
Fight the fire with an extinguisher or a hose 
connected to a water supply point.

FIGHT THE FLAMES FROM THE BASE.
If the fire cannot brought under control 
and the management or the authorities order an 
evacuation :
1) Only take your identity papers, money and 
valuables with you.
2) Leave your vehicle, caravan, tent, etc...there.
3) Leave on foot and gat her at the 
assembly point. The evacuation routes 
are symbolised by the logo below :

PREVENTIVE MEASURES
Do not smoke in vulnerable places.
Campfires are forbidden.
Charcoal barbecues are also forbidden.

INSTRUCTIONS IN CASE OF 
STORM

The weather forcast is showed on the 
bulletin board next to the entrance. 
The presence of a red flag indicates a risk of 
howling wind. If necessary, you have to go to the 
secure zone.
1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money and 
valuables with you.

INSTRUCTIONS IN CASE OF 
FLOOD

Although unlikely, part or all of the 
campsite could be rapidly or slowly flooded in the 
event of very strong rains and necessitate an 
evacuation.
All campers will be informed by siren, 
loudspeaker or any other appropriate means that 
the water is rising and the order to evacuate is 
being given.
In such circumstances, STAY CALM and 
scrupulously follow the instructions given to you.

1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money and 
valuables with you.
3) Leave your vehicle there.
Immediately consult the evacuation plan for the 
site at reception and in the washrooms, toilets, 
etc.
Know your evacuation route to the assembly area 
in advance.
The evacuation routes are symbolised by the logo 
below : 

CONSIGNES INCENDIE

Si vous êtes témoin d’un début d’incendie :
 
GARDER VOTRE CALME, faites prévenir 
IMMEDIATEMENT la direction du camping qui 
alertera les sapeurs pompiers (18).
Combattez l’incendie avec un extincteur ou un 
tuyau raccordé à un poste d’eau.

ATTAQUEZ LES FLAMMES PAR LE BAS. 
Si l’incendie n’est pas maîtrisé, si la 
direction ou les autorités commandent 
l’évacuation : 
1) N’emportez que vos papiers d’identité, vos 
devises et vos objets les plus précieux.
2) Laissez sur place votre véhicule, 
caravane, tente…
3) Partez à pied et rassemblez-vous au point de 
regroupement. Les itinéraires d’évacuation sont 
symbolisés par le logo ci-dessous : 

CONSIGNES PREVENTIVES
Ne fumez pas aux endroits vulnérables.
Les feux de camps sont interdits.
Les barbecues individuels à charbon sont 
interdits également.

CONSIGNES TEMPÊTE

Sur le panneau à côté de l’entrée sont 
affichées les informations de météo France. La 
présence d’un drapeau rouge signale le risque 
d’un vent très violent. 
En cas de nécessité vous devez vous rendre dans 
les zones sécurisées.
1) Partez à pied.
2) N’emportez que papiers, devises et objets 
précieux. Laissez votre véhicule sur place.

CONSIGNES INONDATIONS

Bien que peu probable, une inondation rapide ou 
lente d’une partie ou de l’ensemble du terrain de 
camping pourrait se produire en cas de très 
fortes pluies et imposer une évacuation.
Tous les campeurs seraient avisés par sirène, 
haut-parleur ou tout autre moyen approprié, de 
la montée des eaux et de l’ordre d’évacuation.
En pareille circonstance, GARDEZ VOTRE 
CALME, suivez SCRUPULEUSEMENT les 
consignes qui vous seront données. 

1) Partez à pied
2) N’emportez que papiers, devises et vos objets 
les plus précieux.
3) Laissez votre véhicule sur place.

Consultez dès maintenant le plan d’évacuation 
du terrain à l’accueil et dans les blocs lavabos, 
toilettes, etc…
Repérez à l’avance votre itinéraire de repli 
jusqu’à la zone de regroupement.
Les itinéraires d’évacuation sont 
symbolisés par le logo ci-dessous :

VERHALTEN IM BRANFALL

Sollten Sie Zeuge eines beginnenden Feuers 
werden : 

BEHALTEN SIE IHRE RUHE und 
benachrichtigen Sie SOFORT die Leitung des 
Campingplatzes, die ihrerseits die Feuerwehr 
(Tel.nr. 18) alarmiert.
Bekämpfen Sie das Feuer mit einem 
Feuerlöscher oder einem an das 
Wassernetz angeschlossenen Schlauch.

BEKAMPFEN SIE DIE FLAMMEN VON 
UNTEN.
Wenn der Brand nicht gelöscht verden kann oder 
falls die Campingplatzleitung 
die Evakuation befiehlt : 
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, Ihre 
Devisen und Wertgegenstände mit.
2) Lassen Sie Ihr Fahrzeug, Ihren 
Wohnwagen, Ihre Zelt usw.vor Ort.
3) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss und 
versammeln Sie sich an der Sammelstelle.
Die Evakuierungswege sind durch 
folgendes Logo gekennzeichnet :

VORSICHTSMASSNAHMEN
Rauchen Sie nicht an gefährdeten Stellen.
Lagerfeuer sind untersagt.
Kohlegrills sind ebenfalls untersagt.

HINWEISE BEI STURM

Das Wetter werd angezeigt auf Anschlagbrett 
neben dem Eingang. 
Die Anwesen eine Rote Fahne weist auf die 
Gefahr eine Stürmische Wind. 
Im bedarfsfall, bitten wir Sie im Sicherheitszone 
zu gehen.
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, Ihre 
Devisen und Wertgegenstände mit.
2) Lassen Sie Ihre Fahrzeug, Ihren Whonwagen, 
Ihr Zelt usw. vor Ort.

HINWEISE FÜR DEN 
ÜBERSCHWEMMUNGSFALL

Obwohl wenig wahrscheinlich, könnte im Falle 
sehr starker Regenfälle eine schnelle oder 
langsame, teilweise oder vollständige 
Überschwemmung des Campingplatzes eintreten 
und damit eine Evakuation 
erforderlich machen. In diesem Fall 
BEWAHREN SIE BITTE IHRE RUHE und 
befolgen die Hinweise, die Ihnen gegeben 
werden, GENAU.

1) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss.
2) Nehmen Sie nur Hire Ausweispapiere, Ihre 
Devisen und Wertgegenstände mit.
3) Lassen Sie Ihr Fahzeug vor Ort.
Machen Sie sich schon jetzt mit dem 
Evakuierungsplan des Geländes am 
Empfang und an den Wasch-und 
Toilettenhäusern usw. vertraut. Machen Sie 
schon im Vorhinein Ihren Rückzugsweg bis zur 
Sammelstelle ausfindig.
Die Evakuierungswege sind durch 
folgendes Logo gekennzeichnet :

INSTRUCTIES BIJ BRAND

Indien u getuige bent van een 
beginnende brand :

BLIJF KALM en waarschuw 
ONMIDDELLIJK de directie van de 
camping De campingdirectie belt de brandweer ( 
18).
Bestrijd het vuur met een brandblusser 
of een brandslang.

BESTRIJD DE VLAMMEN VAN ONDERAF
Als de brand niet kan worden gedoofd af als de 
directie of de autoriteiten opdracht geven tot 
evacuatie.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld en 
waardevolle voorwerpen mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter plaatze 
achter.
3) Ga lopend naar het verzamelpunt. De 
noodroutes zijn aangegeven met het 
onderstaande pictogram : 

VOORZORGSMAATREGELEN
Nier roken brandgevoelige plaatsen.
Kampvuren zijn verboden.
Barbecue op houtskool is verboden.

INSTRUCTIES IN GEVAL VAN 
STORM

Het weerbericht staat aangegeven op 
het informatiebord bij de ingang. De 
aanwezigheid van een rode vlag duidt 
op een risiko van stormachtige wind. Indien nood 
zakelijk dient u zich naar 
de veiligheidszonez te begeven.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld 
en waardevolle voorwerpen mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter plaatse 
achter.

INSTRUCTIES BIJ 
OVERSTROMING

Hoewel zeer onwaarschijnlijk, kan bij hevige 
regenval het terrain of een deel hiervan langzaam 
of snel onder water komen te staan, zodat de 
camping moet worden ontruimd.
Bij een dreigende overstroming worden alle 
campinggasten met een sirene, 
luidspreker en dergelijke gewaarschuwd en 
geïnformeerd over de volgorde van de evacuatie.
BLIJF KALM in geval van evacuatie en volg de 
gegeven aanwijzingen NAUWKEURIG op.

1) Vertrek te voet
2) Neem alleen identiteitspapieren, geld en 
waardevolle voorwerpen mee.
3) Laat uw voertuig ter plaatse achter.

Bekijk nu het evacuatieplan in de receptie, 
toiletgebouwen, enz…
Bepaal bij voorbaat uw noodroute naar het 
verzamelpunt.
De noodroutes zijn aangegeven met het 
onderstaande pictogram : 
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CONSIGNES INDIVIDUELLES DE COMPORTEMENT
EN CAS DE TRANSPORT DE MATIÈRES DANGEREUSES
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IN CASE OF RISK “ TRANSPORTATION TOXIC OR DANGEROUS PRODUCTS”

How to behave in case of contact with toxic or dangerous products.

If you are witness of an accident : 

 - Mark the place of the accident with appropriate signs.
 - Don’t let people approach the area. 
 - Don’t smoke.
 - Warn by calling the firemen (18 or 112), Emergencies (15),   
    Police (17) 
    letting them know about the place of the accident, 
    the accident itself (fire, flew, fog, explosion, etc…), 
    the number of injured people and in case you know 
    it he number of the hazardous product and the danger code.

In case of hearing the alarm : 

 - Follow the instructions form the authorities : 
   - Avoid using the phones to leave them available for the rescue.
   - Don’t attempt to evacuate if not asked by the authorities.

Le camping est concerné par le risque « transport de matières dangereuses »

Si vous êtes témoin d’un accident : 

 - Baliser les lieux de sinistre avec une signalisation appropriée,  
     et faire éloigner les personnes à proximité. 
 - Ne pas fumer.
 - Donner l’alerte : 18 ou 112 (pompiers), 15 (SAMU), 17 (police), 
     en précisant si possible le lieu exact, 
    la nature du sinistre (feu, fuite, nuage, explosion, etc…), 
     le nombre de victimes, le cas échéant, 
    le numéro du produit et le code danger.

En cas d’audition du signal ou du message d’alarme : 

 - Respecter les consignes des autorités : 
   - Eviter de téléphoner afin de libérer les lignes pour les secours.
   - N’entreprendre une évacuation que si vous en recevez l’ordre 
     des autorités.

CONSIGNES INDIVIDUELLES DE COMPORTEMENT

VEILIGHEIDS VOORSCHRIFTEN DIE ELKE 
PERSOON MOET OPVOLGEN IN GEVAL 
VAN BOSBRAND

Op deze camping is een risico aanwezig van 
bosbrand

Als u een beginnende brand ziet : 
neem dan zo snel mogelijk contact op met 
de brandweer (18 of 112) en probeer zo 
duidelijk mogelijk te zijn. 

Wanneer u het alarmsignaal of bericht 
hoort : 
- Ga dan met uw gezin naar het 
verzamelpunt door de daartoe bestemde 
route te nemen die op de plattegrond van 
de camping staat aangegeven (tenzij er de 
campinghouder andere instructies heeft 
gegeven). 

specifieke instructies: 
- Niet proberen om uw familie te bereiken; 
- Niet gaan bellen zodat de telefoonlijn vrij 
blijft voor de noodhulp. 
- Uitsluitend evacueren wanneer u daartoe 
de opdracht van de autoriteiten heeft 
gekregen. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN DIE 
ELKE PERSOON MOET OPVOLGEN
IN GEVAL VAN STORM

Op deze camping is een risico aanwezig van 
storm. 

Wanneer u het alarmsignaal of -bericht 
hoort :
Ga dan met uw gezin naar het 
verzamelpunt door de daartoe bestemde 
route te nemen die op de plattegrond van 
de camping staat aangegeven (tenzij er de 
campinghouder andere instructies heeft 
gegeven). 

specifieke instructies :
- Niet proberen om uw familie te bereiken; 
- Niet gaan bellen zodat de telefoonlijn vrij 
blijft voor de noodhulp. 
- Uitsluitend evacueren wanneer u daartoe 
de opdracht van de autoriteiten heeft 
gekregen. 
- Niet op een overstroomde weg gaan 
rijden of lopen (te voet of met de auto). 
- Onder geen enkele voorwaarde 
elektriciteitskabels aanraken die op de 
grond zijn gevallen. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN DIE 
ELKE PERSOON MOET OPVOLGEN 
IN GEVAL VAN AARDBEVING 

Op deze camping is een risico aanwezig van 
aardbeving

Tijdens de aardschok : 
- Blijf waar u bent:
   BINNEN : ga vlakbij een muur staan, bij 
een dragende zuil of stevig meubilair, zover 
mogelijk uit de buurt van ramen blijven;
   BUITEN : niet bij elektriciteitbedrading 
blijven staan of constructies die in kunnen 
storten (bruggen, kroonlijsten, daken...); 
- Uw hoofd met uw armen beschermen. 
- Geen vuur maken of een vlam opsteken

Na de eerste aardschok : 
- Let op naschokken: er kunnen nog meer 
schokken volgen 
- Zover mogelijk uit de buurt van het 
kustgebied blijven, ook lange tijd nadat het 
schokken gestopt is, vanwege de kans op 
een vloedgolf. 

Wanneer u vast komt te zitten onder de 
ruïnes, kalm blijven en laten horen waar u 
bent door op een het meest geschikte 
voorwerp te slaan/kloppen dat u kunt 
vinden (tafel, balk, buis...).

CONDITIONS PARTICULIÈRES

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÊTÉ PRÉFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES 
DE COMPORTEMENT EN CAS 
DE FEUX DE FORÊT 

Le camping est concerné par le risque feu 
de forêt

Si vous êtes témoin d'un départ de feu :
informer les pompiers (18 ou 112) le plus 
vite et le plus précisément possible.

En cas d'audition du signal ou du 
message d'alarme :
- dirigez votre famille vers le point de 
rassemblement en utilisant l'itinéraire 
prévu au plan du terrain de camping 
(sauf instruction contraire du directeur 
de l'établissement).

et de façon plus spécifique :
- ne pas tenter de rejoindre ses proches;
éviter de téléphoner afin de libérer les 
lignes pour les secours.
- n'entreprendre une évacuation que si 
vous en recevez l'ordre des autorités.
 

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES DE 
COMPORTEMENT EN CAS DE TEMPÊTE 
 
Le camping est concerné par le risque 
tempête.

En cas d'audition du signal ou du 
message d'alarme :
- dirigez votre famille vers le point de 
rassemblement en utilisant l'itinéraire 
prévu au plan du terrain de camping 
(sauf instruction contraire du directeur 
de l'établissement).

et de façon plus spécifique :
- ne pas tenter de rejoindre ses proches;
éviter de téléphoner afin de libérer les 
lignes pour les secours.
- n'entreprendre une évacuation que si 
vous en recevez l'ordre des autorités.
- ne pas s'engager sur une route inondée 
(à pied ou en voiture). 
- ne touchez en aucun cas à des fils 
électriques tombés au sol.

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES DE 
COMPORTEMENT EN CAS DE SÉISME

Le camping est concerné par le risque 
séisme

Pendant la secousse:
- Rester où l'on est :
  À L'INTÉRIEUR : se mettre près d'un mur, 
une colonne porteuse ou sous des 
meubles solides, s'éloigner des fenêtres ;
  À L'EXTÉRIEUR : ne pas rester sous des 
fils électriques ou sous ce qui peut 
s'effondrer (ponts, corniches, toitures...) ;
-Se protéger la tête avec les bras. 
-Ne pas allumer de flamme

Après la première secousse :
- se méfier des répliques, il peut y avoir 
d'autres secousses
- s'éloigner des zones côtières, même 
longtemps après la fin des secousses, en 
raison d'éventuels raz-de-marée.

Si l'on est bloqué sous des décombres, 
garder son calme et signaler sa présence 
en frappant sur l'objet le plus approprié 
(table, poutre, canalisation ...).

PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI WALDBRAND

Für den Campingplatz besteht 
Waldbrandgefahr

 so schnell und so präzise wie möglich die 
Feuerwehr (unter der Nr. 18 oder 112) 
informieren.

Wenn Sie das Alarmsignal oder die 
Alarmmitteilung hören :
- Bringen Sie Ihre Familie auf dem auf dem 
Plan des Campingplatzes eingezeichneten 
Weg zur Sammelstelle (außer bei 
gegenteiliger Anweisung des 
Campingplatzes).

und insbesondere:
- Nicht versuchen, Ihre Angehörigen zu 
erreichen.
- Telefonieren vermeiden, um die Leitungen 
für die Rettungskräfte freizuhalten.
- Eine Evakuierung nur dann unternehmen, 
wenn Sie von der Obrigkeit den Befehl dazu 
erhalten.

 
PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI STURM

Für den Campingplatz besteht Sturmgefahr.

Wenn Sie das Alarmsignal oder die 
Alarmmitteilung hören :
Bringen Sie Ihre Familie auf dem auf dem 
Plan des Campingplatzes eingezeichneten 
Weg zur Sammelstelle (außer bei 
gegenteiliger Anweisung des Direktors der 
Einrichtung).

und insbesondere :
- Nicht versuchen, Ihre Angehörigen zu 
erreichen.
- Telefonieren vermeiden, um die Leitungen 
für die Rettungskräfte freizuhalten.
- Eine Evakuierung nur dann unternehmen, 
wenn Sie von der Obrigkeit den Befehl dazu 
erhalten.
- Sich nicht auf eine überschwemmte 
Straße begeben (zu Fuß oder mit dem 
Auto).
- In keinem Fall auf den Boden gefallene 
Stromleitungen berühren.

 
PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI ERDBEBEN

Für den Campingplatz besteht 
Erdbebengefahr

Während des Erdstoßes :
- Bleiben, wo man ist:
   IN RÄUMEN : sich an eine Wand, eine 
tragende Säule oder unter stabile Möbel 
begeben, sich von den Fenstern fernhalten;
   IM FREIEN : nicht unter elektrischen 
Leitungen oder unter Bauwerken stehen 
bleiben, die einstürzen können (Brücken, 
Gesimse, Dächer…);
- Den Kopf mit den Armen schützen.
- Kein Feuer machen

Nach dem ersten Erdstoß :
- Sich vor erneuten Beben vorsehen: es 
kann weitere Erdstöße geben
- Sich wegen eventueller Sturmfluten von 
Küstengebieten fernhalten, auch noch lange 
nach dem Ende der Erdstöße.

Wenn man unter Trümmern begraben ist, 
ruhig bleiben und sich durch Schlagen auf 
den geeignetsten Gegenstand bemerkbar 
machen (Tisch, Balken, Wasserleitung… 

INDIVIDUAL PRECAUTIONS 
IN CASE OF A FOREST FIRE

The campsite is at risk of a forest fire

If you see a fire break out :
notify the Fire Brigade (18 or 112) as soon 
as possible, giving precise details.

If you hear the signal or warning alarm :
- Guide your family towards the muster 
point using the route detailed on the 
campsite map (unless otherwise instructed 
by the director of the establishment).

and more specifically :
- Do not try to go back for others;
- Avoid making phone calls so as to free up 
the lines for the emergency services.
- Only evacuate if you are directed by the 
authorities to do so.

 
INDIVIDUAL PRECAUTIONS IN CASE 
OF A STORM

The campsite is at risk of storms.

If you hear the signal or warning alarm :
- Guide your family towards the muster 
point using the route detailed on the 
campsite map (unless otherwise instructed 
by the director of the establishment).

and more specifically :
- Do not try to go back for others;
- Avoid making phone calls so as to free up 
the lines for the emergency services.
- Only evacuate if you are directed by the 
authorities to do so.
- Do not attempt to take a flooded route 
(either on foot or in a car).
- On no circumstances touch any electrical 
wires that have fallen to the ground.

INDIVIDUAL PRECAUTIONS IN CASE 
OF AN EARTHQUAKE

The campsite is at risk of an earthquake

During the quake :
- Stay where you are:
   INSIDE : stay close to a wall, a 
load-bearing column or take cover 
underneath solid furniture, away from any 
windows;
   OUTSIDE : do not stand under any 
electrical wires or anything that could 
collapse (bridges, cornices, roofing, etc.);
- Protect your head with your arms.
- Do not ignite any flames

After the initial quake :
- Prepare for aftershocks; there may be 
further quakes
- Stay away from coastal areas, even if it 
has been a long time since the last quake, 
there can be a sudden tidal wave.

If you are stuck in the rubble, stay calm 
and signal for help by banging on an 
appropriate object (table, beam, pipe, etc.).

These instructions should be translated 
into several languages and posted at 
various intervals around the site.
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CONSIGNES INDIVIDUELLES DE COMPORTEMENT
EN CAS DE TRANSPORT DE MATIÈRES DANGEREUSES

IN CASE OF RISK “ TRANSPORTATION TOXIC OR DANGEROUS PRODUCTS”

How to behave in case of contact with toxic or dangerous products.

If you are witness of an accident : 

- Mark the place of the accident with appropriate signs.
- Don’t let people approach the area. 
- Don’t smoke.
- Warn by calling the firemen (18 or 112), Emergencies (15), Police (17) 
   le�ing them know about the place of the accident, 
   the accident itself (fire, flew, fog, explosion, etc…), 
   the number of injured people and in case you know 
   it he number of the hazardous product and the danger code.

In case of hearing the alarm : 

- Follow the instructions form the authorities : 
- Avoid using the phones to leave them available for the rescue.
- Don’t a�empt to evacuate if not asked by the authorities.

Le camping est concerné par le risque « transport de matières 
dangereuses »

Si vous êtes témoin d’un accident : 

- Baliser les lieux de sinistre avec une signalisation appropriée,  
  et faire éloigner les personnes à proximité. 
- Ne pas fumer.
- Donner l’alerte : 18 ou 112 (pompiers), 15 (SAMU), 17 (police), 
   en précisant si possible le lieu exact, 
    la nature du sinistre (feu, fuite, nuage, explosion, etc…), 
   le nombre de victimes, le cas échéant, 
   le numéro du produit et le code danger.

En cas d’audition du signal ou du message d’alarme : 

- Respecter les consignes des autorités : 
- Eviter de téléphoner afin de libérer les lignes pour les secours.
- N’entreprendre une évacuation que si vous en recevez l’ordre 
  des autorités.
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CONSIGNES INDIVIDUELLES DE COMPORTEMENT
EN CAS DE FEUX DE FORÊT, TEMPÊTE, SÉISME 

VEILIGHEIDS VOORSCHRIFTEN DIE ELKE 
PERSOON MOET OPVOLGEN IN GEVAL 
VAN BOSBRAND

Op deze camping is een risico aanwezig 
van bosbrand

Als u een beginnende brand ziet : 
neem dan zo snel mogelijk contact op 
met de brandweer (18 of 112) en probeer 
zo duidelijk mogelijk te zijn. 

Wanneer u het alarmsignaal of bericht 
hoort : 
- Ga dan met uw gezin naar het 
verzamelpunt door de daartoe bestemde 
route te nemen die op de pla�egrond van 
de camping staat aangegeven (tenzij er 
de campinghouder andere instructies 
hee� gegeven). 

specifieke instructies: 
- Niet proberen om uw familie te 
bereiken; 
- Niet gaan bellen zodat de telefoonlijn 
vrij blij� voor de noodhulp. 
- Uitsluitend evacueren wanneer u 
daartoe de opdracht van de autoriteiten 
hee� gekregen. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN DIE 
ELKE PERSOON MOET OPVOLGEN
IN GEVAL VAN STORM

Op deze camping is een risico aanwezig 
van storm. 

Wanneer u het alarmsignaal of -bericht 
hoort :
Ga dan met uw gezin naar het 
verzamelpunt door de daartoe bestemde 
route te nemen die op de pla�egrond van 
de camping staat aangegeven (tenzij er 
de campinghouder andere instructies 
hee� gegeven). 

specifieke instructies :
- Niet proberen om uw familie te 
bereiken; 
- Niet gaan bellen zodat de telefoonlijn 
vrij blij� voor de noodhulp. 
- Uitsluitend evacueren wanneer u 
daartoe de opdracht van de autoriteiten 
hee� gekregen. 
- Niet op een overstroomde weg gaan 
rijden of lopen (te voet of met de auto). 
- Onder geen enkele voorwaarde 
elektriciteitskabels aanraken die op de 
grond zijn gevallen. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN DIE 
ELKE PERSOON MOET OPVOLGEN 
IN GEVAL VAN AARDBEVING 

Op deze camping is een risico aanwezig 
van aardbeving

Tijdens de aardschok : 
- Blijf waar u bent:
   BINNEN : ga vlakbij een muur staan, bij 
een dragende zuil of stevig meubilair, 
zover mogelijk uit de buurt van ramen 
blijven;
   BUITEN : niet bij elektriciteitbedrading 
blijven staan of constructies die in kunnen 
storten (bruggen, kroonlijsten, daken...); 
- Uw hoofd met uw armen beschermen. 
- Geen vuur maken of een vlam opsteken

Na de eerste aardschok : 
- Let op naschokken: er kunnen nog meer 
schokken volgen 
- Zover mogelijk uit de buurt van het 
kustgebied blijven, ook lange tijd nadat 
het schokken gestopt is, vanwege de kans 
op een vloedgolf. 

Wanneer u vast komt te zi�en onder de 
ruïnes, kalm blijven en laten horen waar u 
bent door op een het meest geschikte 
voorwerp te slaan/kloppen dat u kunt 
vinden (tafel, balk, buis...).

CONDITIONS PARTICULIÈRES

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÊTÉ PRÉFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES 
DE COMPORTEMENT EN CAS 
DE FEUX DE FORÊT 

Le camping est concerné par le risque feu 
de forêt

Si vous êtes témoin d'un départ de feu :
informer les pompiers (18 ou 112) le plus 
vite et le plus précisément possible.

En cas d'audition du signal ou du 
message d'alarme :
- dirigez votre famille vers le point de 
rassemblement en utilisant l'itinéraire 
prévu au plan du terrain de camping (sauf 
instruction contraire du directeur de 
l'établissement).

et de façon plus spécifique :
- ne pas tenter de rejoindre ses proches;
éviter de téléphoner afin de libérer les 
lignes pour les secours.
- n'entreprendre une évacuation que si 
vous en recevez l'ordre des autorités.
 

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES DE 
COMPORTEMENT EN CAS DE TEMPÊTE 
 
Le camping est concerné par le risque 
tempête.

En cas d'audition du signal ou du 
message d'alarme :
- dirigez votre famille vers le point de 
rassemblement en utilisant l'itinéraire 
prévu au plan du terrain de camping (sauf 
instruction contraire du directeur de 
l'établissement).

et de façon plus spécifique :
- ne pas tenter de rejoindre ses proches;
éviter de téléphoner afin de libérer les 
lignes pour les secours.
- n'entreprendre une évacuation que si 
vous en recevez l'ordre des autorités.
- ne pas s'engager sur une route inondée 
(à pied ou en voiture). 
- ne touchez en aucun cas à des fils 
électriques tombés au sol.

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES DE 
COMPORTEMENT EN CAS DE SÉISME

Le camping est concerné par le risque 
séisme

Pendant la secousse :
- Rester où l'on est :
  À L'INTÉRIEUR : se me�re près d'un mur, 
une colonne porteuse ou sous des 
meubles solides, s'éloigner des fenêtres ;
  À L'EXTÉRIEUR : ne pas rester sous des 
fils électriques ou sous ce qui peut 
s'e§ondrer (ponts, corniches, toitures...) ;
-Se protéger la tête avec les bras. 
-Ne pas allumer de flamme

Après la première secousse :
- se méfier des répliques, il peut y avoir 
d'autres secousses
- s'éloigner des zones côtières, même 
longtemps après la fin des secousses, en 
raison d'éventuels raz-de-marée.

Si l'on est bloqué sous des décombres, 
garder son calme et signaler sa présence 
en frappant sur l'objet le plus approprié 
(table, poutre, canalisation ...).

PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI WALDBRAND

Für den Campingplatz besteht 
Waldbrandgefahr

 so schnell und so präzise wie möglich die 
Feuerwehr (unter der Nr. 18 oder 112) 
informieren.

Wenn Sie das Alarmsignal oder die 
Alarmmi�eilung hören :
- Bringen Sie Ihre Familie auf dem auf 
dem Plan des Campingplatzes 
eingezeichneten Weg zur Sammelstelle 
(außer bei gegenteiliger Anweisung des 
Campingplatzes).

und insbesondere:
- Nicht versuchen, Ihre Angehörigen zu 
erreichen.
- Telefonieren vermeiden, um die 
Leitungen für die Re�ungskrä�e 
freizuhalten.
- Eine Evakuierung nur dann 
unternehmen, wenn Sie von der Obrigkeit 
den Befehl dazu erhalten.

 
PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI STURM

Für den Campingplatz besteht 
Sturmgefahr.

Wenn Sie das Alarmsignal oder die 
Alarmmi�eilung hören :
Bringen Sie Ihre Familie auf dem auf dem 
Plan des Campingplatzes eingezeichneten 
Weg zur Sammelstelle (außer bei 
gegenteiliger Anweisung des Direktors 
der Einrichtung).

und insbesondere :
- Nicht versuchen, Ihre Angehörigen zu 
erreichen.
- Telefonieren vermeiden, um die 
Leitungen für die Re�ungskrä�e 
freizuhalten.
- Eine Evakuierung nur dann 
unternehmen, wenn Sie von der Obrigkeit 
den Befehl dazu erhalten.
- Sich nicht auf eine überschwemmte 
Straße begeben (zu Fuß oder mit dem 
Auto).
- In keinem Fall auf den Boden gefallene 
Stromleitungen berühren.

 
PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI ERDBEBEN

Für den Campingplatz besteht 
Erdbebengefahr

Während des Erdstoßes :
- Bleiben, wo man ist:
   IN RÄUMEN : sich an eine Wand, eine 
tragende Säule oder unter stabile Möbel 
begeben, sich von den Fenstern 
fernhalten;
   IM FREIEN : nicht unter elektrischen 
Leitungen oder unter Bauwerken stehen 
bleiben, die einstürzen können (Brücken, 
Gesimse, Dächer…);
- Den Kopf mit den Armen schützen.
- Kein Feuer machen

Nach dem ersten Erdstoß :
- Sich vor erneuten Beben vorsehen: es 
kann weitere Erdstöße geben
- Sich wegen eventueller Sturmfluten von 
Küstengebieten fernhalten, auch noch 
lange nach dem Ende der Erdstöße.

Wenn man unter Trümmern begraben ist, 
ruhig bleiben und sich durch Schlagen auf 
den geeignetsten Gegenstand bemerkbar 
machen (Tisch, Balken, Wasserleitung… 

INDIVIDUAL PRECAUTIONS IN CASE OF 
A FOREST FIRE

The campsite is at risk of a forest fire

If you see a fire break out :
notify the Fire Brigade (18 or 112) as soon 
as possible, giving precise details.

If you hear the signal or warning alarm :
- Guide your family towards the muster 
point using the route detailed on the 
campsite map (unless otherwise 
instructed by the director of the 
establishment).

and more specifically :
- Do not try to go back for others;
- Avoid making phone calls so as to free 
up the lines for the emergency services.
- Only evacuate if you are directed by the 
authorities to do so.

 
INDIVIDUAL PRECAUTIONS IN CASE 
OF A STORM

The campsite is at risk of storms.

If you hear the signal or warning alarm :
- Guide your family towards the muster 
point using the route detailed on the 
campsite map (unless otherwise 
instructed by the director of the 
establishment).

and more specifically :
- Do not try to go back for others;
- Avoid making phone calls so as to free 
up the lines for the emergency services.
- Only evacuate if you are directed by the 
authorities to do so.
- Do not a�empt to take a flooded route 
(either on foot or in a car).
- On no circumstances touch any electrical 
wires that have fallen to the ground.

INDIVIDUAL PRECAUTIONS IN CASE 
OF AN EARTHQUAKE

The campsite is at risk of an earthquake

During the quake :
- Stay where you are:
   INSIDE : stay close to a wall, a 
load-bearing column or take cover 
underneath solid furniture, away from any 
windows;
   OUTSIDE : do not stand under any 
electrical wires or anything that could 
collapse (bridges, cornices, roofing, etc.);
- Protect your head with your arms.
- Do not ignite any flames

A�er the initial quake :
- Prepare for a�ershocks; there may be 
further quakes
- Stay away from coastal areas, even if it 
has been a long time since the last quake, 
there can be a sudden tidal wave.

If you are stuck in the rubble, stay calm 
and signal for help by banging on an 
appropriate object (table, beam, pipe, 
etc.).

These instructions should be translated 
into several languages and posted at 
various intervals around the site.

CONSIGNES INDIVIDUELLES DE COMPORTEMENT
EN CAS DE TRANSPORT DE MATIÈRES DANGEREUSES
IN CASE OF RISK “ TRANSPORTATION TOXIC OR DANGEROUS PRODUCTS”

How to behave in case of contact with toxic or dangerous products.

If you are witness of an accident : 

 - Mark the place of the accident with appropriate signs.
 - Don’t let people approach the area. 
 - Don’t smoke.
 - Warn by calling the firemen (18 or 112), Emergencies (15),   
    Police (17) 
    letting them know about the place of the accident, 
    the accident itself (fire, flew, fog, explosion, etc…), 
    the number of injured people and in case you know 
    it he number of the hazardous product and the danger code.

In case of hearing the alarm : 

 - Follow the instructions form the authorities : 
 - Avoid using the phones to leave them available for the rescue.
 - Don’t attempt to evacuate if not asked by the authorities.

Le camping est concerné par le risque « transport de matières dangereuses »

Si vous êtes témoin d’un accident : 

 - Baliser les lieux de sinistre avec une signalisation appropriée,  
     et faire éloigner les personnes à proximité. 
 - Ne pas fumer.
 - Donner l’alerte : 18 ou 112 (pompiers), 15 (SAMU), 17 (police), 
     en précisant si possible le lieu exact, 
    la nature du sinistre (feu, fuite, nuage, explosion, etc…), 
     le nombre de victimes, le cas échéant, 
    le numéro du produit et le code danger.

En cas d’audition du signal ou du message d’alarme : 

 - Respecter les consignes des autorités : 
  - Eviter de téléphoner afin de libérer les lignes pour les secours.
 - N’entreprendre une évacuation que si vous en recevez l’ordre 
     des autorités. • w
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CONSIGNES INDIVIDUELLES DE COMPORTEMENT

VEILIGHEIDS VOORSCHRIFTEN DIE 
ELKE 
PERSOON MOET OPVOLGEN IN 
GEVAL 
VAN BOSBRAND

Op deze camping is een risico aanwezig van 
bosbrand

Als u een beginnende brand ziet : 
neem dan zo snel mogelijk contact op met de 
brandweer (18 of 112) en probeer zo duidelijk 
mogelijk te zijn. 

Wanneer u het alarmsignaal of bericht hoort : 
- Ga dan met uw gezin naar het verzamelpunt 
door de daartoe bestemde route te nemen die 
op de plattegrond van de camping staat 
aangegeven (tenzij er de campinghouder 
andere instructies heeft gegeven). 

specifieke instructies: 
- Niet proberen om uw familie te bereiken; 
- Niet gaan bellen zodat de telefoonlijn vrij 
blijft voor de noodhulp. 
- Uitsluitend evacueren wanneer u daartoe de 
opdracht van de autoriteiten heeft gekregen. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN DIE 
ELKE PERSOON MOET OPVOLGEN
IN GEVAL VAN STORM

Op deze camping is een risico aanwezig van 
storm. 

Wanneer u het alarmsignaal of -bericht hoort 
:
Ga dan met uw gezin naar het verzamelpunt 
door de daartoe bestemde route te nemen die 
op de plattegrond van de camping staat 
aangegeven (tenzij er de campinghouder 
andere instructies heeft gegeven). 

specifieke instructies :
- Niet proberen om uw familie te bereiken; 
- Niet gaan bellen zodat de telefoonlijn vrij 
blijft voor de noodhulp. 
- Uitsluitend evacueren wanneer u daartoe de 
opdracht van de autoriteiten heeft gekregen. 
- Niet op een overstroomde weg gaan rijden 
of lopen (te voet of met de auto). 
- Onder geen enkele voorwaarde 
elektriciteitskabels aanraken die op de grond 
zijn gevallen. 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN DIE 
ELKE PERSOON MOET OPVOLGEN 
IN GEVAL VAN AARDBEVING 

Op deze camping is een risico aanwezig van 
aardbeving

Tijdens de aardschok : 
- Blijf waar u bent:
   BINNEN : ga vlakbij een muur staan, bij 
een dragende zuil of stevig meubilair, zover 
mogelijk uit de buurt van ramen blijven;
   BUITEN : niet bij elektriciteitbedrading 
blijven staan of constructies die in kunnen 
storten (bruggen, kroonlijsten, daken...); 
- Uw hoofd met uw armen beschermen. 
- Geen vuur maken of een vlam opsteken

Na de eerste aardschok : 
- Let op naschokken: er kunnen nog meer 
schokken volgen 
- Zover mogelijk uit de buurt van het 
kustgebied blijven, ook lange tijd nadat het 
schokken gestopt is, vanwege de kans op een 
vloedgolf. 

Wanneer u vast komt te zitten onder de 
ruïnes, kalm blijven en laten horen waar u 
bent door op een het meest geschikte 
voorwerp te slaan/kloppen dat u kunt vinden 
(tafel, balk, buis...).

CONDITIONS PARTICULIÈRES

AFFICHAGE OBLIGATOIRE, ARRÊTÉ PRÉFECTORAL DURÈGLEMENT DISPONIBLE SUR SIMPLE DEMANDE, À LA RECEPTION DU CAMPING / RULES AVAILABLE ON REQUEST, THE RECEIPT OF CAMPING

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES 
DE COMPORTEMENT EN CAS 
DE FEUX DE FORÊT 

Le camping est concerné par le risque feu de 
forêt

Si vous êtes témoin d'un départ de feu :
informer les pompiers (18 ou 112) le plus vite 
et le plus précisément possible.

En cas d'audition du signal ou du message 
d'alarme :
- dirigez votre famille vers le point de 
rassemblement en utilisant l'itinéraire prévu 
au plan du terrain de camping (sauf 
instruction contraire du directeur de 
l'établissement).

et de façon plus spécifique :
- ne pas tenter de rejoindre ses proches;
éviter de téléphoner afin de libérer les lignes 
pour les secours.
- n'entreprendre une évacuation que si vous 
en recevez l'ordre des autorités.
 

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES DE 
COMPORTEMENT EN CAS DE TEMPÊTE 
 
Le camping est concerné par le risque 
tempête.

En cas d'audition du signal ou du message 
d'alarme :
- dirigez votre famille vers le point de 
rassemblement en utilisant l'itinéraire prévu 
au plan du terrain de camping (sauf 
instruction contraire du directeur de 
l'établissement).

et de façon plus spécifique :
- ne pas tenter de rejoindre ses proches;
éviter de téléphoner afin de libérer les lignes 
pour les secours.
- n'entreprendre une évacuation que si vous 
en recevez l'ordre des autorités.
- ne pas s'engager sur une route inondée (à 
pied ou en voiture). 
- ne touchez en aucun cas à des fils 
électriques tombés au sol.

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES DE 
COMPORTEMENT EN CAS DE SÉISME

Le camping est concerné par le risque séisme

Pendant la secousse:
- Rester où l'on est :
  À L'INTÉRIEUR : se mettre près d'un mur, 
une colonne porteuse ou sous des meubles 
solides, s'éloigner des fenêtres ;
  À L'EXTÉRIEUR : ne pas rester sous des fils 
électriques ou sous ce qui peut s'effondrer 
(ponts, corniches, toitures...) ;
-Se protéger la tête avec les bras. 
-Ne pas allumer de flamme

Après la première secousse :
- se méfier des répliques, il peut y avoir 
d'autres secousses
- s'éloigner des zones côtières, même 
longtemps après la fin des secousses, en 
raison d'éventuels raz-de-marée.

Si l'on est bloqué sous des décombres, garder 
son calme et signaler sa présence en frappant 
sur l'objet le plus approprié (table, poutre, 
canalisation ...).

PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI WALDBRAND

Für den Campingplatz besteht 
Waldbrandgefahr

 so schnell und so präzise wie möglich die 
Feuerwehr (unter der Nr. 18 oder 112) 
informieren.

Wenn Sie das Alarmsignal oder die 
Alarmmitteilung hören :
- Bringen Sie Ihre Familie auf dem auf dem 
Plan des Campingplatzes eingezeichneten 
Weg zur Sammelstelle (außer bei 
gegenteiliger Anweisung des 
Campingplatzes).

und insbesondere:
- Nicht versuchen, Ihre Angehörigen zu 
erreichen.
- Telefonieren vermeiden, um die Leitungen 
für die Rettungskräfte freizuhalten.
- Eine Evakuierung nur dann unternehmen, 
wenn Sie von der Obrigkeit den Befehl dazu 
erhalten.

 
PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI STURM

Für den Campingplatz besteht Sturmgefahr.

Wenn Sie das Alarmsignal oder die 
Alarmmitteilung hören :
Bringen Sie Ihre Familie auf dem auf dem 
Plan des Campingplatzes eingezeichneten 
Weg zur Sammelstelle (außer bei 
gegenteiliger Anweisung des Direktors der 
Einrichtung).

und insbesondere :
- Nicht versuchen, Ihre Angehörigen zu 
erreichen.
- Telefonieren vermeiden, um die Leitungen 
für die Rettungskräfte freizuhalten.
- Eine Evakuierung nur dann unternehmen, 
wenn Sie von der Obrigkeit den Befehl dazu 
erhalten.
- Sich nicht auf eine überschwemmte Straße 
begeben (zu Fuß oder mit dem Auto).
- In keinem Fall auf den Boden gefallene 
Stromleitungen berühren.

 
PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI ERDBEBEN

Für den Campingplatz besteht 
Erdbebengefahr

Während des Erdstoßes :
- Bleiben, wo man ist:
   IN RÄUMEN : sich an eine Wand, eine 
tragende Säule oder unter stabile Möbel 
begeben, sich von den Fenstern fernhalten;
   IM FREIEN : nicht unter elektrischen 
Leitungen oder unter Bauwerken stehen 
bleiben, die einstürzen können (Brücken, 
Gesimse, Dächer…);
- Den Kopf mit den Armen schützen.
- Kein Feuer machen

Nach dem ersten Erdstoß :
- Sich vor erneuten Beben vorsehen: es kann 
weitere Erdstöße geben
- Sich wegen eventueller Sturmfluten von 
Küstengebieten fernhalten, auch noch lange 
nach dem Ende der Erdstöße.

Wenn man unter Trümmern begraben ist, 
ruhig bleiben und sich durch Schlagen auf 
den geeignetsten Gegenstand bemerkbar 
machen (Tisch, Balken, Wasserleitung… 

INDIVIDUAL PRECAUTIONS 
IN CASE OF A FOREST FIRE

The campsite is at risk of a forest fire

If you see a fire break out :
notify the Fire Brigade (18 or 112) as soon as 
possible, giving precise details.

If you hear the signal or warning alarm :
- Guide your family towards the muster point 
using the route detailed on the campsite map 
(unless otherwise instructed by the director 
of the establishment).

and more specifically :
- Do not try to go back for others;
- Avoid making phone calls so as to free up 
the lines for the emergency services.
- Only evacuate if you are directed by the 
authorities to do so.

 
INDIVIDUAL PRECAUTIONS IN CASE 
OF A STORM

The campsite is at risk of storms.

If you hear the signal or warning alarm :
- Guide your family towards the muster point 
using the route detailed on the campsite map 
(unless otherwise instructed by the director 
of the establishment).

and more specifically :
- Do not try to go back for others;
- Avoid making phone calls so as to free up 
the lines for the emergency services.
- Only evacuate if you are directed by the 
authorities to do so.
- Do not attempt to take a flooded route 
(either on foot or in a car).
- On no circumstances touch any electrical 
wires that have fallen to the ground.

INDIVIDUAL PRECAUTIONS IN CASE 
OF AN EARTHQUAKE

The campsite is at risk of an earthquake

During the quake :
- Stay where you are:
   INSIDE : stay close to a wall, a load-bearing 
column or take cover underneath solid 
furniture, away from any windows;
   OUTSIDE : do not stand under any 
electrical wires or anything that could 
collapse (bridges, cornices, roofing, etc.);
- Protect your head with your arms.
- Do not ignite any flames

After the initial quake :
- Prepare for aftershocks; there may be 
further quakes
- Stay away from coastal areas, even if it has 
been a long time since the last quake, there 
can be a sudden tidal wave.

If you are stuck in the rubble, stay calm and 
signal for help by banging on an appropriate 
object (table, beam, pipe, etc.).

These instructions should be translated into 
several languages and posted at various 
intervals around the site.

EN CAS DE FEUX DE FORÊT, TEMPÊTE, SÉISME 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
EN CAS D’INONDATION

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INONDATION
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En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection civile 
d’une montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, il risque 
de se produire, bien que peu probable, une inondation 
plus ou moins rapide d’une partie ou de l’ensemble du terrain de 
camping. 

Le délai d’alerte est suffisamment long pour que tous les campeurs 
soient avisés de la montée des eaux. 
Cette information se ferait par haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les 
consignes qui vous seront données, plus particulièrement : 

Vous mettre hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs 
les plus proches ou le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré 
par les équipes de secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront 
en état d’alerte et prêts à intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de 
secours fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 
Dans cette zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, 
caravanes ou véhicules.

SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

Should the security and civil defence forces announce that there 
has been a sudden rise of the water due to torrential rain, it is 
possible, although hardly likely, that all or part of the camping 
site may become flooded more or less quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed 
of the rise of water. The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in 
particular : 
“ get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point 
or the rallying point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK

If you are isolated, make your presence known so that the rescue 
teams can locate you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to 
take action.
Take your identity papers with you and make your way to the 
arrowed emergency exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by : 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other 
vehicles in this area.”

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
EN CAS D’INONDATION
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En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection civile 
d’une montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, il risque de se 
produire, bien que peu probable, une inondation plus ou moins rapide 
d’une partie ou de l’ensemble du terrain de camping. 

Le délai d’alerte est suffisamment long pour que tous les campeurs soient 
avisés de la montée des eaux. Cette information se ferait par haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les consignes qui vous 
seront données, plus particulièrement : 

Vous mettre hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs les plus 
proches ou le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré par les équipes 
de secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront en état 
d’alerte et prêts à intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de secours 
fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 
Dans cette zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, caravanes 
ou véhicules.

SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

Should the security and civil defence forces announce that there has been a 
sudden rise of the water due to torrential rain, it is possible, although hardly 
likely, that all or part of the camping site may become flooded more or less 
quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed 
of the rise of water. The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in particular : 
“ get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point or the 
rallying point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams can 
locate you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to take 
action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed emer-
gency exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by : 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other vehicles in this 
area.”

SICHERHEITSWORSCHRIFTEN IM FALLE UBERSCHEWEMMUNG

Wenn der Zivilschutz einen Plötzlichen Wasseranstieg meldet, der durch 
Wolkenbruche verursacht wurde, besteht die Gefahr – wenn auch wenig 
wahrscheinlich – einer mehr oder weniger Schnellen Überschwemmung eines 
Teiles oder des gesamten Campingplatzes.

Die Warnungsfrist ist lang genug, um alle Camper über das Ansteigen des 
Wassers zu benachrichtigen. Diese Meldung erfolgt über Lautsprecher.

In einem solchen Fall genauestens den Weisungen folgen, die Ihnen gegeben 
werden, vor allem .

Schnellstens die Gefahrenzone verlassen und die Naheliegenden anhöhen oder 
den Sammelpunkt erreichen, der auf dem Plan angegeben ist.

NIEMALS UMKEHREN !

Auf Ihre Anwesenheit aufmerksam machen, wenn Sie isoliert sind, damit Sie 
von den Rettungsmannschaften ausfindig gemacht werden können.
In allen Fällen Ruhe bewahren der Sicherheitsdienst ist in  Alarmbereitschaft 
und Einsatzbereit.
Nehmen Sie Ihre Ausweispapiere und gehen Sie auf die mit Pfeilen markierten 
Notausgänge zu.
Eine Sogenannte „Schnell Überschwemmbahre“ Zone ist gegenzeichnet durch : 
Es ist verboten, in diesen Zone Zelte aufzustellen und Wohnwagen oder 
Fahrzeuge abzustellen.

VEILIGHEIDS MAAT REGELEN

Indien de veiligheidsdiensten en de dienst burgerbevolking 
waarschuwen voor een plotselinge stijging van het water als gevolg 
van hevige neerslag, kan het in uitzonderlijke gevallen voorkomen, 
dat het kampingterrein geheel of gedeeltelijk vrijsnel oversstroomt.

Dit risiko wordt tijdig van tevoren aangekongigd, zodat de kampeerders 
hiervan op de hoogte gesteld kunnen worden, deze waarschuwing zal via 
de luidsprekers aangekondigt worden.

Wanneer deze situatie zich woordoet, dient u nauwlettent de instrukties op 
te volgen die aan u gegeven worden, Met name : 

Verwijdert u zich buiten de gevarenzone door u zich zo snel mogelijk naar 
de dichtstbijzijnde hoge punten of naar het verzamelpunt, aangegeven op 
de plattegrond, te begeven.

GAAT U VOORAL NIET TERUG

Indien u zich in een afgezonderde positie bevindt, geef dit dan zo goed 
mogelijk aan, zodat de hulpdiensten u kunnen vinden.
Raakt u vooral niet in paniek, de veiligheidstroepen zijn in paraartheid 
en gaan direkt tot aktie over.
Neem uw identiteitspapieren mee als u zich begeeft naar de aan gegeven 
noduitgangen.
Een zogenaamde “snell overstroombare” zone wordt aangeduit met : 
In dergelijke zones is het verboden tenten, caravans of voertuigen neer te 
zetten.
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EN CAS D’INONDATION

En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection civile 
d’une montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, il risque de 
se produire, bien que peu probable, une inondation 
plus ou moins rapide d’une partie ou de l’ensemble du terrain de 
camping. 

Le délai d’alerte est su�samment long pour que tous les campeurs 
soient avisés de la montée des eaux. 
Ce�e information se ferait par haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les 
consignes qui vous seront données, plus particulièrement : 

Vous me�re hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs 
les plus proches ou le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré 
par les équipes de secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront 
en état d’alerte et prêts à intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de 
secours fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 
Dans ce�e zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, 
caravanes ou véhicules.

SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

Should the security and civil defence forces announce that there 
has been a sudden rise of the water due to torrential rain, it is 
possible, although hardly likely, that all or part of the camping 
site may become flooded more or less quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed 
of the rise of water. The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in 
particular : 
“ get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point 
or the rallying point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams 
can locate you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to 
take action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed 
emergency exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by : 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other 
vehicles in this area.”

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INONDATION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
EN CAS D’INONDATION

En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection civile 
d’une montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, il risque de 
se produire, bien que peu probable, une inondation plus ou moins 
rapide 
d’une partie ou de l’ensemble du terrain de camping. 

Le délai d’alerte est suffisamment long pour que tous les campeurs 
soient avisés de la montée des eaux. Cette information se ferait par 
haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les consignes qui vous 
seront données, plus particulièrement : 

Vous mettre hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs les 
plus proches ou le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS !

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré par les 
équipes de secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront en état 
d’alerte et prêts à intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de 
secours fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 
Dans cette zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, caravanes 
ou véhicules.

SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

Should the security and civil defence forces announce that there has 
been a sudden rise of the water due to torrential rain, it is possible, 
although hardly likely, that all or part of the camping site may become 
flooded more or less quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed 
of the rise of water. The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in 
particular : 
“ get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point 
or the rallying point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK !

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams 
can locate you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to 
take action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed 
emergency exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by : 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other vehicles in this 
area.”

SICHERHEITSWORSCHRIFTEN IM FALLE UBERSCHEWEMMUNG

Wenn der Zivilschutz einen Plötzlichen Wasseranstieg meldet, der 
durch Wolkenbruche verursacht wurde, besteht die Gefahr – wenn 
auch wenig wahrscheinlich – einer mehr oder weniger Schnellen 
Überschwemmung eines Teiles oder des gesamten Campingplatzes.

Die Warnungsfrist ist lang genug, um alle Camper über das Ansteigen 
des Wassers zu benachrichtigen. Diese Meldung erfolgt über 
Lautsprecher.

In einem solchen Fall genauestens den Weisungen folgen, die Ihnen 
gegeben werden, vor allem .

Schnellstens die Gefahrenzone verlassen und die Naheliegenden 
anhöhen oder den Sammelpunkt erreichen, der auf dem Plan 
angegeben ist.

NIEMALS UMKEHREN !

Auf Ihre Anwesenheit aufmerksam machen, wenn Sie isoliert sind, 
damit Sie von den Rettungsmannschaften ausfindig gemacht werden 
können.
In allen Fällen Ruhe bewahren der Sicherheitsdienst ist in  
Alarmbereitschaft und Einsatzbereit.
Nehmen Sie Ihre Ausweispapiere und gehen Sie auf die mit Pfeilen 
markierten Notausgänge zu.
Eine Sogenannte „Schnell Überschwemmbahre“ Zone ist gegenzeichnet 
durch : Es ist verboten, in diesen Zone Zelte aufzustellen und 
Wohnwagen oder Fahrzeuge abzustellen.

VEILIGHEIDS MAAT REGELEN

Indien de veiligheidsdiensten en de dienst burgerbevolking 
waarschuwen voor een plotselinge stijging van het water als gevolg 
van hevige neerslag, kan het in uitzonderlijke gevallen voorkomen, 
dat het kampingterrein geheel of gedeeltelijk vrijsnel oversstroomt.

Dit risiko wordt tijdig van tevoren aangekongigd, zodat de kampeerders 
hiervan op de hoogte gesteld kunnen worden, deze waarschuwing zal 
via de luidsprekers aangekondigt worden.

Wanneer deze situatie zich woordoet, dient u nauwlettent de 
instrukties op te volgen die aan u gegeven worden, Met name : 

Verwijdert u zich buiten de gevarenzone door u zich zo snel mogelijk 
naar de dichtstbijzijnde hoge punten of naar het verzamelpunt, 
aangegeven op de plattegrond, te begeven.

GAAT U VOORAL NIET TERUG !

Indien u zich in een afgezonderde positie bevindt, geef dit dan zo goed 
mogelijk aan, zodat de hulpdiensten u kunnen vinden.
Raakt u vooral niet in paniek, de veiligheidstroepen zijn in paraartheid 
en gaan direkt tot aktie over.
Neem uw identiteitspapieren mee als u zich begeeft naar de aan 
gegeven noduitgangen.
Een zogenaamde “snell overstroombare” zone wordt aangeduit met : 
In dergelijke zones is het verboden tenten, caravans of voertuigen neer 
te zetten.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
EN CAS D’INONDATION

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INONDATION

En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection civile d’une 
montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, il risque de se produire, 
bien que peu probable, une inondation 
plus ou moins rapide d’une partie ou de l’ensemble du terrain de camping. 

Le délai d’alerte est suffisamment long pour que tous les campeurs soient 
avisés de la montée des eaux. 
Cette information se ferait par haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les 
consignes qui vous seront données, plus particulièrement : 

Vous mettre hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs 
les plus proches ou le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré 
par les équipes de secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront 
en état d’alerte et prêts à intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de secours 
fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 
Dans cette zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, 
caravanes ou véhicules.

SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

Should the security and civil defence forces announce that there 
has been a sudden rise of the water due to torrential rain, it is 
possible, although hardly likely, that all or part of the camping 
site may become flooded more or less quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed 
of the rise of water. The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in particular : 
“ get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point or the 
rallying point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams can 
locate you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to take 
action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed 
emergency exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by : 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other 
vehicles in this area.”
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
EN CAS D’INONDATION

En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection civile d’une montée 
brutale des eaux due aux pluies torrentielles, il risque de se produire, bien que peu 
probable, une inondation plus ou moins rapide 
d’une partie ou de l’ensemble du terrain de camping. 

Le délai d’alerte est suffisamment long pour que tous les campeurs soient avisés de 
la montée des eaux. Cette information se ferait par haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les consignes qui vous seront 
données, plus particulièrement : 

Vous mettre hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs les plus proches ou 
le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS !

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré par les équipes de 
secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront en état d’alerte et prêts 
à intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de secours fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 
Dans cette zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, caravanes ou 
véhicules.

SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

Should the security and civil defence forces announce that there has been a sudden 
rise of the water due to torrential rain, it is possible, although hardly likely, that all 
or part of the camping site may become flooded more or less quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed 
of the rise of water. The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in particular : 
“ get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point or the rally-
ing point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK !

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams can locate 
you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to take action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed emergency 
exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by : 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other vehicles in this area.”

SICHERHEITSWORSCHRIFTEN IM FALLE UBERSCHEWEMMUNG

Wenn der Zivilschutz einen Plötzlichen Wasseranstieg meldet, der durch 
Wolkenbruche verursacht wurde, besteht die Gefahr – wenn auch wenig 
wahrscheinlich – einer mehr oder weniger Schnellen Überschwemmung eines 
Teiles oder des gesamten Campingplatzes.

Die Warnungsfrist ist lang genug, um alle Camper über das Ansteigen des Wassers 
zu benachrichtigen. Diese Meldung erfolgt über Lautsprecher.

In einem solchen Fall genauestens den Weisungen folgen, die Ihnen gegeben 
werden, vor allem .

Schnellstens die Gefahrenzone verlassen und die Naheliegenden anhöhen oder den 
Sammelpunkt erreichen, der auf dem Plan angegeben ist.

NIEMALS UMKEHREN !

Auf Ihre Anwesenheit aufmerksam machen, wenn Sie isoliert sind, damit Sie von 
den Rettungsmannschaften ausfindig gemacht werden können.
In allen Fällen Ruhe bewahren der Sicherheitsdienst ist in  Alarmbereitschaft und 
Einsatzbereit.
Nehmen Sie Ihre Ausweispapiere und gehen Sie auf die mit Pfeilen markierten 
Notausgänge zu.
Eine Sogenannte „Schnell Überschwemmbahre“ Zone ist gegenzeichnet durch : Es 
ist verboten, in diesen Zone Zelte aufzustellen und Wohnwagen oder Fahrzeuge 
abzustellen.

VEILIGHEIDS MAAT REGELEN

Indien de veiligheidsdiensten en de dienst burgerbevolking 
waarschuwen voor een plotselinge stijging van het water als gevolg 
van hevige neerslag, kan het in uitzonderlijke gevallen voorkomen, 
dat het kampingterrein geheel of gedeeltelijk vrijsnel oversstroomt.

Dit risiko wordt tijdig van tevoren aangekongigd, zodat de kampeerders hiervan 
op de hoogte gesteld kunnen worden, deze waarschuwing zal via de luidsprekers 
aangekondigt worden.

Wanneer deze situatie zich woordoet, dient u nauwlettent de instrukties op te 
volgen die aan u gegeven worden, Met name : 

Verwijdert u zich buiten de gevarenzone door u zich zo snel mogelijk naar de 
dichtstbijzijnde hoge punten of naar het verzamelpunt, aangegeven op de plat-
tegrond, te begeven.

GAAT U VOORAL NIET TERUG !

Indien u zich in een afgezonderde positie bevindt, geef dit dan zo goed mogelijk 
aan, zodat de hulpdiensten u kunnen vinden.
Raakt u vooral niet in paniek, de veiligheidstroepen zijn in paraartheid 
en gaan direkt tot aktie over.
Neem uw identiteitspapieren mee als u zich begeeft naar de aan gegeven 
noduitgangen.
Een zogenaamde “snell overstroombare” zone wordt aangeduit met : 
In dergelijke zones is het verboden tenten, caravans of voertuigen neer te 
zetten. • w
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
EN CAS D’INONDATION

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INONDATION
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En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection civile 
d’une montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, il risque de se 
produire, bien que peu probable, une inondation plus ou moins rapide 
d’une partie ou de l’ensemble du terrain de camping. 

Le délai d’alerte est suffisamment long pour que tous les campeurs soient 
avisés de la montée des eaux. Cette information se ferait par haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les consignes qui vous 
seront données, plus particulièrement : 

Vous mettre hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs les plus 
proches ou le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré par les équipes 
de secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront en état 
d’alerte et prêts à intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de secours 
fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 
Dans cette zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, caravanes 
ou véhicules.

SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

Should the security and civil defence forces announce that there has been a 
sudden rise of the water due to torrential rain, it is possible, although hardly 
likely, that all or part of the camping site may become flooded more or less 
quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed 
of the rise of water. The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in particular : 
“ get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point or the 
rallying point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams can 
locate you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to take 
action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed emer-
gency exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by : 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other vehicles in this 
area.”

SICHERHEITSWORSCHRIFTEN IM FALLE UBERSCHEWEMMUNG

Wenn der Zivilschutz einen Plötzlichen Wasseranstieg meldet, der durch 
Wolkenbruche verursacht wurde, besteht die Gefahr – wenn auch wenig 
wahrscheinlich – einer mehr oder weniger Schnellen Überschwemmung eines 
Teiles oder des gesamten Campingplatzes.

Die Warnungsfrist ist lang genug, um alle Camper über das Ansteigen des 
Wassers zu benachrichtigen. Diese Meldung erfolgt über Lautsprecher.

In einem solchen Fall genauestens den Weisungen folgen, die Ihnen gegeben 
werden, vor allem .

Schnellstens die Gefahrenzone verlassen und die Naheliegenden anhöhen oder 
den Sammelpunkt erreichen, der auf dem Plan angegeben ist.

NIEMALS UMKEHREN !

Auf Ihre Anwesenheit aufmerksam machen, wenn Sie isoliert sind, damit Sie 
von den Rettungsmannschaften ausfindig gemacht werden können.
In allen Fällen Ruhe bewahren der Sicherheitsdienst ist in  Alarmbereitschaft 
und Einsatzbereit.
Nehmen Sie Ihre Ausweispapiere und gehen Sie auf die mit Pfeilen markierten 
Notausgänge zu.
Eine Sogenannte „Schnell Überschwemmbahre“ Zone ist gegenzeichnet durch : 
Es ist verboten, in diesen Zone Zelte aufzustellen und Wohnwagen oder 
Fahrzeuge abzustellen.

VEILIGHEIDS MAAT REGELEN

Indien de veiligheidsdiensten en de dienst burgerbevolking 
waarschuwen voor een plotselinge stijging van het water als gevolg 
van hevige neerslag, kan het in uitzonderlijke gevallen voorkomen, 
dat het kampingterrein geheel of gedeeltelijk vrijsnel oversstroomt.

Dit risiko wordt tijdig van tevoren aangekongigd, zodat de kampeerders 
hiervan op de hoogte gesteld kunnen worden, deze waarschuwing zal via 
de luidsprekers aangekondigt worden.

Wanneer deze situatie zich woordoet, dient u nauwlettent de instrukties op 
te volgen die aan u gegeven worden, Met name : 

Verwijdert u zich buiten de gevarenzone door u zich zo snel mogelijk naar 
de dichtstbijzijnde hoge punten of naar het verzamelpunt, aangegeven op 
de plattegrond, te begeven.

GAAT U VOORAL NIET TERUG

Indien u zich in een afgezonderde positie bevindt, geef dit dan zo goed 
mogelijk aan, zodat de hulpdiensten u kunnen vinden.
Raakt u vooral niet in paniek, de veiligheidstroepen zijn in paraartheid 
en gaan direkt tot aktie over.
Neem uw identiteitspapieren mee als u zich begeeft naar de aan gegeven 
noduitgangen.
Een zogenaamde “snell overstroombare” zone wordt aangeduit met : 
In dergelijke zones is het verboden tenten, caravans of voertuigen neer te 
zetten.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
EN CAS D’INONDATION

En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection civile 
d’une montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, il risque de 
se produire, bien que peu probable, une inondation plus ou moins 
rapide 
d’une partie ou de l’ensemble du terrain de camping. 

Le délai d’alerte est su�samment long pour que tous les campeurs 
soient avisés de la montée des eaux. Ce�e information se ferait par 
haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les consignes qui vous 
seront données, plus particulièrement : 

Vous me�re hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs les 
plus proches ou le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS !

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré par les 
équipes de secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront en état 
d’alerte et prêts à intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de 
secours fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 
Dans ce�e zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, caravanes 
ou véhicules.

SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

Should the security and civil defence forces announce that there has 
been a sudden rise of the water due to torrential rain, it is possible, 
although hardly likely, that all or part of the camping site may become 
flooded more or less quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed 
of the rise of water. The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in 
particular : 
“ get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point 
or the rallying point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK !

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams 
can locate you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to 
take action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed 
emergency exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by : 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other vehicles in this 
area.”

SICHERHEITSWORSCHRIFTEN IM FALLE UBERSCHEWEMMUNG

Wenn der Zivilschutz einen Plötzlichen Wasseranstieg meldet, der 
durch Wolkenbruche verursacht wurde, besteht die Gefahr – wenn 
auch wenig wahrscheinlich – einer mehr oder weniger Schnellen 
Überschwemmung eines Teiles oder des gesamten Campingplatzes.

Die Warnungsfrist ist lang genug, um alle Camper über das Ansteigen 
des Wassers zu benachrichtigen. Diese Meldung erfolgt über 
Lautsprecher.

In einem solchen Fall genauestens den Weisungen folgen, die Ihnen 
gegeben werden, vor allem .

Schnellstens die Gefahrenzone verlassen und die Naheliegenden 
anhöhen oder den Sammelpunkt erreichen, der auf dem Plan 
angegeben ist.

NIEMALS UMKEHREN !

Auf Ihre Anwesenheit aufmerksam machen, wenn Sie isoliert sind, 
damit Sie von den Re�ungsmannscha¤en ausfindig gemacht werden 
können.
In allen Fällen Ruhe bewahren der Sicherheitsdienst ist in  
Alarmbereitscha¤ und Einsatzbereit.
Nehmen Sie Ihre Ausweispapiere und gehen Sie auf die mit Pfeilen 
markierten Notausgänge zu.
Eine Sogenannte „Schnell Überschwemmbahre“ Zone ist gegenzeichnet 
durch : Es ist verboten, in diesen Zone Zelte aufzustellen und 
Wohnwagen oder Fahrzeuge abzustellen.

VEILIGHEIDS MAAT REGELEN

Indien de veiligheidsdiensten en de dienst burgerbevolking 
waarschuwen voor een plotselinge stijging van het water als gevolg 
van hevige neerslag, kan het in uitzonderlijke gevallen voorkomen, 
dat het kampingterrein geheel of gedeeltelijk vrijsnel oversstroomt.

Dit risiko wordt tijdig van tevoren aangekongigd, zodat de kampeerders 
hiervan op de hoogte gesteld kunnen worden, deze waarschuwing zal 
via de luidsprekers aangekondigt worden.

Wanneer deze situatie zich woordoet, dient u nauwle�ent de 
instrukties op te volgen die aan u gegeven worden, Met name : 

Verwijdert u zich buiten de gevarenzone door u zich zo snel mogelijk 
naar de dichtstbijzijnde hoge punten of naar het verzamelpunt, 
aangegeven op de pla�egrond, te begeven.

GAAT U VOORAL NIET TERUG !

Indien u zich in een afgezonderde positie bevindt, geef dit dan zo goed 
mogelijk aan, zodat de hulpdiensten u kunnen vinden.
Raakt u vooral niet in paniek, de veiligheidstroepen zijn in paraartheid 
en gaan direkt tot aktie over.
Neem uw identiteitspapieren mee als u zich begee¤ naar de aan 
gegeven noduitgangen.
Een zogenaamde “snell overstroombare” zone wordt aangeduit met : 
In dergelijke zones is het verboden tenten, caravans of voertuigen neer 
te ze�en.

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INONDATION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
EN CAS D’INONDATION

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INONDATION

En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection civile d’une 
montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, il risque de se produire, 
bien que peu probable, une inondation plus ou moins rapide 
d’une partie ou de l’ensemble du terrain de camping. 

Le délai d’alerte est suffisamment long pour que tous les campeurs soient avisés 
de la montée des eaux. Cette information se ferait par haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les consignes qui vous seront 
données, plus particulièrement : 

Vous mettre hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs les plus 
proches ou le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS !

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré par les équipes de 
secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront en état d’alerte et 
prêts à intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de secours flé-
chées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 
Dans cette zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, caravanes ou véhi-
cules.

SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

Should the security and civil defence forces announce that there has been a 
sudden rise of the water due to torrential rain, it is possible, although hardly 
likely, that all or part of the camping site may become flooded more or less 
quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed 
of the rise of water. The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in particular : 
“ get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point or the ral-
lying point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK !

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams can 
locate you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to take 
action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed emer-
gency exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by : 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other vehicles in this area.”

SICHERHEITSWORSCHRIFTEN IM FALLE UBERSCHEWEMMUNG

Wenn der Zivilschutz einen Plötzlichen Wasseranstieg meldet, der durch 
Wolkenbruche verursacht wurde, besteht die Gefahr – wenn auch wenig wahrs-
cheinlich – einer mehr oder weniger Schnellen Überschwemmung eines Teiles 
oder des gesamten Campingplatzes.

Die Warnungsfrist ist lang genug, um alle Camper über das Ansteigen des Was-
sers zu benachrichtigen. Diese Meldung erfolgt über Lautsprecher.

In einem solchen Fall genauestens den Weisungen folgen, die Ihnen gegeben 
werden, vor allem .

Schnellstens die Gefahrenzone verlassen und die Naheliegenden anhöhen oder 
den Sammelpunkt erreichen, der auf dem Plan angegeben ist.

NIEMALS UMKEHREN !

Auf Ihre Anwesenheit aufmerksam machen, wenn Sie isoliert sind, damit Sie 
von den Rettungsmannschaften ausfindig gemacht werden können.
In allen Fällen Ruhe bewahren der Sicherheitsdienst ist in  Alarmbereitschaft 
und Einsatzbereit.
Nehmen Sie Ihre Ausweispapiere und gehen Sie auf die mit Pfeilen markierten 
Notausgänge zu.
Eine Sogenannte „Schnell Überschwemmbahre“ Zone ist gegenzeichnet durch : 
Es ist verboten, in diesen Zone Zelte aufzustellen und Wohnwagen oder Fah-
rzeuge abzustellen.

VEILIGHEIDS MAAT REGELEN

Indien de veiligheidsdiensten en de dienst burgerbevolking 
waarschuwen voor een plotselinge stijging van het water als gevolg 
van hevige neerslag, kan het in uitzonderlijke gevallen voorkomen, 
dat het kampingterrein geheel of gedeeltelijk vrijsnel oversstroomt.

Dit risiko wordt tijdig van tevoren aangekongigd, zodat de kampeerders hiervan 
op de hoogte gesteld kunnen worden, deze waarschuwing zal via de luidsprekers 
aangekondigt worden.

Wanneer deze situatie zich woordoet, dient u nauwlettent de instrukties op te 
volgen die aan u gegeven worden, Met name : 

Verwijdert u zich buiten de gevarenzone door u zich zo snel mogelijk naar de 
dichtstbijzijnde hoge punten of naar het verzamelpunt, aangegeven op de plat-
tegrond, te begeven.

GAAT U VOORAL NIET TERUG !

Indien u zich in een afgezonderde positie bevindt, geef dit dan zo goed mogelijk 
aan, zodat de hulpdiensten u kunnen vinden.
Raakt u vooral niet in paniek, de veiligheidstroepen zijn in paraartheid 
en gaan direkt tot aktie over.
Neem uw identiteitspapieren mee als u zich begeeft naar de aan gegeven 
noduitgangen.
Een zogenaamde “snell overstroombare” zone wordt aangeduit met : 
In dergelijke zones is het verboden tenten, caravans of voertuigen neer te 
zetten.
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SÉCURITÉ CONTRE L’INCENDIE
CONSIGNES GÉNÉRALES

POUR ÉVITER LE FEU :
- Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est affichée.
- Méfiez-vous des produits inflammables.
- N’apportez aucune modification aux appareils de chauffage,   
   d’éclairage, aux installations électriques.
- N’employez pas des foyers à feux ouverts.
- Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent 
  passer les véhicules de sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.)
- Efforcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours 
   les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que 
   vous aurez pris soin de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée.

FIRE PREVENTION : 
- Respect « no smoking » signs.
- Do not abuse inflammable products.
- Do not attempt to modify heating or lighting equipment or other 
  electrical equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure.

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut off gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate affected area.

UM BRANDE ZU VERMEIDEN :
- Rauchen Sie nicht in den Räumen, in denen Rauchverbotsschilder 
 angebracht sind.

- Lassen Sie beim Umgang mit feuergefährlichen Produkten Vorsicht walten.
- Nehmen Sie keine Änderungen an den Heizgeräten, 
   der Beleuchtungsanlage oder der elektrischen Anlage vor.
- Verwenden Sie keine offenen Feuerstellen.
- Benutzen Sie die Ihnen zur Verfügung gestellten Installationen.

UM DIE RETTUNGSARBEITEN NICHT ZU BEHINDEN :
- Merken Sie Sich di Richtungen der Notausgänge und Fluchtwege.
- Beschädigen Sie nicht die Geräte zur Feuerbekämpfung.
- Verstellen Sie nicht den Zugang zu den Geräten zur Feuerbekämpfung.
- Alten Sie die Ausgänge grundsätzlich frei.
- Stellen Sie Ihr Fahrzeug nicht auf den inneren Fahrwegen ab, 
   um die Zufahrt der Rettungsfahrzeuge nicht zu behindern.
- Stellen Sie Ihren Wohnwagen immer in Abfahrtsrichtung auf.

IM BRANDFALL  : 
- Bewahren Sie Ihre Ruhe.
- Schlissen  Sie die Haupthähne der Energieversorgung (Gas, Elektrizität).
- Versuchen Sie, den Brand mit den am nächsten zur Verfügung 
   stehenden Feuerbekämpfungsmitteln zu löschen.
- Benachrichtigen Sie die Feuerwehr und die Direktion.
- Benutzen Sie als Fluchtweg für Ihre Familie den Weg, den Sie auch 
   unter normalen Umständen ohne Schwierigkeiten wiedererkannt hätten.
- Verlassen Sie im Falle eines Alarms sofort den Bradbereich.

VERMIJD VUUR : 
- Rook niet op plaatsen, waar een rookverbod geldt.
- Ga voorzichtig met ontvlambare produkten om.
- Vijzig geen verwarmingsapparate, verlihting of elektrische installaties.
- Gebruik geen haarden met open vuur.
- Maak gebruik van de installaties welke tot Uw beschikking staan.

VOOR EEN DOELTREFFENDE HULPVERLENING :
- Verken de uitgangen en de toegangswegen hiertoe.
- Herken de brandblusapparaten en kom er niet onnodig aan.
- Houd ze toegankelijk.
- Laat steeds de uitgangen vrij.
- Parkeer Uw wagen niet op de benedenwagen, waar de   
  brandweerauto’s moeten rijden.
- Zet Uw caravan in vertrekrichting.

IN GEVAL VAN BRAND : 
- Blijf kalm.
- Sluit stroom – en gasmeters af.
- Probeer de brand te blussen met de dichtstbijzijnde hulpmiddelen.
- Meld of laat de brand melden bij de Direktie en alarmeer de brandweer.
- Leid de evacuatie van Uw gezinsleden via een route, die U onder 
  normale omstangigheden reeds verkend hebt.
- Evacueer het getroffen gebied indien U een alarmsignaal hoort.
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PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INONDATION
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TOUS LES
FEUX SONT
FORMELLEMENT
INTERDITS  
ALL FIRES ARE EXPRESSLY FORBIDEN
FEUER IST AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT
ALLE VUUR IS OFFICIEEL VERBODEN

> REG 022-LU  |  750x1300MM > REG 022-C  |  750x1300MM > REG 022-N  |  750x1300MM

> SECU 051-LU  |  450x700MM > SECU 051-C  |  450x700MM > SECU 051-N  |  450x700MM
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SÉCURITÉ CONTRE L’INCENDIE
CONSIGNES GÉNÉRALES

POUR ÉVITER LE FEU :
- Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est a�chée.
- Méfiez-vous des produits inflammables.
- N’apportez aucune modification aux appareils de chau�age,   
   d’éclairage, aux installations électriques.
- N’employez pas des foyers à feux ouverts.
- Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent 
  passer les véhicules de sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.)
- E�orcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours 
   les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que 
   vous aurez pris soin de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée.

FIRE PREVENTION : 
- Respect « no smoking » signs.
- Do not abuse inflammable products.
- Do not a�empt to modify heating or lighting equipment or other 
  electrical equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure.

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut o� gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate a�ected area.

UM BRANDE ZU VERMEIDEN :
- Rauchen Sie nicht in den Räumen, in denen Rauchverbotsschilder 
 angebracht sind.

- Lassen Sie beim Umgang mit feuergefährlichen Produkten Vorsicht
  walten.
- Nehmen Sie keine Änderungen an den Heizgeräten, 
  der Beleuchtungsanlage oder der elektrischen Anlage vor.
- Verwenden Sie keine o�enen Feuerstellen.
- Benutzen Sie die Ihnen zur Verfügung gestellten Installationen.

UM DIE RETTUNGSARBEITEN NICHT ZU BEHINDEN :
- Merken Sie Sich di Richtungen der Notausgänge und Fluchtwege.
- Beschädigen Sie nicht die Geräte zur Feuerbekämpfung.
- Verstellen Sie nicht den Zugang zu den Geräten zur Feuerbekämpfung.
- Alten Sie die Ausgänge grundsätzlich frei.
- Stellen Sie Ihr Fahrzeug nicht auf den inneren Fahrwegen ab, 
  um die Zufahrt der Re�ungsfahrzeuge nicht zu behindern.
- Stellen Sie Ihren Wohnwagen immer in Abfahrtsrichtung auf.

IM BRANDFALL : 
- Bewahren Sie Ihre Ruhe.
- Schlissen  Sie die Haupthähne der Energieversorgung (Gas, Elektrizität).
- Versuchen Sie, den Brand mit den am nächsten zur Verfügung 
   stehenden Feuerbekämpfungsmi�eln zu löschen.
- Benachrichtigen Sie die Feuerwehr und die Direktion.
- Benutzen Sie als Fluchtweg für Ihre Familie den Weg, den Sie auch 
   unter normalen Umständen ohne Schwierigkeiten wiedererkannt hä�en.
- Verlassen Sie im Falle eines Alarms sofort den Bradbereich.

VERMIJD VUUR : 
- Rook niet op plaatsen, waar een rookverbod geldt.
- Ga voorzichtig met ontvlambare produkten om.
- Vijzig geen verwarmingsapparate, verlihting of elektrische installaties.
- Gebruik geen haarden met open vuur.
- Maak gebruik van de installaties welke tot Uw beschikking staan.

VOOR EEN DOELTREFFENDE HULPVERLENING :
- Verken de uitgangen en de toegangswegen hiertoe.
- Herken de brandblusapparaten en kom er niet onnodig aan.
- Houd ze toegankelijk.
- Laat steeds de uitgangen vrij.
- Parkeer Uw wagen niet op de benedenwagen, waar de   
  brandweerauto’s moeten rijden.
- Zet Uw caravan in vertrekrichting.

IN GEVAL VAN BRAND : 
- Blijf kalm.
- Sluit stroom – en gasmeters af.
- Probeer de brand te blussen met de dichtstbijzijnde hulpmiddelen.
- Meld of laat de brand melden bij de Direktie en alarmeer de brandweer.
- Leid de evacuatie van Uw gezinsleden via een route, die U onder 
  normale omstangigheden reeds verkend hebt.
- Evacueer het getro�en gebied indien U een alarmsignaal hoort.

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INCENDIE

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.fr
 /

 d
es

si
n 

dé
po

sé
 /

 2
0

18
 /

 R
éf

. S
EC

U
0

51
-N

TOUS LES 
FEUX SONT
FORMELLEMENT 
INTERDITS
ALL FIRES ARE EXPRESSLY FORBIDEN.
FEUER IST AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT.
ALLE VUUR IS OFFICIEEL VERBODEN.

SÉCURITÉ CONTRE L’INCENDIE
CONSIGNES GÉNÉRALES

POUR ÉVITER LE FEU :
- Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est affichée.
- Méfiez-vous des produits inflammables.
- N’apportez aucune modification aux appareils de chauffage,   
   d’éclairage, aux installations électriques.
- N’employez pas des foyers à feux ouverts.
- Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent 
  passer les véhicules de sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.)
- Efforcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours 
   les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que 
   vous aurez pris soin de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée.

FIRE PREVENTION : 
- Respect « no smoking » signs.
- Do not abuse inflammable products.
- Do not attempt to modify heating or lighting equipment or other 
  electrical equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure.

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut off gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate affected area.

UM BRANDE ZU VERMEIDEN :
- Rauchen Sie nicht in den Räumen, in denen Rauchverbotsschilder 
 angebracht sind.

- Lassen Sie beim Umgang mit feuergefährlichen Produkten Vorsicht walten.
- Nehmen Sie keine Änderungen an den Heizgeräten, 
   der Beleuchtungsanlage oder der elektrischen Anlage vor.
- Verwenden Sie keine offenen Feuerstellen.
- Benutzen Sie die Ihnen zur Verfügung gestellten Installationen.

UM DIE RETTUNGSARBEITEN NICHT ZU BEHINDEN :
- Merken Sie Sich di Richtungen der Notausgänge und Fluchtwege.
- Beschädigen Sie nicht die Geräte zur Feuerbekämpfung.
- Verstellen Sie nicht den Zugang zu den Geräten zur Feuerbekämpfung.
- Alten Sie die Ausgänge grundsätzlich frei.
- Stellen Sie Ihr Fahrzeug nicht auf den inneren Fahrwegen ab, 
   um die Zufahrt der Rettungsfahrzeuge nicht zu behindern.
- Stellen Sie Ihren Wohnwagen immer in Abfahrtsrichtung auf.

IM BRANDFALL : 
- Bewahren Sie Ihre Ruhe.
- Schlissen  Sie die Haupthähne der Energieversorgung (Gas, Elektrizität).
- Versuchen Sie, den Brand mit den am nächsten zur Verfügung 
   stehenden Feuerbekämpfungsmitteln zu löschen.
- Benachrichtigen Sie die Feuerwehr und die Direktion.
- Benutzen Sie als Fluchtweg für Ihre Familie den Weg, den Sie auch 
   unter normalen Umständen ohne Schwierigkeiten wiedererkannt hätten.
- Verlassen Sie im Falle eines Alarms sofort den Bradbereich.

VERMIJD VUUR : 
- Rook niet op plaatsen, waar een rookverbod geldt.
- Ga voorzichtig met ontvlambare produkten om.
- Vijzig geen verwarmingsapparate, verlihting of elektrische installaties.
- Gebruik geen haarden met open vuur.
- Maak gebruik van de installaties welke tot Uw beschikking staan.

VOOR EEN DOELTREFFENDE HULPVERLENING :
- Verken de uitgangen en de toegangswegen hiertoe.
- Herken de brandblusapparaten en kom er niet onnodig aan.
- Houd ze toegankelijk.
- Laat steeds de uitgangen vrij.
- Parkeer Uw wagen niet op de benedenwagen, waar de   
  brandweerauto’s moeten rijden.
- Zet Uw caravan in vertrekrichting.

IN GEVAL VAN BRAND : 
- Blijf kalm.
- Sluit stroom – en gasmeters af.
- Probeer de brand te blussen met de dichtstbijzijnde hulpmiddelen.
- Meld of laat de brand melden bij de Direktie en alarmeer de brandweer.
- Leid de evacuatie van Uw gezinsleden via een route, die U onder 
  normale omstangigheden reeds verkend hebt.
- Evacueer het getroffen gebied indien U een alarmsignaal hoort.

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INCENDIE
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TOUS LES 
FEUX SONT
FORMELLEMENT 
INTERDITS
ALL FIRES ARE EXPRESSLY FORBIDEN.
FEUER IST AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT.
ALLE VUUR IS OFFICIEEL VERBODEN.
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SÉCURITÉ CONTRE L’INCENDIE
CONSIGNES GÉNÉRALES

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INCENDIE
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POUR ÉVITER LE FEU :
- Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est affichée.
- Méfiez-vous des produits inflammables.
- N’apportez aucune modification aux appareils de chauffage,
  d’éclairage, aux installations électriques.
- N’employez pas des foyers à feux ouverts.
- Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent 
  passer les véhicules de sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.).
- Efforcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours 
  les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que 
  vous aurez pris soin de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée.

FIRE PREVENTION : 
- Respect « no smoking » signs.
- Do not abuse inflammable products.
- Do not attempt to modify heating or lighting equipment or other electrical
  equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut off gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate affected area.

SÉCURITÉ CONTRE L’INCENDIE
CONSIGNES GÉNÉRALES
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POUR ÉVITER LE FEU :
- Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est affichée.
- Méfiez-vous des produits inflammables.
- N’apportez aucune modification aux appareils de chauffage,   
   d’éclairage, aux installations électriques.
- N’employez pas des foyers à feux ouverts.
- Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent 
  passer les véhicules de sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.)
- Efforcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours 
   les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que 
   vous aurez pris soin de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée.

FIRE PREVENTION : 
- Respect « no smoking » signs.
- Do not abuse inflammable products.
- Do not attempt to modify heating or lighting equipment or other 
  electrical equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure.

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut off gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate affected area.

UM BRANDE ZU VERMEIDEN :
- Rauchen Sie nicht in den Räumen, in denen Rauchverbotsschilder 
 angebracht sind.

- Lassen Sie beim Umgang mit feuergefährlichen Produkten Vorsicht walten.
- Nehmen Sie keine Änderungen an den Heizgeräten, 
   der Beleuchtungsanlage oder der elektrischen Anlage vor.
- Verwenden Sie keine offenen Feuerstellen.
- Benutzen Sie die Ihnen zur Verfügung gestellten Installationen.

UM DIE RETTUNGSARBEITEN NICHT ZU BEHINDEN :
- Merken Sie Sich di Richtungen der Notausgänge und Fluchtwege.
- Beschädigen Sie nicht die Geräte zur Feuerbekämpfung.
- Verstellen Sie nicht den Zugang zu den Geräten zur Feuerbekämpfung.
- Alten Sie die Ausgänge grundsätzlich frei.
- Stellen Sie Ihr Fahrzeug nicht auf den inneren Fahrwegen ab, 
   um die Zufahrt der Rettungsfahrzeuge nicht zu behindern.
- Stellen Sie Ihren Wohnwagen immer in Abfahrtsrichtung auf.

IM BRANDFALL  : 
- Bewahren Sie Ihre Ruhe.
- Schlissen  Sie die Haupthähne der Energieversorgung (Gas, Elektrizität).
- Versuchen Sie, den Brand mit den am nächsten zur Verfügung 
   stehenden Feuerbekämpfungsmitteln zu löschen.
- Benachrichtigen Sie die Feuerwehr und die Direktion.
- Benutzen Sie als Fluchtweg für Ihre Familie den Weg, den Sie auch 
   unter normalen Umständen ohne Schwierigkeiten wiedererkannt hätten.
- Verlassen Sie im Falle eines Alarms sofort den Bradbereich.

VERMIJD VUUR : 
- Rook niet op plaatsen, waar een rookverbod geldt.
- Ga voorzichtig met ontvlambare produkten om.
- Vijzig geen verwarmingsapparate, verlihting of elektrische installaties.
- Gebruik geen haarden met open vuur.
- Maak gebruik van de installaties welke tot Uw beschikking staan.

VOOR EEN DOELTREFFENDE HULPVERLENING :
- Verken de uitgangen en de toegangswegen hiertoe.
- Herken de brandblusapparaten en kom er niet onnodig aan.
- Houd ze toegankelijk.
- Laat steeds de uitgangen vrij.
- Parkeer Uw wagen niet op de benedenwagen, waar de   
  brandweerauto’s moeten rijden.
- Zet Uw caravan in vertrekrichting.

IN GEVAL VAN BRAND : 
- Blijf kalm.
- Sluit stroom – en gasmeters af.
- Probeer de brand te blussen met de dichtstbijzijnde hulpmiddelen.
- Meld of laat de brand melden bij de Direktie en alarmeer de brandweer.
- Leid de evacuatie van Uw gezinsleden via een route, die U onder 
  normale omstangigheden reeds verkend hebt.
- Evacueer het getroffen gebied indien U een alarmsignaal hoort.
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> REG 021-LU  |  750x1000MM > REG 021-C  |  750x1000MM > REG 021-N  |  750x1000MM

> REG 008-LU  |  700x900MM > REG 008-C  |  700x900MM > REG 008-N  |  700x900MM
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SÉCURITÉ CONTRE L’INCENDIE
CONSIGNES GÉNÉRALES

POUR ÉVITER LE FEU :
- Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est a�chée.
- Méfiez-vous des produits inflammables.
- N’apportez aucune modification aux appareils de chau�age,
  d’éclairage, aux installations électriques.
- N’employez pas des foyers à feux ouverts.
- Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent 
  passer les véhicules de sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.).
- E�orcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours 
  les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que 
  vous aurez pris soin de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée.

FIRE PREVENTION : 
- Respect « no smoking » signs.
- Do not abuse inflammable products.
- Do not a�empt to modify heating or lighting equipment or other 
  electrical equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut o� gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are 
  familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate a�ected area.

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INCENDIE
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SÉCURITÉ CONTRE L’INCENDIE
CONSIGNES GÉNÉRALES

POUR ÉVITER LE FEU :
- Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est a�chée.
- Méfiez-vous des produits inflammables.
- N’apportez aucune modification aux appareils de chau�age,   
   d’éclairage, aux installations électriques.
- N’employez pas des foyers à feux ouverts.
- Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent 
  passer les véhicules de sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.)
- E�orcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours 
   les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que 
   vous aurez pris soin de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée.

FIRE PREVENTION : 
- Respect « no smoking » signs.
- Do not abuse inflammable products.
- Do not a�empt to modify heating or lighting equipment or other 
  electrical equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure.

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut o� gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate a�ected area.

UM BRANDE ZU VERMEIDEN :
- Rauchen Sie nicht in den Räumen, in denen Rauchverbotsschilder 
 angebracht sind.

- Lassen Sie beim Umgang mit feuergefährlichen Produkten Vorsicht
  walten.
- Nehmen Sie keine Änderungen an den Heizgeräten, 
  der Beleuchtungsanlage oder der elektrischen Anlage vor.
- Verwenden Sie keine o�enen Feuerstellen.
- Benutzen Sie die Ihnen zur Verfügung gestellten Installationen.

UM DIE RETTUNGSARBEITEN NICHT ZU BEHINDEN :
- Merken Sie Sich di Richtungen der Notausgänge und Fluchtwege.
- Beschädigen Sie nicht die Geräte zur Feuerbekämpfung.
- Verstellen Sie nicht den Zugang zu den Geräten zur Feuerbekämpfung.
- Alten Sie die Ausgänge grundsätzlich frei.
- Stellen Sie Ihr Fahrzeug nicht auf den inneren Fahrwegen ab, 
  um die Zufahrt der Re�ungsfahrzeuge nicht zu behindern.
- Stellen Sie Ihren Wohnwagen immer in Abfahrtsrichtung auf.

IM BRANDFALL : 
- Bewahren Sie Ihre Ruhe.
- Schlissen  Sie die Haupthähne der Energieversorgung (Gas, Elektrizität).
- Versuchen Sie, den Brand mit den am nächsten zur Verfügung 
   stehenden Feuerbekämpfungsmi�eln zu löschen.
- Benachrichtigen Sie die Feuerwehr und die Direktion.
- Benutzen Sie als Fluchtweg für Ihre Familie den Weg, den Sie auch 
   unter normalen Umständen ohne Schwierigkeiten wiedererkannt hä�en.
- Verlassen Sie im Falle eines Alarms sofort den Bradbereich.

VERMIJD VUUR : 
- Rook niet op plaatsen, waar een rookverbod geldt.
- Ga voorzichtig met ontvlambare produkten om.
- Vijzig geen verwarmingsapparate, verlihting of elektrische installaties.
- Gebruik geen haarden met open vuur.
- Maak gebruik van de installaties welke tot Uw beschikking staan.

VOOR EEN DOELTREFFENDE HULPVERLENING :
- Verken de uitgangen en de toegangswegen hiertoe.
- Herken de brandblusapparaten en kom er niet onnodig aan.
- Houd ze toegankelijk.
- Laat steeds de uitgangen vrij.
- Parkeer Uw wagen niet op de benedenwagen, waar de   
  brandweerauto’s moeten rijden.
- Zet Uw caravan in vertrekrichting.

IN GEVAL VAN BRAND : 
- Blijf kalm.
- Sluit stroom – en gasmeters af.
- Probeer de brand te blussen met de dichtstbijzijnde hulpmiddelen.
- Meld of laat de brand melden bij de Direktie en alarmeer de brandweer.
- Leid de evacuatie van Uw gezinsleden via een route, die U onder 
  normale omstangigheden reeds verkend hebt.
- Evacueer het getro�en gebied indien U een alarmsignaal hoort.

SÉCURITÉ CONTRE L’INCENDIE
CONSIGNES GÉNÉRALES

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS D’INCENDIE

POUR ÉVITER LE FEU :
- Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est affichée.
- Méfiez-vous des produits inflammables.
- N’apportez aucune modification aux appareils de chauffage,
  d’éclairage, aux installations électriques.
- N’employez pas des foyers à feux ouverts.
- Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent 
  passer les véhicules de sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.).
- Efforcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours 
  les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que 
  vous aurez pris soin de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée.

FIRE PREVENTION : 
- Respect « no smoking » signs.
- Do not abuse inflammable products.
- Do not attempt to modify heating or lighting equipment or other electrical
  equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut off gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate affected area.

• w
ww

.g
ra

ph
ic

.fr
 / 

de
ss

in
 d

ép
os

é 
/ 2

01
8 

/ R
éf

. R
EG

00
8-

C

SÉCURITÉ CONTRE L’INCENDIE
CONSIGNES GÉNÉRALES

POUR ÉVITER LE FEU :
- Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est affichée.
- Méfiez-vous des produits inflammables.
- N’apportez aucune modification aux appareils de chauffage,   
   d’éclairage, aux installations électriques.
- N’employez pas des foyers à feux ouverts.
- Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent 
  passer les véhicules de sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.)
- Efforcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours 
   les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que 
   vous aurez pris soin de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée.

FIRE PREVENTION : 
- Respect « no smoking » signs.
- Do not abuse inflammable products.
- Do not attempt to modify heating or lighting equipment or other 
  electrical equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure.

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut off gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate affected area.

UM BRANDE ZU VERMEIDEN :
- Rauchen Sie nicht in den Räumen, in denen Rauchverbotsschilder 
 angebracht sind.

- Lassen Sie beim Umgang mit feuergefährlichen Produkten Vorsicht walten.
- Nehmen Sie keine Änderungen an den Heizgeräten, 
   der Beleuchtungsanlage oder der elektrischen Anlage vor.
- Verwenden Sie keine offenen Feuerstellen.
- Benutzen Sie die Ihnen zur Verfügung gestellten Installationen.

UM DIE RETTUNGSARBEITEN NICHT ZU BEHINDEN :
- Merken Sie Sich di Richtungen der Notausgänge und Fluchtwege.
- Beschädigen Sie nicht die Geräte zur Feuerbekämpfung.
- Verstellen Sie nicht den Zugang zu den Geräten zur Feuerbekämpfung.
- Alten Sie die Ausgänge grundsätzlich frei.
- Stellen Sie Ihr Fahrzeug nicht auf den inneren Fahrwegen ab, 
   um die Zufahrt der Rettungsfahrzeuge nicht zu behindern.
- Stellen Sie Ihren Wohnwagen immer in Abfahrtsrichtung auf.

IM BRANDFALL  : 
- Bewahren Sie Ihre Ruhe.
- Schlissen  Sie die Haupthähne der Energieversorgung (Gas, Elektrizität).
- Versuchen Sie, den Brand mit den am nächsten zur Verfügung 
   stehenden Feuerbekämpfungsmitteln zu löschen.
- Benachrichtigen Sie die Feuerwehr und die Direktion.
- Benutzen Sie als Fluchtweg für Ihre Familie den Weg, den Sie auch 
   unter normalen Umständen ohne Schwierigkeiten wiedererkannt hätten.
- Verlassen Sie im Falle eines Alarms sofort den Bradbereich.

VERMIJD VUUR : 
- Rook niet op plaatsen, waar een rookverbod geldt.
- Ga voorzichtig met ontvlambare produkten om.
- Vijzig geen verwarmingsapparate, verlihting of elektrische installaties.
- Gebruik geen haarden met open vuur.
- Maak gebruik van de installaties welke tot Uw beschikking staan.

VOOR EEN DOELTREFFENDE HULPVERLENING :
- Verken de uitgangen en de toegangswegen hiertoe.
- Herken de brandblusapparaten en kom er niet onnodig aan.
- Houd ze toegankelijk.
- Laat steeds de uitgangen vrij.
- Parkeer Uw wagen niet op de benedenwagen, waar de   
  brandweerauto’s moeten rijden.
- Zet Uw caravan in vertrekrichting.

IN GEVAL VAN BRAND : 
- Blijf kalm.
- Sluit stroom – en gasmeters af.
- Probeer de brand te blussen met de dichtstbijzijnde hulpmiddelen.
- Meld of laat de brand melden bij de Direktie en alarmeer de brandweer.
- Leid de evacuatie van Uw gezinsleden via een route, die U onder 
  normale omstangigheden reeds verkend hebt.
- Evacueer het getroffen gebied indien U een alarmsignaal hoort.
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EN CAS DE TEMPÊTE
CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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Conservez votre calme.

Fixez et consolidez au sol tout matériel 
(caravanes, auvents, tentes, ustensiles...).

Démontez toutes les installations aériennes.

Demandez au gestionnaire où se trouve l'abri le plus sûr.

Coupez gaz et électricité.

Renseignez vous, dès maintenant, auprès du 
gestionnaire, du plan d'évacuation du terrain de camping.

Dirigez l'évacuation de votre famille en utilisant l'itinéraire qui 
vous sera indiqué par le gestionnaire du camping.

Remain calm.

Fasten and consolidate any material on the ground 
(caravans, awnings, tents, utensil...).

Take down any overhead installations.

Ask the head of the site where the safest shelter can be found.

Cut off gas and electricity.

Ask the head of the site, as of now, 
for the evacuation drawing 
for the camping site.

Help evacuate your family using the itinerary 
indicated by the head of the camping site.

EN CAS DE TEMPÊTE
CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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Conservez votre calme.

Fixez et consolidez au sol tout matériel 
(caravanes, auvents, tentes, ustensiles...).

Démontez toutes les installations aériennes.

Demandez au gestionnaire où se trouve l'abri le plus sûr.

Coupez gaz et électricité.

Renseignez vous, dès maintenant, auprès du 
gestionnaire, du plan d'évacuation du terrain de camping.

Dirigez l'évacuation de votre famille en utilisant l'itinéraire qui 
vous sera indiqué par le gestionnaire du camping.

Remain calm.

Fasten and consolidate any material on the ground 
(caravans, awnings, tents, utensil...).

Take down any overhead installations.

Ask the head of the site where the safest shelter can be found.

Cut off gas and electricity.

Ask the head of the site, as of now, 
for the evacuation drawing 
for the camping site.

Help evacuate your family using the itinerary 
indicated by the head of the camping site.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

SÉCURITÉ EN CAS DE TEMPÊTE

Conservez votre calme.
Fixez et consolidez au sol tout matériel 
(caravanes, auvents, tentes, ustensiles...).
Démontez toutes les installations aériennes.
Demandez au gestionnaire où se trouve l'abri le 
plus sûr.
Coupez gaz et électricité.
Renseignez vous, dès maintenant, auprès du 
gestionnaire, 
du plan d'évacuation du terrain de camping.
Dirigez l'évacuation de votre famille en utilisant 
l'itinéraire 
qui vous sera indiqué par le gestionnaire du 
camping.

STORM SAFETY INSTRUCTIONS

Remain calm.
Fasten and consolidate any material on the 
ground 
(caravans, awnings, tents, utensil...).
Take down any overhead installations.
Ask the head of the site where the safest shelter 
can be found.
Cut off gas and electricity.
Ask the head of the site, as of now, for the 
evacuation drawing for the camping site.
Help evacuate your family using the itinerary 
indicated by the head of the camping site.

VERHALTEN BEI STURMGEFAHR

Ruhe bewahren.
Alles Material (wohnwagen, Vordächer, Zelte, 
Gegenstände...) am Boden befestigten und 
konsolidieren.
Alle in der Höhe befestigten Installationen 
abmontieren.
Beim Verwaltet nach dem sichersten Schutz 
fragen.
Gas-und Stromzufuhr unterbrechen.
Verlangen Sie schon jetz beim Verwalter den 
Evakuierungsplan des Campingplatzes.
Ihre Familie nach den Angaben des Verwalters des 
Campingplatzes aus der Gefahrenzone entfernen. 

VEILIGHEID BIJ ONWEER

Blijf kalm.
Bevestig en consolideer al uw kampeermateriaal. 
(caravans, voortenten, tenten, 
gebruikssvoorwerpen...).
Demonteer alle hooggelegen installaties.
Vraag aan de beheerder wat de veiligste 
schuilplaats is.
Zet gas-en elektriciteitsmeters uit.
Vraag nu reeds aan de beheerder het 
evacuatieplan van de camping.
Verzorg de evacuatie van uw gezin, via het door 
de beheerder van de camping aangegeven traject.

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.f
r 

/ 
de

ss
in

 d
ép

os
é 

/ 
20

18
 /

 R
éf

. R
EG

02
5-

LU

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS DE TEMPÊTE

EN CAS DE TEMPÊTE
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> REG 013-LU  |  700x450MM > REG 013-C  |  700x450MM > REG 013-N  |  700x450MM

> REG 025-LU  |  750x1300MM > REG 025-C  |  750x1300MM > REG 025-N  |  750x1300MM
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
EN CAS DE TEMPÊTE

Conservez votre calme.

Fixez et consolidez au sol tout matériel 
(caravanes, auvents, tentes, ustensiles...).

Démontez toutes les installations aériennes.

Demandez au gestionnaire où se trouve l'abri le plus sûr.

Coupez gaz et électricité.

Renseignez vous, dès maintenant, auprès du 
gestionnaire, du plan d'évacuation du terrain de camping.

Dirigez l'évacuation de votre famille en utilisant l'itinéraire qui 
vous sera indiqué par le gestionnaire du camping.

Remain calm.

Fasten and consolidate any material on the ground 
(caravans, awnings, tents, utensil...).

Take down any overhead installations.

Ask the head of the site where the safest shelter can be found.

Cut o� gas and electricity.

Ask the head of the site, as of now, 
for the evacuation drawing 
for the camping site.

Help evacuate your family using 
the itinerary indicated by the 
head of the camping site.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
EN CAS DE TEMPÊTE

SÉCURITÉ EN CAS DE TEMPÊTE

Conservez votre calme.
Fixez et consolidez au sol tout matériel 
(caravanes, auvents, tentes, ustensiles...).
Démontez toutes les installations 
aériennes.
Demandez au gestionnaire où se trouve 
l'abri le plus sûr.
Coupez gaz et électricité.
Renseignez vous, dès maintenant, auprès 
du gestionnaire, 
du plan d'évacuation du terrain de 
camping.
Dirigez l'évacuation de votre famille en 
utilisant l'itinéraire 
qui vous sera indiqué par le gestionnaire 
du camping.

STORM SAFETY INSTRUCTIONS

Remain calm.
Fasten and consolidate any material on 
the ground 
(caravans, awnings, tents, utensil...).
Take down any overhead installations.
Ask the head of the site where the safest 
shelter can be found.
Cut o� gas and electricity.
Ask the head of the site, as of now, for 
the evacuation drawing for the camping 
site.
Help evacuate your family using the 
itinerary indicated by the head of the 
camping site.

VERHALTEN BEI STURMGEFAHR

Ruhe bewahren.
Alles Material (wohnwagen, Vordächer, 
Zelte, Gegenstände...) am Boden 
befestigten und konsolidieren.
Alle in der Höhe befestigten 
Installationen abmontieren.
Beim Verwaltet nach dem sichersten 
Schutz fragen.
Gas-und Stromzufuhr unterbrechen.
Verlangen Sie schon jetz beim Verwalter 
den 
Evakuierungsplan des Campingplatzes.
Ihre Familie nach den Angaben des 
Verwalters des 
Campingplatzes aus der Gefahrenzone 
entfernen. 

VEILIGHEID BIJ ONWEER

Blijf kalm.
Bevestig en consolideer al uw 
kampeermateriaal. 
(caravans, voortenten, tenten, 
gebruikssvoorwerpen...).
Demonteer alle hooggelegen installaties.
Vraag aan de beheerder wat de veiligste 
schuilplaats is.
Zet gas-en elektriciteitsmeters uit.
Vraag nu reeds aan de beheerder het 
evacuatieplan van de camping.
Verzorg de evacuatie van uw gezin, via 
het door de beheerder van de camping 
aangegeven traject.

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS DE TEMPÊTE

EN CAS DE TEMPÊTE
CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Conservez votre calme.

Fixez et consolidez au sol tout matériel 
(caravanes, auvents, tentes, ustensiles...).

Démontez toutes les installations aériennes.

Demandez au gestionnaire où se trouve l'abri le plus sûr.

Coupez gaz et électricité.

Renseignez vous, dès maintenant, auprès du 
gestionnaire, du plan d'évacuation du terrain de camping.

Dirigez l'évacuation de votre famille en utilisant l'itinéraire qui 
vous sera indiqué par le gestionnaire du camping.

Remain calm.

Fasten and consolidate any material on the ground 
(caravans, awnings, tents, utensil...).

Take down any overhead installations.

Ask the head of the site where the safest shelter can be found.

Cut off gas and electricity.

Ask the head of the site, as of now, 
for the evacuation drawing 
for the camping site.

Help evacuate your family using the 
itinerary indicated by the head of the camping site. • w
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

SÉCURITÉ EN CAS DE TEMPÊTE

Conservez votre calme.
Fixez et consolidez au sol tout matériel 
(caravanes, auvents, tentes, ustensiles...).
Démontez toutes les installations aériennes.
Demandez au gestionnaire où se trouve l'abri le 
plus sûr.
Coupez gaz et électricité.
Renseignez vous, dès maintenant, auprès du 
gestionnaire, 
du plan d'évacuation du terrain de camping.
Dirigez l'évacuation de votre famille en utilisant 
l'itinéraire 
qui vous sera indiqué par le gestionnaire du 
camping.

STORM SAFETY INSTRUCTIONS

Remain calm.
Fasten and consolidate any material on the 
ground 
(caravans, awnings, tents, utensil...).
Take down any overhead installations.
Ask the head of the site where the safest shelter 
can be found.
Cut off gas and electricity.
Ask the head of the site, as of now, for the 
evacuation drawing for the camping site.
Help evacuate your family using the itinerary 
indicated by the head of the camping site.

VERHALTEN BEI STURMGEFAHR

Ruhe bewahren.
Alles Material (wohnwagen, Vordächer, Zelte, 
Gegenstände...) am Boden befestigten und 
konsolidieren.
Alle in der Höhe befestigten Installationen 
abmontieren.
Beim Verwaltet nach dem sichersten Schutz 
fragen.
Gas-und Stromzufuhr unterbrechen.
Verlangen Sie schon jetz beim Verwalter den 
Evakuierungsplan des Campingplatzes.
Ihre Familie nach den Angaben des Verwalters 
des 
Campingplatzes aus der Gefahrenzone entfernen. 

VEILIGHEID BIJ ONWEER

Blijf kalm.
Bevestig en consolideer al uw kampeermateriaal. 
(caravans, voortenten, tenten, 
gebruikssvoorwerpen...).
Demonteer alle hooggelegen installaties.
Vraag aan de beheerder wat de veiligste 
schuilplaats is.
Zet gas-en elektriciteitsmeters uit.
Vraag nu reeds aan de beheerder het 
evacuatieplan van de camping.
Verzorg de evacuatie van uw gezin, via het door de 
beheerder van de camping aangegeven traject.

PLAN D’ÉVACUATION EN CAS DE TEMPÊTE

EN CAS DE TEMPÊTE

• w
ww

.g
ra

ph
ic

.fr
 / 

de
ss

in
 d

ép
os

é 
/ 2

01
8 

/ R
éf

. R
EG

02
5-

C



39

Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

VIGILANCE
MÊTEO
NIVEAU 4 : Une vigilance absolue s’impose. Des phénomènes 
météorologiques dangereux d’intensité exceptionnelle sont prévus. Tenez 
vous régulièrement au courant de l’évolution météorologique et conformez 
vous aux conseils émis par les pouvoirs publics.

LEVEL 4 : YOU HAVE TO BE ABSOLUTELY VIGILANT. EXTREMELY DANGEROUS WEATHER HAS BEEN 
FORECASTED. GET INFORMED REGULARLY ABOUT THE METEOROLOGICAL DEVELOPMENTS AND LISTEN 
TO THE ADVICE OF THE AUTHORITIES.

GRAD 4 : ES IS ÄUSSERSTE WACHSAMKEIT GEBOTEN, DA HEFTIGE UNWETTER VON 
AUSSERGEWÖHNLICHER STÄRKE VORHERGESAGT WURDEN. HALTEN SIE SICH BEZÜGLICH DES WETTERS 
SAUF DEM LAUFENDEN UND FOLGEN SIE DEN ANWEISUNGEN DER BEHÖRDEN.

NIVEAU 3 : Soyez très vigilant. Des phénomènes météorologiques 
dangereux sont prévus. Tenez vous au courant de l’évolution 
météorologique et suivez les conseils émis par les pouvoirs publics.

LEVEL 3 : YOU HAVE TO BE VERY VIGILANT. DANGEROUS WEATHER HAS BEEN FORECASTED. 
BE INFORMED ABOUT THE METEOROLOGICAL DEVELOPMENT AND FOLLOW THE ADVICE OF THE 
AUTHORITIES.
GRAD 3 : SEIEN SIE SEHR WACHSAM. ES WURDEN GEFÄHRLICHE UNWETTER VORHERGESAGT. 
INFORMIEREN SIE SICH ÜBER DIE WETTERENTWICKLUNGEN UND BEFOLGEN SIE DIE ANWEISUNGEN DER 
BEHÖRDEN.

NIVEAU 2 : Soyez attentif si vous pratiquez des activités sensibles au risque 
météorologique. Des phénomènes habituels dans la région mais 
occasionnellement dangereux ( ex : orage d’été) sont en effet prévus. 
Tenez vous au courant de l’évolution météorologique.

LEVEL 2 : PAY ATTENTION IF YOU WANT TO PRACTICE ACTIVITIES WHICH DEPEND ON THE WEATHER. 
ACCORDING TO THE WEATHER FORECAST, THERE MIGHT BE METEOROLOGICAL DEVELOPMENTS WHICH 
OFTEN OCCUR IN THIS AREA BUT WHICH CAN BE DANGEROUS (E.G. THUNDERSTORMS). LISTEN TO THE 
WEATHER FORECAST.
GRAD 2 : SEIEN SIE AUFMERKSAM WENN SIE WETTERABHÄNGIGE AKTIVITÄTEN AUSÜBEN. ES WURDEN 
NÄMLICH FÜR DIE REGION ÜBLICHE WETTERERSCHEINUNGEN VORAUSGESAGT, DIE GELEGENTLICH 
GEFÄHRLICH SELN KÖNNEN (Z.B. SOMMERGEWITTER). INFORMIEREN SIE SICH ÜBER DIE WETTERLAGE.

NIVEAU 1 : Pas de vigilance particulière.

LEVEL 1 : YOU DO NOT HAVE TO BE PARTICULARLY VIGILANT.
GRAD 1 : KEINE BESONDERE WACHSAMKEIT GEBOTEN.
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VIGILANCE BAIGNADE
Baignade surveillée
et absence de 
danger particulier
LIFEGUARD AND NO PARTICULAR DANGER
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Interdiction 
de se baigner
BATHING PROHIBITION

Baignade 
dangereuse 
mais surveillée
SWIMMING DANGEROUS BUT SUPERVISED

SURVEILLANCE BAIGNADE
Drapeau vert
Baignade surveillée
SUPERVISED BATHING

Absence de drapeau
Baignade non surveillée
UNSUPERVISED BATHING • 
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> REG 017-LU  |  700x615MM > REG 017-C  |  700x615MM > REG 017-N  |  700x615MM

> REG 018-LU  |  700x450MM > REG 018-C  |  700x450MM > REG 018-N  |  700x450MM

> REG 015-LU  |  400x800MM > REG 015-C  |  400x800MM > REG 015-N  |  400x800MM
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MÊTEO
NIVEAU 4 : Une vigilance absolue s’impose. Des phénomènes 
météorologiques dangereux d’intensité exceptionnelle sont prévus. 
Tenez vous régulièrement au courant de l’évolution 
météorologique et conformez vous aux conseils émis par les 
pouvoirs publics.

LEVEL 4 : YOU HAVE TO BE ABSOLUTELY VIGILANT. EXTREMELY DANGEROUS WEATHER HAS BEEN FORECASTED. GET 
INFORMED REGULARLY ABOUT THE METEOROLOGICAL DEVELOPMENTS AND LISTEN TO THE ADVICE OF THE AUTHORITIES.

GRAD 4 : ES IS ÄUSSERSTE WACHSAMKEIT GEBOTEN, DA HEFTIGE UNWETTER VON AUSSERGEWÖHNLICHER STÄRKE 
VORHERGESAGT WURDEN. HALTEN SIE SICH BEZÜGLICH DES WETTERS SAUF DEM LAUFENDEN UND FOLGEN SIE DEN 
ANWEISUNGEN DER BEHÖRDEN.

NIVEAU 3 : Soyez très vigilant. Des phénomènes météorologiques 
dangereux sont prévus. Tenez vous au courant de l’évolution 
météorologique et suivez les conseils émis par les pouvoirs publics.

LEVEL 3 : YOU HAVE TO BE VERY VIGILANT. DANGEROUS WEATHER HAS BEEN FORECASTED. 
BE INFORMED ABOUT THE METEOROLOGICAL DEVELOPMENT AND FOLLOW THE ADVICE OF THE AUTHORITIES.

GRAD 3 : SEIEN SIE SEHR WACHSAM. ES WURDEN GEFÄHRLICHE UNWETTER VORHERGESAGT. INFORMIEREN SIE SICH ÜBER 
DIE WETTERENTWICKLUNGEN UND BEFOLGEN SIE DIE ANWEISUNGEN DER BEHÖRDEN.

NIVEAU 2 : Soyez attentif si vous pratiquez des activités sensibles 
au risque météorologique. Des phénomènes habituels dans la 
région mais occasionnellement dangereux ( ex : orage d’été) sont 
en effet prévus. Tenez vous au courant de l’évolution 
météorologique.

LEVEL 2 : PAY ATTENTION IF YOU WANT TO PRACTICE ACTIVITIES WHICH DEPEND ON THE WEATHER. ACCORDING TO THE 
WEATHER FORECAST, THERE MIGHT BE METEOROLOGICAL DEVELOPMENTS WHICH OFTEN OCCUR IN THIS AREA BUT WHICH 
CAN BE DANGEROUS (E.G. THUNDERSTORMS). LISTEN TO THE WEATHER FORECAST.

GRAD 2 : SEIEN SIE AUFMERKSAM WENN SIE WETTERABHÄNGIGE AKTIVITÄTEN AUSÜBEN. ES WURDEN NÄMLICH FÜR DIE 
REGION ÜBLICHE WETTERERSCHEINUNGEN VORAUSGESAGT, DIE GELEGENTLICH GEFÄHRLICH SELN KÖNNEN (Z.B. 
SOMMERGEWITTER). INFORMIEREN SIE SICH ÜBER DIE WETTERLAGE.

NIVEAU 1 : Pas de vigilance particulière.

LEVEL 1 : YOU DO NOT HAVE TO BE PARTICULARLY VIGILANT.

GRAD 1 : KEINE BESONDERE WACHSAMKEIT GEBOTEN.

VIGILANCE
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VIGILANCE BAIGNADE
Baignade surveillée
et absence de 
danger particulier
LIFEGUARD AND NO PARTICULAR DANGER

Interdiction 
de se baigner
BATHING PROHIBITION

Baignade 
dangereuse 
mais surveillée
SWIMMING DANGEROUS BUT SUPERVISED
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SURVEILLANCE BAIGNADE
Drapeau vert
Baignade surveillée.
SUPERVISED BATHING.

Absence de drapeau
Baignade non surveillée.
UNSUPERVISED BATHING.

VIGILANCE
MÊTEO
NIVEAU 4 : Une vigilance absolue s’impose. Des phénomènes 
météorologiques dangereux d’intensité exceptionnelle sont prévus. Tenez vous 
régulièrement au courant de l’évolution météorologique et conformez vous aux 
conseils émis par les pouvoirs publics.

LEVEL 4 : YOU HAVE TO BE ABSOLUTELY VIGILANT. EXTREMELY DANGEROUS WEATHER HAS 
BEEN FORECASTED. GET INFORMED REGULARLY ABOUT THE METEOROLOGICAL 
DEVELOPMENTS AND LISTEN TO THE ADVICE OF THE AUTHORITIES.

GRAD 4 : ES IS ÄUSSERSTE WACHSAMKEIT GEBOTEN, DA HEFTIGE UNWETTER VON 
AUSSERGEWÖHNLICHER STÄRKE VORHERGESAGT WURDEN. HALTEN SIE SICH BEZÜGLICH 
DES WETTERS SAUF DEM LAUFENDEN UND FOLGEN SIE DEN ANWEISUNGEN DER 
BEHÖRDEN.

NIVEAU 3 : Soyez très vigilant. Des phénomènes météorologiques dangereux sont 
prévus. Tenez vous au courant de l’évolution météorologique et suivez les conseils 
émis par les pouvoirs publics.

LEVEL 3 : YOU HAVE TO BE VERY VIGILANT. DANGEROUS WEATHER HAS BEEN FORECASTED. 
BE INFORMED ABOUT THE METEOROLOGICAL DEVELOPMENT AND FOLLOW THE ADVICE 
OF THE AUTHORITIES.

GRAD 3 : SEIEN SIE SEHR WACHSAM. ES WURDEN GEFÄHRLICHE UNWETTER 
VORHERGESAGT. INFORMIEREN SIE SICH ÜBER DIE WETTERENTWICKLUNGEN UND 
BEFOLGEN SIE DIE ANWEISUNGEN DER BEHÖRDEN.

NIVEAU 2 : Soyez attentif si vous pratiquez des activités sensibles au risque 
météorologique. Des phénomènes habituels dans la région mais occasionnellement 
dangereux ( ex : orage d’été) sont en effet prévus. 
Tenez vous au courant de l’évolution météorologique.

LEVEL 2 : PAY ATTENTION IF YOU WANT TO PRACTICE ACTIVITIES WHICH DEPEND ON THE 
WEATHER. ACCORDING TO THE WEATHER FORECAST, THERE MIGHT BE METEOROLOGICAL 
DEVELOPMENTS WHICH OFTEN OCCUR IN THIS AREA BUT WHICH CAN BE DANGEROUS 
(E.G. THUNDERSTORMS). LISTEN TO THE WEATHER FORECAST.

GRAD 2 : SEIEN SIE AUFMERKSAM WENN SIE WETTERABHÄNGIGE AKTIVITÄTEN AUSÜBEN. ES 
WURDEN NÄMLICH FÜR DIE REGION ÜBLICHE WETTERERSCHEINUNGEN VORAUSGESAGT, 
DIE GELEGENTLICH GEFÄHRLICH SELN KÖNNEN (Z.B. SOMMERGEWITTER). INFORMIEREN 
SIE SICH ÜBER DIE WETTERLAGE.

NIVEAU 1 : Pas de vigilance particulière.

LEVEL 1 : YOU DO NOT HAVE TO BE PARTICULARLY VIGILANT.

GRAD 1 : KEINE BESONDERE WACHSAMKEIT GEBOTEN.
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VIGILANCE BAIGNADE
Baignade surveillée
et absence de 
danger particulier
LIFEGUARD AND NO PARTICULAR DANGER

Interdiction 
de se baigner
BATHING PROHIBITION

Baignade 
dangereuse 
mais surveillée
SWIMMING DANGEROUS BUT SUPERVISED
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SURVEILLANCE BAIGNADE
Drapeau vert
Baignade surveillée.
SUPERVISED BATHING.

Absence de drapeau
Baignade non surveillée.
UNSUPERVISED BATHING. • w
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40

Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

      En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection   
      civile d’une montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, 
        il risque de se produire, bien que peu probable, une inondation plus 
     ou moins rapide d’une partie ou de l’ensemble du terrain de camping. 

Le délai d’alerte est suffisamment long pour que tous les campeurs soient avisés de la 
montée des eaux. 
Cette information se ferait par haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les consignes qui vous seront données, 
plus particulièrement : 

- Vous mettre hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs les plus proches ou le 
point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré par les équipes de secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront en état d’alerte et prêts à 
intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de secours fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 

Dans cette zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, caravanes ou véhicules.

      SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

      Should the security and civil defence forces announce that there has been 
                        a sudden rise of the water due to torrential rain, it is possible, although 
                      hardly likely, that all or part of the camping site may become flooded more or
                 less quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed of the rise of water. 
The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in particular : 
- Get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point or the rallying point 
indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams can locate you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to take action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed emergency exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by :
 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other vehicles in this area.

CONSIGNES
DE SÉCURITÉ
en cas d’inondation

SÉCURITÉ CONTRE 
L’INCENDIE
consignes générales

     POUR ÉVITER LE FEU :
      - Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est affichée.
        - Méfiez-vous des produits inflammables.
         - N’apportez aucune modification aux appareils de chauffage,
          d’éclairage, aux installations électriques.
                     - N’employez pas des foyers à feux ouverts.
                - Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent passer les véhicules de
  sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.)
- Efforcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que vous aurez pris soin
  de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée. 

      FIRE PREVENTION : 
        - Respect « no smoking » signs.
         - Do not abuse inflammable products.
       - Do not attempt to modify heating or lighting equipment or other
                      electrical equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal.

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure.

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut off gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate affected area. 

PLAN D’ÉVACUATION DU CAMPING 
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CONSIGNES INCENDIE

Si vous êtes témoin d’un début d’incendie :
 
GARDER VOTRE CALME, faites prévenir IMMEDIATEMENT la direction du camping qui 
alertera les sapeurs pompiers (18).
Combattez l’incendie avec un extincteur ou un tuyau raccordé à un poste d’eau.

ATTAQUEZ LES FLAMMES PAR LE BAS. 
Si l’incendie n’est pas maîtrisé, si la direction ou les autorités commandent l’évacuation : 
1) N’emportez que vos papiers d’identité, vos devises et vos objets les plus précieux.
2) Laissez sur place votre véhicule, caravane, tente…
3) Partez à pied et rassemblez-vous au point de regroupement. 

CONSIGNES PRÉVENTIVES
Ne fumez pas aux endroits vulnérables.
Les feux de camps sont interdits.
Les barbecues individuels à charbon sont interdits également.

CONSIGNES TEMPÊTE

Sur le panneau à côté de l’entrée sont affichées les informations de météo France. 
La présence d’un drapeau rouge signale le risque d’un vent très violent. 
En cas de nécessité vous devez vous rendre dans les zones sécurisées.
1) Partez à pied.
2) N’emportez que papiers, devises et objets précieux. Laissez votre véhicule sur place.

INSTRUCTIONS IN CASE OF FIRE

If you should see a fire break out : 

STAY CALM and IMMEDIATELY inform the campsite management, who will 
notify the fire brigade (18).
Fight the fire with an extinguisher or a hose connected to a water supply point.

FIGHT THE FLAMES FROM THE BASE
If the fire cannot brought under control and the management or the authorities 
order an evacuation:
1) Only take your identity papers, money and valuables with you.
2) Leave your vehicle, caravan, tent, etc...there.
3) Leave on foot and gat her at the assembly point. 

PREVENTIVE MEASURES
Do not smoke in vulnerable places.
Campfires are forbidden.
Charcoal barbecues are also forbidden.

INSTRUCTIONS IN CASE OF STORM

The weather forcast is showed on the bulletin board next to the entrance. 
The presence of a red flag indicates a risk of howling wind. If necessary, you have 
to go to the secure zone.
1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money and valuables with you.

VERHALTEN IM BRANFALL

Sollten Sie Zeuge eines beginnenden Feuers werden, 

BEHALTEN SIE IHRE RUHE und benachrichtigen Sie SOFORT die Leitung des 
Campingplatzes, die ihrerseits die Feuerwehr (Tel.nr. 18) alarmiert. Bekämpfen Sie 
das Feuer mit einem Feuerlöscher oder einem an das Wassernetz angeschlossenen 
Schlauch.

BEKAMPFEN SIE DIE FLAMMEN VON UNTEN.
Wenn der Brand nicht gelöscht verden kann oder falls die Campingplatzleitung 
die Evakuation befiehlt : 
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, Ihre Devisen und Wertgegenstände mit.
2) Lassen Sie Ihr Fahrzeug, Ihren Wohnwagen, Ihre Zelt usw.vor Ort.
3) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss und versammeln Sie sich an der 
Sammelstelle.

VORSICHTSMASSNAHMEN
Rauchen Sie nicht an gefährdeten Stellen.
Lagerfeuer sind untersagt.
Kohlegrills sind ebenfalls untersagt.

HINWEISE BEI STURM

Das Wetter werd angezeigt auf Anschlagbrett neben dem Eingang. 
Die Anwesen eine Rote Fahne weist auf die Gefahr eine Stürmische Wind. 
Im bedarfsfall, bitten wir Sie im Sicherheitszone zu gehen.
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, Ihre Devisen und Wertgegenstände mit.
2) Lassen Sie Ihre Fahrzeug, Ihren Whonwagen, Ihr Zelt usw. vor Ort.

INSTRUCTIES BIJ BRAND

Indien u getuige bent van een beginnende brand :

BLIJF KALM en waarschuw ONMIDDELLIJK de directie van de camping De 
campingdirectie belt de brandweer (18). Bestrijd het vuur met een brandblusser of 
een brandslang.

BESTRIJD DE VLAMMEN VAN ONDERAF
Als de brand niet kan worden gedoofd af als de directie of de autoriteiten 
opdracht geven tot evacuatie.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld en waardevolle voorwerpen mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter plaatze achter.
3) Ga lopend naar het verzamelpunt. 

VOORZORGSMAATREGELEN
Nier roken brandgevoelige plaatsen.
Kampvuren zijn verboden.
Barbecue op houtskool is verboden.

INSTRUCTIES IN GEVAL VAN STORM

Het weerbericht staat aangegeven op het informatiebord bij de ingang. De 
aanwezigheid van een rode vlag duidt op een risiko van stormachtige wind. Indien 
nood zakelijk dient u zich naar de veiligheidszonez te begeven.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld en waardevolle voorwerpen mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter plaatse achter.

ZONE 1

ZONE 2

ZONE 3

Borne incendie

Sens d’évacuation

Point de 
rassemblement

Extincteurs

RIA

Alerte sonore

GPS
Lattitude : 44 48407
Longitude : 1.08859

CONSIGNES DE SECURITÉ
Accès dévidoir pompier

Accès dévidoir pompier

CRASTE
Tennis

Parking de nuit

Aqua
CaraïbesAccueil

R4
R3R2R1

B.I

B.I

B.I

3

SIGNIFICATION DES DRAPEAUX SITUÉS AUX SANITAIRES
Beau temps très ensoleillé et vent calme. Attention aux coups de soleil.

Beau temps avec vent léger pouvant devenir fort, pliez les parasols.

Dégradation du temps avec risques d’orages et de vents violents. 
Pliez les parasols et rentrez vos effets personnels.

Forte dégradation avec orages très violents et fortes rafales de vent.
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             En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection civile
                      d’une montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, il risque de
                      se produire, bien que peu probable, une inondation plus ou moins
                     rapide d’une partie ou de l’ensemble du terrain de camping.

Le délai d’alerte est su�samment long pour que tous les campeurs soient avisés de la 
montée des eaux. 
Ce�e information se ferait par haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les consignes qui vous seront 
données, plus particulièrement : 

- Vous me�re hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs les plus proches ou 
le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré par les équipes de secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront en état d’alerte et prêts à 
intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de secours fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 

Dans ce�e zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, caravanes ou véhicules.

        SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING
                         Should the security and civil defence forces announce that there
           has been a sudden rise of the water due to torrential rain, it is possible,
                    although hardly likely, that all or part of the camping site may become 
flooded more or less quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed of the rise of water. 
The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in particular : 
- Get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point or the rallying 
point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams can locate 
you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to take action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed emergency 
exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by :
 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other vehicles in this area.

SÉCURITÉ CONTRE 
L’INCENDIE

SÉCURITÉ EN CAS 
D’INONDATION

CONSIGNES GÉNÉRALESCONSIGNES GÉNÉRALES

     POUR ÉVITER LE FEU :
      - Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est a�chée.
        - Méfiez-vous des produits inflammables.
         - N’apportez aucune modification aux appareils de chau�age,
          d’éclairage, aux installations électriques.
                     - N’employez pas des foyers à feux ouverts.
                - Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent passer les véhicules
  de sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.)
- E�orcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que vous aurez pris soin
  de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée. 

      FIRE PREVENTION : 
        - Respect « no smoking » signs.
         - Do not abuse inflammable products.
       - Do not a�empt to modify heating or lighting equipment or other
                      electrical equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal.

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure.

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut o� gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate a�ected area. 

PLAN D’ÉVACUATION DU CAMPING 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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CONSIGNES INCENDIE

Si vous êtes témoin d’un début d’incendie :
 
GARDER VOTRE CALME, faites prévenir IMMEDIATEMENT la direction du camping 
qui alertera les sapeurs pompiers (18).
Comba�ez l’incendie avec un extincteur ou un tuyau raccordé à un poste d’eau.

ATTAQUEZ LES FLAMMES PAR LE BAS. 
Si l’incendie n’est pas maîtrisé, si la direction ou les autorités commandent 
l’évacuation : 
1) N’emportez que vos papiers d’identité, vos devises et vos objets les plus 
précieux.
2) Laissez sur place votre véhicule, caravane, tente…
3) Partez à pied et rassemblez-vous au point de regroupement. 

CONSIGNES PRÉVENTIVES
Ne fumez pas aux endroits vulnérables.
Les feux de camps sont interdits.
Les barbecues individuels à charbon sont interdits également.

CONSIGNES TEMPÊTE

Sur le panneau à côté de l’entrée sont a¡chées les informations de météo 
France. 
La présence d’un drapeau rouge signale le risque d’un vent très violent. 
En cas de nécessité vous devez vous rendre dans les zones sécurisées.
1) Partez à pied.
2) N’emportez que papiers, devises et objets précieux. Laissez votre véhicule 
sur place.

INSTRUCTIONS IN CASE OF FIRE

If you should see a fire break out : 

STAY CALM and IMMEDIATELY inform the campsite management, who 
will 
notify the fire brigade (18).
Fight the fire with an extinguisher or a hose connected to a water 
supply point.

FIGHT THE FLAMES FROM THE BASE
If the fire cannot brought under control and the management or the 
authorities order an evacuation:
1) Only take your identity papers, money and valuables with you.
2) Leave your vehicle, caravan, tent, etc...there.
3) Leave on foot and gat her at the assembly point. 

PREVENTIVE MEASURES
Do not smoke in vulnerable places.
Campfires are forbidden.
Charcoal barbecues are also forbidden.

INSTRUCTIONS IN CASE OF STORM

The weather forcast is showed on the bulletin board next to the en-
trance. 
The presence of a red flag indicates a risk of howling wind. If necessary, 
you have to go to the secure zone.
1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money and valuables with you.

VERHALTEN IM BRANFALL

Sollten Sie Zeuge eines beginnenden Feuers werden, 

BEHALTEN SIE IHRE RUHE und benachrichtigen Sie SOFORT die Leitung 
des Campingplatzes, die ihrerseits die Feuerwehr (Tel.nr. 18) alarmiert. 
Bekämpfen Sie das Feuer mit einem Feuerlöscher oder einem an das 
Wassernetz angeschlossenen Schlauch.

BEKAMPFEN SIE DIE FLAMMEN VON UNTEN.
Wenn der Brand nicht gelöscht verden kann oder falls die 
Campingplatzleitung 
die Evakuation befiehlt : 
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, Ihre Devisen und 
Wertgegenstände mit.
2) Lassen Sie Ihr Fahrzeug, Ihren Wohnwagen, Ihre Zelt usw.vor Ort.
3) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss und versammeln Sie sich an der 
Sammelstelle.

VORSICHTSMASSNAHMEN
Rauchen Sie nicht an gefährdeten Stellen.
Lagerfeuer sind untersagt.
Kohlegrills sind ebenfalls untersagt.

HINWEISE BEI STURM

Das We�er werd angezeigt auf Anschlagbre� neben dem Eingang. 
Die Anwesen eine Rote Fahne weist auf die Gefahr eine Stürmische 
Wind. 
Im bedarfsfall, bi�en wir Sie im Sicherheitszone zu gehen.
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, Ihre Devisen und 
Wertgegenstände mit.
2) Lassen Sie Ihre Fahrzeug, Ihren Whonwagen, Ihr Zelt usw. vor Ort.

INSTRUCTIES BIJ BRAND

Indien u getuige bent van een beginnende brand :

BLIJF KALM en waarschuw ONMIDDELLIJK de directie van de camping 
De campingdirectie belt de brandweer (18). Bestrijd het vuur met een 
brandblusser of een brandslang.

BESTRIJD DE VLAMMEN VAN ONDERAF
Als de brand niet kan worden gedoofd af als de directie of de 
autoriteiten opdracht geven tot evacuatie.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld en waardevolle voorwerpen 
mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter plaatze achter.
3) Ga lopend naar het verzamelpunt. 

VOORZORGSMAATREGELEN
Nier roken brandgevoelige plaatsen.
Kampvuren zijn verboden.
Barbecue op houtskool is verboden.

INSTRUCTIES IN GEVAL VAN STORM

Het weerbericht staat aangegeven op het informatiebord bij de ingang. 
De aanwezigheid van een rode vlag duidt op een risiko van 
stormachtige wind. Indien nood zakelijk dient u zich naar de 
veiligheidszonez te begeven.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld en waardevolle voorwerpen 
mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter plaatse achter.

ZONE 1

ZONE 2

ZONE 3

Borne incendie

Sens d’évacuation

Point de 
rassemblement

Extincteurs
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Lattitude : 44 48407
Longitude : 1.08859
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Accès dévidoir pompier
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SIGNIFICATION DES DRAPEAUX SITUÉS AUX SANITAIRES
Beau temps très ensoleillé et vent calme. Attention aux coups de soleil.

Beau temps avec vent léger pouvant devenir fort, pliez les parasols.

Dégradation du temps avec risques d’orages et de vents violents. 
Pliez les parasols et rentrez vos effets personnels.

Forte dégradation avec orages très violents et fortes rafales de vent.

          En cas d’annonce par les services de sécurité et de la protection   
             civile d’une montée brutale des eaux due aux pluies torrentielles, 
         il risque de se produire, bien que peu probable, une inondation plus 
         ou moins rapide d’une partie ou de l’ensemble du terrain de camping. 

Le délai d’alerte est suffisamment long pour que tous les campeurs soient avisés de la 
montée des eaux. 
Cette information se ferait par haut-parleurs.

En pareille circonstance, suivez scrupuleusement les consignes qui vous seront 
données, plus particulièrement : 

- Vous mettre hors de danger en gagnant au plus vite les hauteurs les plus proches ou 
le point de ralliement indiqué sur le plan.

NE PAS REVENIR SUR VOS PAS

Signalez votre présence si vous êtes isolés pour être repéré par les équipes de secours.
Surtout, gardez votre calme, les services de sécurité seront en état d’alerte et prêts à 
intervenir.
Prenez vos papiers d’identité en vous dirigeant vers les issues de secours fléchées.
Une zone dite « rapidement submersible » est matérialisée par : 

Dans cette zone, il est interdit d’installer des toiles de tentes, caravanes ou véhicules.

         SAFETY INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOODING

        Should the security and civil defence forces announce that there
             has been a sudden rise of the water due to torrential rain, it is possible,
although hardly likely, that all or part of the camping site may become flooded more 
or less quickly.

The alert will be given in ample time for all campers to be informed of the rise of 
water. 
The announcement will be made by loud speaker.

In such circumstances, follow the instructions given to you and in particular : 
- Get yourself out of the danger by reaching the nearest highest point or the rallying 
point indicated on the plan.

DO NOT TURN BACK

If you are isolated, make your presence known so that the rescue teams can locate 
you.
Above all, keep calm : the security forces will be standing by ready to take action.
Take your identity papers with you and make your way to the arrowed emergency 
exits.
Area known to be “liable to rapid flooding” is indicated by :
 
It is prohibited to put up tents, or park caravans or other vehicles in this area.

SÉCURITÉ CONTRE 
L’INCENDIE

SÉCURITÉ EN CAS 
D’INONDATION

consignes généralesconsignes générales
     POUR ÉVITER LE FEU :
      - Ne fumez pas dans les endroits ou l’interdiction est affichée.
        - Méfiez-vous des produits inflammables.
         - N’apportez aucune modification aux appareils de chauffage,
          d’éclairage, aux installations électriques.
                     - N’employez pas des foyers à feux ouverts.
                - Servez-vous des installations mises à votre disposition.

POUR FACILITER L’ACTION DES SECOURS : 
- Reconnaissez les sorties et les cheminements qui y conduisent.
- Connaissez et respectez les appareils d’extinction.
- N’encombrez pas leurs approches.
- Laissez toujours libres les sorties.
- Ne garez pas votre véhicule sur les voies inférieures où doivent passer les véhicules de
  sapeurs pompiers.
- Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

EN CAS D’INCENDIE :
- Gardez votre calme.
- Coupez les compteurs d’énergie ( gaz, élect.)
- Efforcez vous d’éteindre le feu en utilisant les moyens de secours les plus rapprochés.
- Prévenez ou faites prévenir la Direction et les sapeurs pompiers.
- Dirigez l’évacuation de votre famille en utilisant un itinéraire que vous aurez pris soin
  de reconnaître en temps normal.
- En cas d’audition du signal d’alarme, évacuez la zone sinistrée. 

      FIRE PREVENTION : 
        - Respect « no smoking » signs.
         - Do not abuse inflammable products.
       - Do not attempt to modify heating or lighting equipment or other
                      electrical equipment.
- Do not light open fires.
- Use equipment at your disposal.

PRACTICAL HELP FOR FIRE SERVICE : 
- Know where exits are located and the approaches to them.
- Be familiar with and respect fire extinguishers.
- Do not obstruct access to them.
- Always keep exits clear.
- Do not park on access tracks used by fire engines in event of fire.
- Park your caravan with its front towards the direction of departure.

IN THE EVENT OF FIRE OUTBREAK : 
- Above all keep calm.
- Shut off gas and electricity at meter.
- Try to extinguish fire with the nearest fire equipment.
- Warn the management and Fire Service.
- Lead your family to safety by using a route that you are familiar with.
- If you hear the fire siren evacuate affected area. 

PLAN D’ÉVACUATION DU CAMPING 
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CONSIGNES INCENDIE

Si vous êtes témoin d’un début d’incendie :
 
GARDER VOTRE CALME, faites prévenir IMMEDIATEMENT la direction du 
camping qui alertera les sapeurs pompiers (18).
Combattez l’incendie avec un extincteur ou un tuyau raccordé à un poste d’eau.

ATTAQUEZ LES FLAMMES PAR LE BAS. 
Si l’incendie n’est pas maîtrisé, si la direction ou les autorités commandent l’évacuation : 
1) N’emportez que vos papiers d’identité, vos devises et vos objets les plus précieux.
2) Laissez sur place votre véhicule, caravane, tente…
3) Partez à pied et rassemblez-vous au point de regroupement. 

CONSIGNES PRÉVENTIVES
Ne fumez pas aux endroits vulnérables.
Les feux de camps sont interdits.
Les barbecues individuels à charbon sont interdits également.

CONSIGNES TEMPÊTE

Sur le panneau à côté de l’entrée sont affichées les informations de météo France. 
La présence d’un drapeau rouge signale le risque d’un vent très violent. 
En cas de nécessité vous devez vous rendre dans les zones sécurisées.
1) Partez à pied.
2) N’emportez que papiers, devises et objets précieux. Laissez votre véhicule sur place.

INSTRUCTIONS IN CASE OF FIRE

If you should see a fire break out : 

STAY CALM and IMMEDIATELY inform the campsite management, who will 
notify the fire brigade (18).
Fight the fire with an extinguisher or a hose connected to a water supply point.

FIGHT THE FLAMES FROM THE BASE
If the fire cannot brought under control and the management or the authorities 
order an evacuation:
1) Only take your identity papers, money and valuables with you.
2) Leave your vehicle, caravan, tent, etc...there.
3) Leave on foot and gat her at the assembly point. 

PREVENTIVE MEASURES
Do not smoke in vulnerable places.
Campfires are forbidden.
Charcoal barbecues are also forbidden.

INSTRUCTIONS IN CASE OF STORM

The weather forcast is showed on the bulletin board next to the entrance. 
The presence of a red flag indicates a risk of howling wind. If necessary, you 
have to go to the secure zone.
1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money and valuables with you.

VERHALTEN IM BRANFALL

Sollten Sie Zeuge eines beginnenden Feuers werden, 

BEHALTEN SIE IHRE RUHE und benachrichtigen Sie SOFORT die Leitung 
des Campingplatzes, die ihrerseits die Feuerwehr (Tel.nr. 18) alarmiert. 
Bekämpfen Sie das Feuer mit einem Feuerlöscher oder einem an das 
Wassernetz angeschlossenen Schlauch.

BEKAMPFEN SIE DIE FLAMMEN VON UNTEN.
Wenn der Brand nicht gelöscht verden kann oder falls die Campingplatzleitung 
die Evakuation befiehlt : 
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, Ihre Devisen und Wertgegenstände 
mit.
2) Lassen Sie Ihr Fahrzeug, Ihren Wohnwagen, Ihre Zelt usw.vor Ort.
3) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss und versammeln Sie sich an der 
Sammelstelle.

VORSICHTSMASSNAHMEN
Rauchen Sie nicht an gefährdeten Stellen.
Lagerfeuer sind untersagt.
Kohlegrills sind ebenfalls untersagt.

HINWEISE BEI STURM

Das Wetter werd angezeigt auf Anschlagbrett neben dem Eingang. 
Die Anwesen eine Rote Fahne weist auf die Gefahr eine Stürmische Wind. 
Im bedarfsfall, bitten wir Sie im Sicherheitszone zu gehen.
1) Nehmen Sie nur Ihre Ausweispapiere, Ihre Devisen und Wertgegenstände 
mit.
2) Lassen Sie Ihre Fahrzeug, Ihren Whonwagen, Ihr Zelt usw. vor Ort.

INSTRUCTIES BIJ BRAND

Indien u getuige bent van een beginnende brand :

BLIJF KALM en waarschuw ONMIDDELLIJK de directie van de camping De 
campingdirectie belt de brandweer (18). Bestrijd het vuur met een brandblusser 
of een brandslang.

BESTRIJD DE VLAMMEN VAN ONDERAF
Als de brand niet kan worden gedoofd af als de directie of de autoriteiten 
opdracht geven tot evacuatie.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld en waardevolle voorwerpen mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter plaatze achter.
3) Ga lopend naar het verzamelpunt. 

VOORZORGSMAATREGELEN
Nier roken brandgevoelige plaatsen.
Kampvuren zijn verboden.
Barbecue op houtskool is verboden.

INSTRUCTIES IN GEVAL VAN STORM

Het weerbericht staat aangegeven op het informatiebord bij de ingang. De 
aanwezigheid van een rode vlag duidt op een risiko van stormachtige wind. 
Indien nood zakelijk dient u zich naar de veiligheidszonez te begeven.
1) Neem alleen identiteitspapieren, geld en waardevolle voorwerpen mee.
2) Laat uw voertuig, caravan of tent ter plaatse achter.

ZONE 1

ZONE 2

ZONE 3

Borne incendie

Sens d’évacuation

Point de 
rassemblement

Extincteurs

RIA

Alerte sonore

GPS
Lattitude : 44 48407
Longitude : 1.08859

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Accès dévidoir pompier

Accès dévidoir pompier

CRASTE
Tennis

Parking de nuit
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CaraïbesAccueil
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R3R2R1

B.I

B.I

B.I

3

SIGNIFICATION DES DRAPEAUX SITUÉS AUX SANITAIRES
Beau temps très ensoleillé et vent calme. Attention aux coups de soleil.

Beau temps avec vent léger pouvant devenir fort, pliez les parasols.

Dégradation du temps avec risques d’orages et de vents violents. 
Pliez les parasols et rentrez vos effets personnels.

Forte dégradation avec orages très violents et fortes rafales de vent.
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Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature
RISQUES RUPTURE DE BARRAGE

AVANT :

Connaître le signal d'alerte et les consignes 
pour la zone du premier quart d'heure : 

Un signal d'alerte spécifique, de type corne 
de brume, est réservé à la rupture de barrage. 
Pour le diffuser, un réseau de sirènes est 
installé dans la zone dite de "sécurité immédiate" 
(zone du premier quart d'heure). 

En aval de cette zone de "sécurité immédiate", 
les populations sont alertées par les pouvoirs 
publics au moyen des sirènes du réseau 
général d'alerte ou de véhicules de pompiers 
avec haut-parleur.

PENDANT :

- Gagner immédiatement les points hauts les 
 plus proches ou à défaut les étages supérieurs 
 d'un immeuble élevé et solide.

- Ne pas prendre l'ascenseur.

- Ne pas revenir sur ses pas.

- Ne pas aller chercher ses enfants à l'école.

- Attendre les consignes des autorités ou le signal 
 de fin d'alerte pour quitter les points 
 hauts et regagner son domicile.

BEFORE :

Make sure you are know the warning signal and 
local instructions for the first quarter of an hour :
 
A specific warning, a foghorn-style signal, is used 
for dam failure warning. It is sounded over a 
network of sirens installed within what is called 
the ‘immediate safety’ zone 
(first quarter-of-an-hour zone). 

Downstream of this ‘immediate safety’ zone, 
people are warned by the local authorities by 
general alert sirens or by fire engines with 
loudspeakers.

DURING :

- Immediately run to the closest area of high 
 ground or, failing that, the upper floors of 
 a solidly built high building.

- Do not take the lift.

- Do not attempt to retrace your steps.

- Do not go and collect your children from school.

- Await instructions from the authorities or the 
 all-clear signal before you leave the high ground 
 and return home.

VORHER :

Warnsignal und Vorschriften für die Zone der 
ersten Viertelstunde kennen: 

Beim Bruch des Staudamms ertönt ein 
spezifisches Warnsignal vom Typ Nebelhorn. 
Dazu ist ein Sirenen-Netz im Bereich 
"unmittelbare Sicherheit" (Zone der ersten 
Viertelstunde) installiert. 

Nach dieser Zone "unmittelbare Sicherheit" wird 
die Bevölkerung von den Behörden mit Sirenen 
des allgemeinen Alarmnetzes oder von 
Feuerwehrfahrzeugen mit Lautsprechern gewarnt.

WÄHRENDDESSEN :

- Sofort an die nächstgelegenen höchsten Stellen 
 oder in die oberen Stockwerke eines festen 
 hohen Gebäudes gehen.

- Keinen Aufzug benützen.

- Nicht zurückgehen.

- Nicht die Kinder in der Schule abholen.

- Vorschriften der Behörden oder 
 Entwarnungssignal abwarten, bevor man die 
 hochgelegenen Stellen verlässt und nach Hause geht.

DAM FAILURE RISK / STAUDAMM-GEFAHREN
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RISQUES INDUSTRIELS

LE RISQUE INDUSTRIEL

Connaître le signal d'alerte 
et les consignes : 
En cas d'accident industriel ou nucléaire, la population est alertée par un signal précis : 
une sirène au son modulé (montant et descendant). 
Ce signal dure trois fois une minute. 

Pendant :
Dès l'audition de ce signal, la population doit suivre les consignes suivantes :

- Se mettre à l'abri dans un local.

Si vous êtes chez vous, à votre travail ou dans un bâtiment public :
Restez où vous êtes. Ne partez pas en voiture, vous seriez en danger sur la route et 
risqueriez de gêner la circulation des véhicules de secours.

Si vous êtes dehors :
Entrez dans le bâtiment le plus proche. Ne restez pas dehors, vous y êtes plus exposés 
aux dangers éventuels.

Si vous êtes en voiture :
Garez-vous, arrêtez votre moteur et entrez dans le bâtiment le plus proche. 
Vous n'êtes pas en sécurité dans votre véhicule.

- Confinez-vous : 
 Un local clos ralentit la pénétration éventuelle de gaz toxique ou de produits  
 radioactifs. 
- Fermez les portes et les fenêtres. 
- Arrêtez et bouchez les ventilations. 
- Dans le cas où certaines de vos vitres auraient été cassées pendant   
   l'accident, réfugiez-vous dans une pièce aux fenêtres intactes (ou sans fenêtre).

- Écouter la radio :
 Toutes les précisions sur la nature du danger, l'évolution de la situation 
   et les consignes de sécurité à respecter vous seront données par la radio.

- Ne pas aller chercher vos enfants à l'école. Vos enfants sont plus en   
   sécurité à l'école que dans la rue. Les enseignants connaissent les   
 consignes. Ils s'occupent de vos enfants, les mettent en sécurité et les   
   rassurent. De plus, en vous déplaçant, vous risqueriez de vous mettre   
   inutilement en danger et de gêner les secours.

- Ne pas téléphoner.
 Les lignes téléphoniques doivent rester libres pour les urgences et les secours. 
   Les informations vous seront données par la radio.

- Ne pas fumer, éviter toute flamme ou étincelle.
 Évitez d'allumer ou d'éteindre la lumière ou tout appareil électrique. 
 Toute flamme ou étincelle pourrait provoquer une explosion.

Signal de fin d'alerte

La fin de l'alerte est annoncée par un signal continu (non modulé) durant 30 secondes. 
Ce signal signifie que le danger est passé et que le respect des consignes de sécurité 
n'est plus nécessaire. 

INDUSTRIAL RISK

Make sure you know the warning 
signal and instructions : 
in the event of an industrial or nuclear accident, a specific signal is used to alert the public, 
namely a siren emitting a modulating (rising and falling) tone. 
This signal is emitted for three periods of one minute. 

During :
When you hear this signal is heard, you must follow the following instructions:

- Take shelter indoors 

If you are at home, at work or in a public building :
Remain where you are; do not drive as you will be in danger on the roads and may hinder 
emergency vehicles.

If you are outside :
Go into the nearest building; do not stay outside as you are more likely to be exposed to danger.

If you are in a car :
Park the car, turn off the engine and go into the closest building. You are not safe inside your 
vehicle.

- Go into an enclosed space : 
 An enclosed space slows down penetration by toxic gases or radioactive substances. 
- Close all doors and windows.
- Close and block up all sources of ventilation.
- if some of your windows have been broken during the accident, take shelter in a room where
  the glass is intact (or where there is no window).

- Listen to the radio :
 All information on the nature of the hazard, any new developments and safety 
   instructions will be given by radio.

- Do not go and collect your children from school.
 Your children are safer at school than on the street. Their teachers are aware of safety
   instructions. They will look after your children, make sure they are safe and give them 
   the reassurance they need. What is more, by moving around, you are unnecessarily putting
    your life at risk and possibly hindering the emergency services.

- Do not use the telephone.
 Telephone lines must be kept free for the emergency services. You will receive all information
   by radio.

- Do not smoke, and avoid sparks and flames.
 Do not switch on or off lights or electrical appliances. A spark or flame could cause 
  an explosion.

All-clear signal

The all-clear signal is a continuous (not modulating) signal sounded for 30 seconds. This signal 
means that the danger has passed and you no longer need to comply with safety instructions.

INDUSTRIE-GEFAHREN

Warnsignal und Hinweise : 
Bei Industrie- oder Nuklear-Unfall wird die Bevölkerung 
mit einem präzisen Alarm gewarnt : eine Sirene mit moduliertem Ton (an- und abschwellend). 
Der Alarm dauert dreimal eine Minute. 

Währenddessen :
Sobald der Alarm ertönt, muss die Bevölkerung folgende Hinweise befolgen :

- Begeben Sie sich zu Ihrem Schutz in einen Raum : 

Wenn Sie zu Hause, an der Arbeit oder in einem öffentlichen Gebäude sind :
Bleiben Sie, wo Sie sind. Fahren Sie nicht mit dem Auto weg. Sie könnten unterwegs in Gefahr 
kommen und den Verkehr der Rettungsfahrzeuge behindern.

Wenn Sie im Freien sind :
Begeben Sie sich in das nächstgelegene Gebäude. Bleiben Sie nicht im Freien, da Sie dort 
eventuellen Gefahren stärker ausgesetzt sind.

Wenn Sie im Fahrzeug sind :
Parken Sie Ihr Fahrzeug, schalten Sie den Motor aus und begeben Sie sich in das nächstgelegene 
Gebäude. In Ihrem Fahrzeug sind Sie nicht in Sicherheit.

- Schließen Sie den Raum : 
 Ein geschlossener Raum verzögert das eventuelle Eindringen von giftigem Gas oder
   radioaktiven Produkten. 
- Schließen Sie Türen und Fenster. 
- Schalten Sie die Lüftungen aus und verschließen Sie die Öffnungen. 
- Falls einige Ihrer Fensterscheiben beim Unfall zerbrochen sind, begeben Sie   
   sich in einen Raum mit intakten Fenstern (oder ohne Fenster).

- Schalten Sie das Radio ein :
 Über das Radio bekommen Sie alle näheren Angaben zur Art der Gefahr, Entwicklung 
 der Lage und zu den zu beachtenden Sicherheitsvorschriften.

- Holen Sie Ihre Kinder nicht aus der Schule ab.
 Ihre Kinder sind in der Schule sicherer als auf der Straße. Die Lehrer kennen die Vorschriften.
   Sie kümmern sich um Ihre Kinder, bringen sie in Sicherheit und beruhigen sie. 
   Wenn Sie unterwegs sind, bringen Sie sich außerdem unnötigerweise in Gefahr und behindern
   die Rettungsdienste.

- Nicht telefonieren.
 Die Telefonleitungen müssen für Notfälle und Rettungsdienste frei bleiben. 
 Informationen erhalten Sie per Radio.

- Nicht rauchen, offenes Feuer oder Funken vermeiden.
 Licht oder elektrische Geräte nicht ein- oder ausschalten. Offenes Feuer oder 
   Funken könnten eine Explosion verursachen.

Alarm Entwarnung

Das Ende des Alarms wird von einem (nicht modulierten) Dauerton von 30 Sekunden 
angekündigt. Dieser Ton bedeutet, dass die Gefahr vorüber ist und die Sicherheitsvorschriften 
nicht mehr eingehalten werden müssen. 
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INDUSTRIAL RISK / INDUSTRIE-GEFAHREN

RISQUES SISMIQUES 

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES DE 
COMPORTEMENT EN CAS DE SÉISME :

Le camping est concerné par le risque séisme.

Pendant la secousse :
- Rester où l'on est :
  À L'INTÉRIEUR : se mettre près d'un mur, 
  une colonne porteuse ou sous des meubles 
  solides, s'éloigner des fenêtres.
  À L'EXTÉRIEUR : ne pas rester sous des fils 
  électriques ou sous ce qui peut s'effondrer 
 (ponts, corniches, toitures...) 
-Se protéger la tête avec les bras. 
-Ne pas allumer de flamme.

Après la première secousse :
- se méfier des répliques, il peut y avoir 
d'autres secousses.
- s'éloigner des zones côtières, même longtemps 
après la fin des secousses, en raison d'éventuels 
raz-de-marée.

Si l'on est bloqué sous des décombres, garder 
son calme et signaler sa présence en frappant 
sur l'objet le plus approprié (table, poutre, 
canalisation ...).

INDIVIDUAL PRECAUTIONS IN CASE 
OF AN EARTHQUAKE :

The campsite is at risk of an earthquake

During the quake :
- Stay where you are :
  INSIDE : stay close to a wall, a load-bearing 
  column or take cover underneath solid furniture, 
   away from any windows;
  OUTSIDE : do not stand under any electrical wires 
  or anything that could collapse (bridges, cornices, 
  roofing, etc...)
- Protect your head with your arms.
- Do not ignite any flames

After the initial quake :
- Prepare for aftershocks; there may be further quakes
- Stay away from coastal areas, even if it has been 
  a long time since the last quake, there can be a 
  sudden tidal wave.

If you are stuck in the rubble, stay calm and signal 
for help by banging on an appropriate object 
(table, beam, pipe, etc...).

These instructions should be translated into 
several languages and posted at various intervals 
around the site.

PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI ERDBEBEN

Für den Campingplatz besteht Erdbebengefahr

Während des Erdstoßes :
- Bleiben, wo man ist:
   IN RÄUMEN : sich an eine Wand, eine tragende 
Säule oder unter stabile Möbel begeben, sich von 
den Fenstern fernhalten.
   IM FREIEN : nicht unter elektrischen Leitungen 
oder unter Bauwerken stehen bleiben, die 
einstürzen können (Brücken, Gesimse, Dächer…).
- Den Kopf mit den Armen schützen.
- Kein Feuer machen

Nach dem ersten Erdstoß :
- Sich vor erneuten Beben vorsehen: es kann 
weitere Erdstöße geben
- Sich wegen eventueller Sturmfluten von 
Küstengebieten fernhalten, auch noch lange 
nach dem Ende der Erdstöße.

Wenn man unter Trümmern begraben ist, ruhig 
bleiben und sich durch Schlagen auf den 
geeignetsten Gegenstand bemerkbar machen 
(Tisch, Balken, Wasserleitung…

IN CASE OF AN EARTHQUAKE / VERHALTEN BEI ERDBEBEN
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RISQUES RUPTURE DE BARRAGE
DAM FAILURE RISK / STAUDAMM-GEFAHREN

AVANT :

Connaître le signal d'alerte et les consignes 
pour la zone du premier quart d'heure : 

Un signal d'alerte spécifique, de type corne 
de brume, est réservé à la rupture de barrage. 
Pour le di user, un réseau de sirènes est 
installé dans la zone dite de "sécurité immédiate" 
(zone du premier quart d'heure). 

En aval de ce�e zone de "sécurité immédiate", 
les populations sont alertées par les pouvoirs 
publics au moyen des sirènes du réseau 
général d'alerte ou de véhicules de pompiers 
avec haut-parleur.

PENDANT :

- Gagner immédiatement les points hauts les 
 plus proches ou à défaut les étages supérieurs 
 d'un immeuble élevé et solide.

- Ne pas prendre l'ascenseur.

- Ne pas revenir sur ses pas.

- Ne pas aller chercher ses enfants à l'école.

- A�endre les consignes des autorités ou le signal 
 de fin d'alerte pour qui�er les points 
 hauts et regagner son domicile.

BEFORE :

Make sure you are know the warning signal and 
local instructions for the first quarter of an hour :
 
A specific warning, a foghorn-style signal, is used 
for dam failure warning. It is sounded over a 
network of sirens installed within what is called 
the ‘immediate safety’ zone 
(first quarter-of-an-hour zone). 

Downstream of this ‘immediate safety’ zone, 
people are warned by the local authorities by 
general alert sirens or by fire engines with 
loudspeakers.

DURING :

- Immediately run to the closest area of high 
 ground or, failing that, the upper floors of 
 a solidly built high building.

- Do not take the li�.

- Do not a�empt to retrace your steps.

- Do not go and collect your children from school.

- Await instructions from the authorities or the 
 all-clear signal before you leave the high ground 
 and return home.

VORHER :

Warnsignal und Vorschri�en für die Zone der 
ersten Viertelstunde kennen: 

Beim Bruch des Staudamms ertönt ein 
spezifisches Warnsignal vom Typ Nebelhorn. 
Dazu ist ein Sirenen-Netz im Bereich 
"unmi�elbare Sicherheit" (Zone der ersten 
Viertelstunde) installiert. 

Nach dieser Zone "unmi�elbare Sicherheit" wird 
die Bevölkerung von den Behörden mit Sirenen 
des allgemeinen Alarmnetzes oder von 
Feuerwehrfahrzeugen mit Lautsprechern gewarnt.

WÄHRENDDESSEN :

- Sofort an die nächstgelegenen höchsten Stellen 
 oder in die oberen Stockwerke eines festen 
 hohen Gebäudes gehen.

- Keinen Aufzug benützen.

- Nicht zurückgehen.

- Nicht die Kinder in der Schule abholen.

- Vorschri�en der Behörden oder 
 Entwarnungssignal abwarten, bevor man die 
 hochgelegenen Stellen verlässt und nach Hause 
  geht.
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RISQUES INDUSTRIELS
INDUSTRIAL RISK / INDUSTRIE-GEFAHREN

LE RISQUE INDUSTRIEL
Connaître le signal d'alerte 
et les consignes : 
En cas d'accident industriel ou nucléaire, la population est alertée par un signal 
précis : une sirène au son modulé (montant et descendant). 
Ce signal dure trois fois une minute. 

Pendant :
Dès l'audition de ce signal, la population doit suivre les consignes suivantes :

- Se me�re à l'abri dans un local.

Si vous êtes chez vous, à votre travail ou dans un bâtiment public :
Restez où vous êtes. Ne partez pas en voiture, vous seriez en danger sur la route 
et risqueriez de gêner la circulation des véhicules de secours.

Si vous êtes dehors :
Entrez dans le bâtiment le plus proche. Ne restez pas dehors, vous y êtes plus 
exposés aux dangers éventuels.

Si vous êtes en voiture :
Garez-vous, arrêtez votre moteur et entrez dans le bâtiment le plus proche. 
Vous n'êtes pas en sécurité dans votre véhicule.

- Confinez-vous : 
 Un local clos ralentit la pénétration éventuelle de gaz toxique ou de produits  
 radioactifs. 
- Fermez les portes et les fenêtres. 
- Arrêtez et bouchez les ventilations. 
- Dans le cas où certaines de vos vitres auraient été cassées pendant   
   l'accident, réfugiez-vous dans une pièce aux fenêtres intactes (ou sans fenêtre).

- Écouter la radio :
 Toutes les précisions sur la nature du danger, l'évolution de la situation 
   et les consignes de sécurité à respecter vous seront données par la radio.

- Ne pas aller chercher vos enfants à l'école. Vos enfants sont plus en   
   sécurité à l'école que dans la rue. Les enseignants connaissent les   
 consignes. Ils s'occupent de vos enfants, les me�ent en sécurité et les  
 rassurent. De plus, en vous déplaçant, vous risqueriez de vous me�re  
 inutilement en danger et de gêner les secours.

- Ne pas téléphoner.
 Les lignes téléphoniques doivent rester libres pour les urgences et les secours. 
   Les informations vous seront données par la radio.

- Ne pas fumer, éviter toute flamme ou étincelle.
 Évitez d'allumer ou d'éteindre la lumière ou tout appareil électrique. 
 Toute flamme ou étincelle pourrait provoquer une explosion.

Signal de fin d'alerte

La fin de l'alerte est annoncée par un signal continu (non modulé) durant 30 
secondes. Ce signal signifie que le danger est passé et que le respect des 
consignes de sécurité n'est plus nécessaire. 

INDUSTRIAL RISK
Make sure you know the warning 
signal and instructions : 
in the event of an industrial or nuclear accident, a specific signal is used to alert 
the public, namely a siren emi�ing a modulating (rising and falling) tone. 
This signal is emi�ed for three periods of one minute. 

During :
When you hear this signal is heard, you must follow the following instructions:

- Take shelter indoors. 

If you are at home, at work or in a public building :
Remain where you are; do not drive as you will be in danger on the roads and 
may hinder emergency vehicles.

If you are outside :
Go into the nearest building; do not stay outside as you are more likely to be 
exposed to danger.

If you are in a car :
Park the car, turn o� the engine and go into the closest building. You are not safe 
inside your vehicle.

- Go into an enclosed space : 
 An enclosed space slows down penetration by toxic gases or radioactive 
   substances. 
- Close all doors and windows.
- Close and block up all sources of ventilation.
- If some of your windows have been broken during the accident, take shelter in a
  room where the glass is intact (or where there is no window).

- Listen to the radio :
 All information on the nature of the hazard, any new developments and safety 
   instructions will be given by radio.

- Do not go and collect your children from school.
 Your children are safer at school than on the street. Their teachers are aware of
   safety instructions. They will look a¢er your children, make sure they are safe 
   and give them the reassurance they need. What is more, by moving around, you  
   are unnecessarily pu�ing  your life at risk and possibly hindering the emergency
   services.

- Do not use the telephone.
 Telephone lines must be kept free for the emergency services. You will receive all
   information by radio.

- Do not smoke, and avoid sparks and flames.
 Do not switch on or o� lights or electrical appliances. A spark or flame could 
   cause an explosion.

All-clear signal

The all-clear signal is a continuous (not modulating) signal sounded for 30 
seconds. This signal means that the danger has passed and you no longer need to 
comply with safety instructions.

INDUSTRIE-GEFAHREN
Warnsignal und Hinweise : 
Bei Industrie- oder Nuklear-Unfall wird die Bevölkerung 
mit einem präzisen Alarm gewarnt : eine Sirene mit moduliertem Ton (an- und 
abschwellend). Der Alarm dauert dreimal eine Minute. 

Währenddessen :
Sobald der Alarm ertönt, muss die Bevölkerung folgende Hinweise befolgen :

- Begeben Sie sich zu Ihrem Schutz in einen Raum. 

Wenn Sie zu Hause, an der Arbeit oder in einem ö�entlichen Gebäude sind :
Bleiben Sie, wo Sie sind. Fahren Sie nicht mit dem Auto weg. Sie könnten 
unterwegs in Gefahr kommen und den Verkehr der Re�ungsfahrzeuge behindern.

Wenn Sie im Freien sind :
Begeben Sie sich in das nächstgelegene Gebäude. Bleiben Sie nicht im Freien, da 
Sie dort eventuellen Gefahren stärker ausgesetzt sind.

Wenn Sie im Fahrzeug sind :
Parken Sie Ihr Fahrzeug, schalten Sie den Motor aus und begeben Sie sich in das 
nächstgelegene Gebäude. In Ihrem Fahrzeug sind Sie nicht in Sicherheit.

- Schließen Sie den Raum : 
  Ein geschlossener Raum verzögert das eventuelle Eindringen von gi¢igem Gas 
  oder radioaktiven Produkten. 
- Schließen Sie Türen und Fenster. 
- Schalten Sie die Lü¢ungen aus und verschließen Sie die Ö�nungen. 
- Falls einige Ihrer Fensterscheiben beim Unfall zerbrochen sind, begeben Sie  
  sich in einen Raum mit intakten Fenstern (oder ohne Fenster).

- Schalten Sie das Radio ein :
 Über das Radio bekommen Sie alle näheren Angaben zur Art der Gefahr,
   Entwicklung der Lage und zu den zu beachtenden Sicherheitsvorschri¢en.

- Holen Sie Ihre Kinder nicht aus der Schule ab.
 Ihre Kinder sind in der Schule sicherer als auf der Straße. Die Lehrer kennen die
   Vorschri¢en. Sie kümmern sich um Ihre Kinder, bringen sie in Sicherheit und
   beruhigen sie. 
   Wenn Sie unterwegs sind, bringen Sie sich außerdem unnötigerweise in Gefahr  
   und behindern die Re�ungsdienste.

- Nicht telefonieren.
 Die Telefonleitungen müssen für Notfälle und Re�ungsdienste frei bleiben. 
 Informationen erhalten Sie per Radio.

- Nicht rauchen, o�enes Feuer oder Funken vermeiden.
 Licht oder elektrische Geräte nicht ein- oder ausschalten. O�enes Feuer oder 
   Funken könnten eine Explosion verursachen.

Alarm Entwarnung

Das Ende des Alarms wird von einem (nicht modulierten) Dauerton von 30 
Sekunden angekündigt. Dieser Ton bedeutet, dass die Gefahr vorüber ist und die 
Sicherheitsvorschri¢en nicht mehr eingehalten werden müssen. 
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RISQUES SISMIQUES 
IN CASE OF AN EARTHQUAKE / VERHALTEN BEI ERDBEBEN

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES DE 
COMPORTEMENT EN CAS DE SÉISME :

Le camping est concerné par le risque séisme.

Pendant la secousse :
- Rester où l'on est :
  À L'INTÉRIEUR : se me�re près d'un mur, 
  une colonne porteuse ou sous des meubles 
  solides, s'éloigner des fenêtres.
  À L'EXTÉRIEUR : ne pas rester sous des fils 
  électriques ou sous ce qui peut s'e�ondrer 
 (ponts, corniches, toitures...) 
- Se protéger la tête avec les bras. 
- Ne pas allumer de flamme.

Après la première secousse :
- se méfier des répliques, il peut y avoir 
  d'autres secousses.
- s'éloigner des zones côtières, même longtemps 
  après la fin des secousses, en raison d'éventuels 
   raz-de-marée.

Si l'on est bloqué sous des décombres, garder 
son calme et signaler sa présence en frappant 
sur l'objet le plus approprié (table, poutre, 
canalisation ...).

INDIVIDUAL PRECAUTIONS IN CASE 
OF AN EARTHQUAKE :

The campsite is at risk of an earthquake

During the quake :
- Stay where you are :
  INSIDE : stay close to a wall, a load-bearing 
  column or take cover underneath solid furniture, 
   away from any windows;
  OUTSIDE : do not stand under any electrical wires 
  or anything that could collapse (bridges, cornices, 
  roofing, etc...)
- Protect your head with your arms.
- Do not ignite any flames

A�er the initial quake :
- Prepare for a�ershocks; there may be further 
   quakes.
- Stay away from coastal areas, even if it has been 
  a long time since the last quake, there can be a 
  sudden tidal wave.

If you are stuck in the rubble, stay calm and signal 
for help by banging on an appropriate object 
(table, beam, pipe, etc...).

These instructions should be translated into 
several languages and posted at various intervals 
around the site.

PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI ERDBEBEN :

Für den Campingplatz besteht Erdbebengefahr

Während des Erdstoßes :
- Bleiben, wo man ist :
   IN RÄUMEN : sich an eine Wand, eine tragende 
   Säule oder unter stabile Möbel begeben, sich von 
   den Fenstern fernhalten.
   IM FREIEN : nicht unter elektrischen Leitungen 
   oder unter Bauwerken stehen bleiben, die 
   einstürzen können (Brücken, Gesimse, Dächer…).
- Den Kopf mit den Armen schützen.
- Kein Feuer machen

Nach dem ersten Erdstoß :
- Sich vor erneuten Beben vorsehen: es kann 
  weitere Erdstöße geben.
- Sich wegen eventueller Sturmfluten von 
  Küstengebieten fernhalten, auch noch lange 
  nach dem Ende der Erdstöße.

Wenn man unter Trümmern begraben ist, ruhig 
bleiben und sich durch Schlagen auf den 
geeignetsten Gegenstand bemerkbar machen 
(Tisch, Balken, Wasserleitung…

RISQUES RUPTURE DE BARRAGE

AVANT :

Connaître le signal d'alerte et les consignes 
pour la zone du premier quart d'heure : 

Un signal d'alerte spécifique, de type corne 
de brume, est réservé à la rupture de barrage. 
Pour le diffuser, un réseau de sirènes est 
installé dans la zone dite de "sécurité immédiate" 
(zone du premier quart d'heure). 

En aval de cette zone de "sécurité immédiate", 
les populations sont alertées par les pouvoirs 
publics au moyen des sirènes du réseau 
général d'alerte ou de véhicules de pompiers 
avec haut-parleur.

PENDANT :

- Gagner immédiatement les points hauts les 
 plus proches ou à défaut les étages supérieurs 
 d'un immeuble élevé et solide.

- Ne pas prendre l'ascenseur.

- Ne pas revenir sur ses pas.

- Ne pas aller chercher ses enfants à l'école.

- Attendre les consignes des autorités ou le signal 
 de fin d'alerte pour quitter les points 
 hauts et regagner son domicile.

BEFORE :

Make sure you are know the warning signal and 
local instructions for the first quarter of an hour :
 
A specific warning, a foghorn-style signal, is used 
for dam failure warning. It is sounded over a 
network of sirens installed within what is called 
the ‘immediate safety’ zone 
(first quarter-of-an-hour zone). 

Downstream of this ‘immediate safety’ zone, 
people are warned by the local authorities by 
general alert sirens or by fire engines with 
loudspeakers.

DURING :

- Immediately run to the closest area of high 
 ground or, failing that, the upper floors of 
 a solidly built high building.

- Do not take the lift.

- Do not attempt to retrace your steps.

- Do not go and collect your children from school.

- Await instructions from the authorities or the 
 all-clear signal before you leave the high ground 
 and return home.

VORHER :

Warnsignal und Vorschriften für die Zone der 
ersten Viertelstunde kennen: 

Beim Bruch des Staudamms ertönt ein 
spezifisches Warnsignal vom Typ Nebelhorn. 
Dazu ist ein Sirenen-Netz im Bereich 
"unmittelbare Sicherheit" (Zone der ersten 
Viertelstunde) installiert. 

Nach dieser Zone "unmittelbare Sicherheit" wird 
die Bevölkerung von den Behörden mit Sirenen 
des allgemeinen Alarmnetzes oder von 
Feuerwehrfahrzeugen mit Lautsprechern gewarnt.

WÄHRENDDESSEN :

- Sofort an die nächstgelegenen höchsten Stellen 
 oder in die oberen Stockwerke eines festen 
 hohen Gebäudes gehen.

- Keinen Aufzug benützen.

- Nicht zurückgehen.

- Nicht die Kinder in der Schule abholen.

- Vorschriften der Behörden oder 
 Entwarnungssignal abwarten, bevor man die 
 hochgelegenen Stellen verlässt und nach Hause geht.

DAM FAILURE RISK / STAUDAMM-GEFAHREN
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RISQUES INDUSTRIELS

LE RISQUE INDUSTRIEL
Connaître le signal d'alerte 
et les consignes : 
En cas d'accident industriel ou nucléaire, la population est alertée par un signal précis : 
une sirène au son modulé (montant et descendant). 
Ce signal dure trois fois une minute. 

Pendant :
Dès l'audition de ce signal, la population doit suivre les consignes suivantes :

- Se mettre à l'abri dans un local.

Si vous êtes chez vous, à votre travail ou dans un bâtiment public :
Restez où vous êtes. Ne partez pas en voiture, vous seriez en danger sur la route et 
risqueriez de gêner la circulation des véhicules de secours.

Si vous êtes dehors :
Entrez dans le bâtiment le plus proche. Ne restez pas dehors, vous y êtes plus exposés 
aux dangers éventuels.

Si vous êtes en voiture :
Garez-vous, arrêtez votre moteur et entrez dans le bâtiment le plus proche. 
Vous n'êtes pas en sécurité dans votre véhicule.

- Confinez-vous : 
 Un local clos ralentit la pénétration éventuelle de gaz toxique ou de produits  
 radioactifs. 
- Fermez les portes et les fenêtres. 
- Arrêtez et bouchez les ventilations. 
- Dans le cas où certaines de vos vitres auraient été cassées pendant   
   l'accident, réfugiez-vous dans une pièce aux fenêtres intactes (ou sans fenêtre).

- Écouter la radio :
 Toutes les précisions sur la nature du danger, l'évolution de la situation 
   et les consignes de sécurité à respecter vous seront données par la radio.

- Ne pas aller chercher vos enfants à l'école. Vos enfants sont plus en   
   sécurité à l'école que dans la rue. Les enseignants connaissent les   
 consignes. Ils s'occupent de vos enfants, les mettent en sécurité et les   
   rassurent. De plus, en vous déplaçant, vous risqueriez de vous mettre   
   inutilement en danger et de gêner les secours.

- Ne pas téléphoner.
 Les lignes téléphoniques doivent rester libres pour les urgences et les secours. 
   Les informations vous seront données par la radio.

- Ne pas fumer, éviter toute flamme ou étincelle.
 Évitez d'allumer ou d'éteindre la lumière ou tout appareil électrique. 
 Toute flamme ou étincelle pourrait provoquer une explosion.

Signal de fin d'alerte

La fin de l'alerte est annoncée par un signal continu (non modulé) durant 30 
secondes. Ce signal signifie que le danger est passé et que le respect des consignes de 
sécurité n'est plus nécessaire. 

INDUSTRIAL RISK
Make sure you know the warning 
signal and instructions : 
in the event of an industrial or nuclear accident, a specific signal is used to alert the 
public, namely a siren emitting a modulating (rising and falling) tone. 
This signal is emitted for three periods of one minute. 

During :
When you hear this signal is heard, you must follow the following instructions:

- Take shelter indoors. 

If you are at home, at work or in a public building :
Remain where you are; do not drive as you will be in danger on the roads and may 
hinder emergency vehicles.

If you are outside :
Go into the nearest building; do not stay outside as you are more likely to be exposed 
to danger.

If you are in a car :
Park the car, turn off the engine and go into the closest building. You are not safe 
inside your vehicle.

- Go into an enclosed space : 
 An enclosed space slows down penetration by toxic gases or radioactive substances. 
- Close all doors and windows.
- Close and block up all sources of ventilation.
- if some of your windows have been broken during the accident, take shelter in a
   room where the glass is intact (or where there is no window).

- Listen to the radio :
 All information on the nature of the hazard, any new developments and safety 
   instructions will be given by radio.

- Do not go and collect your children from school.
 Your children are safer at school than on the street. Their teachers are aware of
    safety instructions. They will look after your children, make sure they are safe and
    give them the reassurance they need. What is more, by moving around, you are
    unnecessarily putting  your life at risk and possibly hindering the emergency
     services.

- Do not use the telephone.
 Telephone lines must be kept free for the emergency services. You will receive all
    information by radio.

- Do not smoke, and avoid sparks and flames.
 Do not switch on or off lights or electrical appliances. A spark or flame could cause 
  an explosion.

All-clear signal

The all-clear signal is a continuous (not modulating) signal sounded for 30 seconds. 
This signal means that the danger has passed and you no longer need to comply with 
safety instructions.

INDUSTRIE-GEFAHREN
Warnsignal und Hinweise : 
Bei Industrie- oder Nuklear-Unfall wird die Bevölkerung 
mit einem präzisen Alarm gewarnt : eine Sirene mit moduliertem Ton (an- und 
abschwellend). Der Alarm dauert dreimal eine Minute. 

Währenddessen :
Sobald der Alarm ertönt, muss die Bevölkerung folgende Hinweise befolgen :

- Begeben Sie sich zu Ihrem Schutz in einen Raum. 

Wenn Sie zu Hause, an der Arbeit oder in einem öffentlichen Gebäude sind :
Bleiben Sie, wo Sie sind. Fahren Sie nicht mit dem Auto weg. Sie könnten unterwegs 
in Gefahr kommen und den Verkehr der Rettungsfahrzeuge behindern.

Wenn Sie im Freien sind :
Begeben Sie sich in das nächstgelegene Gebäude. Bleiben Sie nicht im Freien, da Sie 
dort eventuellen Gefahren stärker ausgesetzt sind.

Wenn Sie im Fahrzeug sind :
Parken Sie Ihr Fahrzeug, schalten Sie den Motor aus und begeben Sie sich in das 
nächstgelegene Gebäude. In Ihrem Fahrzeug sind Sie nicht in Sicherheit.

- Schließen Sie den Raum : 
 Ein geschlossener Raum verzögert das eventuelle Eindringen von giftigem Gas oder
   radioaktiven Produkten. 
- Schließen Sie Türen und Fenster. 
- Schalten Sie die Lüftungen aus und verschließen Sie die Öffnungen. 
- Falls einige Ihrer Fensterscheiben beim Unfall zerbrochen sind, begeben Sie  
    sich in einen Raum mit intakten Fenstern (oder ohne Fenster).

- Schalten Sie das Radio ein :
 Über das Radio bekommen Sie alle näheren Angaben zur Art der Gefahr,
    Entwicklung der Lage und zu den zu beachtenden Sicherheitsvorschriften.

- Holen Sie Ihre Kinder nicht aus der Schule ab.
 Ihre Kinder sind in der Schule sicherer als auf der Straße. Die Lehrer kennen die
    Vorschriften. Sie kümmern sich um Ihre Kinder, bringen sie in Sicherheit und
    beruhigen sie. 
   Wenn Sie unterwegs sind, bringen Sie sich außerdem unnötigerweise in Gefahr und 
    behindern die Rettungsdienste.

- Nicht telefonieren.
 Die Telefonleitungen müssen für Notfälle und Rettungsdienste frei bleiben. 
 Informationen erhalten Sie per Radio.

- Nicht rauchen, offenes Feuer oder Funken vermeiden.
 Licht oder elektrische Geräte nicht ein- oder ausschalten. Offenes Feuer oder 
   Funken könnten eine Explosion verursachen.

Alarm Entwarnung

Das Ende des Alarms wird von einem (nicht modulierten) Dauerton von 30 Sekunden 
angekündigt. Dieser Ton bedeutet, dass die Gefahr vorüber ist und die 
Sicherheitsvorschriften nicht mehr eingehalten werden müssen. 

INDUSTRIAL RISK / INDUSTRIE-GEFAHREN
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RISQUES SISMIQUES 

LES CONSIGNES INDIVIDUELLES DE 
COMPORTEMENT EN CAS DE SÉISME :

Le camping est concerné par le risque séisme.

Pendant la secousse :
- Rester où l'on est :
  À L'INTÉRIEUR : se mettre près d'un mur, 
  une colonne porteuse ou sous des meubles 
  solides, s'éloigner des fenêtres.
  À L'EXTÉRIEUR : ne pas rester sous des fils 
  électriques ou sous ce qui peut s'effondrer 
 (ponts, corniches, toitures...) 
-Se protéger la tête avec les bras. 
-Ne pas allumer de flamme.

Après la première secousse :
- se méfier des répliques, il peut y avoir 
d'autres secousses.
- s'éloigner des zones côtières, même longtemps 
après la fin des secousses, en raison d'éventuels 
raz-de-marée.

Si l'on est bloqué sous des décombres, garder 
son calme et signaler sa présence en frappant 
sur l'objet le plus approprié (table, poutre, 
canalisation ...).

INDIVIDUAL PRECAUTIONS IN CASE 
OF AN EARTHQUAKE :

The campsite is at risk of an earthquake

During the quake :
- Stay where you are :
  INSIDE : stay close to a wall, a load-bearing 
  column or take cover underneath solid furniture, 
   away from any windows;
  OUTSIDE : do not stand under any electrical wires 
  or anything that could collapse (bridges, cornices, 
  roofing, etc...)
- Protect your head with your arms.
- Do not ignite any flames

After the initial quake :
- Prepare for aftershocks; there may be further 
   quakes.
- Stay away from coastal areas, even if it has been 
  a long time since the last quake, there can be a 
  sudden tidal wave.

If you are stuck in the rubble, stay calm and signal 
for help by banging on an appropriate object 
(table, beam, pipe, etc...).

These instructions should be translated into 
several languages and posted at various intervals 
around the site.

PERSÖNLICHE ANWEISUNGEN 
ZUM VERHALTEN BEI ERDBEBEN

Für den Campingplatz besteht Erdbebengefahr

Während des Erdstoßes :
- Bleiben, wo man ist:
   IN RÄUMEN : sich an eine Wand, eine tragende 
Säule oder unter stabile Möbel begeben, sich von 
den Fenstern fernhalten.
   IM FREIEN : nicht unter elektrischen Leitungen 
oder unter Bauwerken stehen bleiben, die 
einstürzen können (Brücken, Gesimse, Dächer…).
- Den Kopf mit den Armen schützen.
- Kein Feuer machen

Nach dem ersten Erdstoß :
- Sich vor erneuten Beben vorsehen: es kann 
weitere Erdstöße geben.
- Sich wegen eventueller Sturmfluten von 
Küstengebieten fernhalten, auch noch lange 
nach dem Ende der Erdstöße.

Wenn man unter Trümmern begraben ist, ruhig 
bleiben und sich durch Schlagen auf den 
geeignetsten Gegenstand bemerkbar machen 
(Tisch, Balken, Wasserleitung…

IN CASE OF AN EARTHQUAKE / VERHALTEN BEI ERDBEBEN
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LE CAMPING EST CONCERNÉ PAR LE RISQUE 
« TRANSPORT DE MATIÈRES DANGEREUSES »

Si vous êtes témoin d’un accident : 

- Baliser les lieux de sinistre avec une 
 signalisation appropriée, et faire éloigner les 
 personnes à proximité.
 
- Ne pas fumer.

- Donner l’alerte : 18 ou 112 (pompiers), 15 (SAMU), 
 17 (police), en précisant si possible le lieu exact, 
 la nature du sinistre (feu, fuite, nuage, explosion, 
 etc…), le nombre de victimes, le cas échéant, 
 le numéro du produit et le code danger.

En cas d’audition du signal ou du message 
d’alarme : 

- Respecter les consignes des autorités. 
- Eviter de téléphoner afin de libérer les lignes 
 pour les secours.
- N’entreprendre une évacuation que si vous 
 en recevez l’ordre des autorités.

HOW TO BEHAVE IN CASE OF CONTACT WITH 
TOXIC OR DANGEROUS PRODUCTS.

If you are witness of an accident : 

- Mark the place of the accident with appropriate 
 signs. Don’t let people approach the area.
 
- Don’t smoke.

- Warn by calling the firemen (18 or 112), 
 Emergencies (15), Police (17) letting them 
 know about the place of the accident, the 
 accident itself (fire, flew, fog, explosion, etc…), 
 the number of injured people and in case you 
 know it he number of the hazardous product  
 and the danger code.

In case of hearing the alarm : 

- Follow the instructions form the authorities. 
- Avoid using the phones to leave them 
 available for the rescue.
- Don’t attempt to evacuate if not asked by 
 the authorities.

MATIÈRES DANGEREUSES

FÜR DEN CAMPINGPLATZ BESTEHT DAS RISIKO 
"GEFAHRGUTTRANSPORT".

Falls Sie Zeuge eines Unfalls sind : 

- Markieren Sie den Schadensort mit geeigneten   
  Schildern und fordern Sie in der Nähe     
 befindliche Personen auf, sich zu entfernen. 

- Nicht rauchen.

- Benachrichtigen: 18 oder 112 (Feuerwehr), 15    
 (SAMU, Notarzt), 17 (Polizei), möglichst mit    
 Angabe des genauen Ortes, der Schadensart    
 (Feuer, Leckage, Wolke, Explosion, usw.), Anzahl   
 der Opfer, eventuell Produktnummer und Gefahrencode.

Falls Sie ein Alarmsignal oder eine Alarmmeldung hören :
 
- Vorschriften der Behörden beachten.
- Nicht telefonieren, um die Leitungen für die    
 Rettungsteams freizuhalten,
- Evakuierungen nur vornehmen, wenn Sie von    
 der Behörde dazu aufgefordert werden. • 
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RISQUES D’INONDATION

CONSIGNES INONDATIONS :

Bien que peu probable, une inondation rapide 
ou lente d’une partie ou de l’ensemble du terrain 
de camping pourrait se produire en cas de très 
fortes pluies et imposer une évacuation.

Tous les campeurs seraient avisés par sirène, 
haut-parleur ou tout autre moyen approprié, 
de la montée des eaux et de l’ordre d’évacuation.

En pareille circonstance, GARDEZ VOTRE CALME, 
suivez SCRUPULEUSEMENT les consignes qui 
vous seront données. 

1) Partez à pied.
2) N’emportez que papiers, devises et vos objets 
    les plus précieux.
3) Laissez votre véhicule sur place.

Consultez dès maintenant le plan d’évacuation du 
terrain à l’accueil et dans les blocs lavabos, 
toilettes, etc…
Repérez à l’avance votre itinéraire de repli jusqu’à 
la zone de regroupement.

Les itinéraires d’évacuation sont 
symbolisés par le logo ci-dessous :

INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOOD :

Although unlikely, part or all of the campsite 
could be rapidly or slowly flooded in the event of 
very strong rains and necessitate an evacuation.

All campers will be informed by siren, 
loudspeaker or any other appropriate means 
that the water is rising and the order to evacuate 
is being given.

In such circumstances, STAY CALM and 
SCRUPULOUSLY follow the instructions given to you.

1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money and 
   valuables with you.
3) Leave your vehicle there.

Immediately consult the evacuation plan for the site 
at reception and in the washrooms, toilets, etc...
Know your evacuation route to the assembly area 
in advance.

The evacuation routes are symbolised by the 
logo below : 

HINWEISE FÜR DEN 
ÜBERSCHWEMMUNGSFALL :

Obwohl wenig wahrscheinlich, könnte im Falle 
sehr starker Regenfälle eine schnelle oder 
langsame, teilweise oder vollständige 
Überschwemmung des Campingplatzes eintreten 
und damit eine Evakuation erforderlich machen. 

In diesem Fall BEWAHREN SIE BITTE IHRE RUHE 
und befolgen die Hinweise, die Ihnen gegeben 
werden, GENAU.

1) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss
2) Nehmen Sie nur Hire Ausweispapiere, Ihre 
    Devisen und Wertgegenstände mit.
3) Lassen Sie Ihr Fahzeug vor Ort.

Machen Sie sich schon jetzt mit dem 
Evakuierungsplan des Geländes am Empfang 
und an den Wasch-und Toilettenhäusern usw. 
vertraut. Machen Sie schon im Vorhinein Ihren 
Rückzugsweg bis zur Sammelstelle ausfindig.

Die Evakuierungswege sind durch folgendes 
Logo gekennzeichnet :

IN CASE OF FLOOD / ÜBERSCHWEMMUNGSFALL
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INCENDIE
Si vous êtes témoin d’un début d’incendie, 
GARDEZ VOTRE CALME, allez prévenir immédiatement
la direction du camping qui préviendra 
les sapeurs-pompiers.
IF YOU WITNESS A FIRE, STAY CALM, PLEASE
IMMEDIATELY NOTIFY THE CAMPSITE MANAGEMENT
THAT WILL PREVENT FIREFIGHTERS.    

ACCIDENT
Gardez votre calme, prévenez la direction et
téléphonez au numéro d’urgence indiqué ci-dessous.
Eloignez les curieux et portez secours si vous êtes 
secouriste.
KEEP CALM, ALERT MANAGEMENT AND CALL THE 
EMERGENCY NUMBER LISTED BELOW. 
KEEP CURIOUS AND BRING RELIEF IF YOU BE RESCUER.    

ÉVACUATION
En cas d’audition du signal d’alarme ou du message
d’évacuation, évacuez votre famille en suivant 
le fléchage sauf instruction contraire du directeur 
de l’établissement.
N’UTILISEZ PAS VOTRE VEHICULE | GARDEZ VOTRE SANG-FROID
IF YOU HEAR AN ALARM SIGNAL OR THE MESSAGE TO 
EVACUATE, YOU MUST EVACUATE YOUR FAMILY FOLLOWING 
THE MARKERS, EXCEPT IF THE CAMPSITE OFFICIALS 
SAY OTHERWISE.     

DO NOT USE YOUR VEHICULE
KEEP CALM

PRÉVENTION
Ne faites pas de feu de bois ou charbon et n’utilisez pas 
de barbecue. 
Prenez garde lorsque vous fumez de bien éteindre vos mégots.
Prenez des précautions en utilisant vos réchauds et
appareils à gaz. 
Consultez le règlement intérieur.
DO NOT LIGHT FIRES OR USE BARBECUES.
BE CAREFULL WHEN SMOKING TO EXTINGUISH YOUR
CIGARETTE ENDS PROPERTY.
TAKE CARE WHEN USING YOUR COOKERS AND GAS 
APPLIANCES.
CONSULT THE CAMPSITE REGULATIONS.
       

SAMU 15EMERGENCY MEDICAL

POMPIERS 18FIRE SERVICE

POLICE 17
POLICE FORCE
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET D’ÉVACUATION

> REG 075-LU  |  700x700MM > REG 075-C  |  700x700MM > REG 075-N  |  700x700MM

> REG 076-LU  |  700x700MM > REG 076-C  |  700x700MM > REG 076-N  |  700x700MM

> REG 070-LU  |  500x400MM > REG 070-C  |  500x400MM > REG 070-N  |  500x400MM
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET D’ÉVACUATION
INCENDIE
Si vous êtes témoin d’un début d’incendie, 
GARDEZ VOTRE CALME, allez prévenir immédiatement
la direction du camping qui préviendra 
les sapeurs-pompiers.
IF YOU WITNESS A FIRE, STAY CALM, PLEASE
IMMEDIATELY NOTIFY THE CAMPSITE MANAGEMENT
THAT WILL PREVENT FIREFIGHTERS.    

ACCIDENT
Gardez votre calme, prévenez la direction et
téléphonez au numéro d’urgence indiqué ci-dessous.
Eloignez les curieux et portez secours si vous êtes 
secouriste.
KEEP CALM, ALERT MANAGEMENT AND CALL THE 
EMERGENCY NUMBER LISTED BELOW. 
KEEP CURIOUS AND BRING RELIEF IF YOU BE RESCUER.    

ÉVACUATION
En cas d’audition du signal d’alarme ou du message 
d’évacuation, évacuez votre famille en suivant le fléchage 
sauf instruction contraire du directeur de l’établissement.
N’UTILISEZ PAS VOTRE VEHICULE | GARDEZ VOTRE SANG-FROID

IF YOU HEAR AN ALARM SIGNAL OR THE MESSAGE TO 
EVACUATE, YOU MUST EVACUATE YOUR FAMILY 
FOLLOWING THE MARKERS, EXCEPT IF THE CAMPSITE 
OFFICIALS SAY OTHERWISE.
DO NOT USE YOUR VEHICULE KEEP CALM     

PRÉVENTION
Ne faites pas de feu de bois ou charbon et n’utilisez pas 
de barbecue. 
Prenez garde lorsque vous fumez de bien éteindre vos mégots.
Prenez des précautions en utilisant vos réchauds et
appareils à gaz. 
Consultez le règlement intérieur.
DO NOT LIGHT FIRES OR USE BARBECUES.
BE CAREFULL WHEN SMOKING TO EXTINGUISH YOUR
CIGARETTE ENDS PROPERTY.
TAKE CARE WHEN USING YOUR COOKERS AND GAS 
APPLIANCES.
CONSULT THE CAMPSITE REGULATIONS.
       

SAMU 15EMERGENCY MEDICAL

POMPIERS 18FIRE SERVICE

POLICE 17POLICE FORCE
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RISQUES TRANSPORT
MATIÈRES DANGEREUSES

LE CAMPING EST CONCERNÉ PAR LE RISQUE 
« TRANSPORT DE MATIÈRES DANGEREUSES »

Si vous êtes témoin d’un accident : 

- Baliser les lieux de sinistre avec une 
 signalisation appropriée, et faire éloigner les 
 personnes à proximité.
 
- Ne pas fumer.

- Donner l’alerte : 18 ou 112 (pompiers), 
  15 (SAMU), 17 (police), en précisant si possible 
  le lieu exact, la nature du sinistre (feu, fuite, 
  nuage, explosion, etc …), le nombre de 
  victimes, le cas échéant, le numéro du produit 
  et le code danger.

En cas d’audition du signal ou du message 
d’alarme : 

- Respecter les consignes des autorités. 
- Eviter de téléphoner afin de libérer les lignes 
 pour les secours.
- N’entreprendre une évacuation que si vous 
 en recevez l’ordre des autorités.

HOW TO BEHAVE IN CASE OF CONTACT WITH 
TOXIC OR DANGEROUS PRODUCTS.

If you are witness of an accident : 

- Mark the place of the accident with 
  appropriate signs. 

   Don’t let people approach the area.
 
- Don’t smoke.

- Warn by calling the firemen (18 or 112), 
 Emergencies (15), Police (17) le�ing them 
 know about the place of the accident, the 
 accident itself (fire, flew, fog, explosion, etc…), 
 the number of injured people and in case you 
 know it he number of the hazardous product  
 and the danger code.

In case of hearing the alarm : 

- Follow the instructions form the authorities. 
- Avoid using the phones to leave them 
 available for the rescue.
- Don’t a�empt to evacuate if not asked by 
 the authorities.

FÜR DEN CAMPINGPLATZ BESTEHT DAS RISIKO 
"GEFAHRGUTTRANSPORT".

Falls Sie Zeuge eines Unfalls sind : 

- Markieren Sie den Schadensort mit   
   geeigneten Schildern und fordern Sie in der 
  Nähe befindliche Personen auf, sich zu 
  entfernen. 

- Nicht rauchen.
 
- Benachrichtigen: 18 oder 112 (Feuerwehr), 
  15 (SAMU, Notarzt), 17 (Polizei), möglichst mit
  Angabe des genauen Ortes, der Schadensart  
  (Feuer, Leckage, Wolke, Explosion, usw.), 
  Anzahl der Opfer, eventuell Produktnummer
  und Gefahrencode.

Falls Sie ein Alarmsignal oder eine Alarmmeldung 
hören :
 
- Vorschri¡en der Behörden beachten.
- Nicht telefonieren, um die Leitungen für die  
 Re�ungsteams freizuhalten.
- Evakuierungen nur vornehmen, wenn Sie von
  der Behörde dazu aufgefordert werden.
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RISQUES D’INONDATION
IN CASE OF FLOOD / ÜBERSCHWEMMUNGSFALL

CONSIGNES INONDATIONS :

Bien que peu probable, une inondation rapide 
ou lente d’une partie ou de l’ensemble du terrain 
de camping pourrait se produire en cas de très 
fortes pluies et imposer une évacuation.

Tous les campeurs seraient avisés par sirène, 
haut-parleur ou tout autre moyen approprié, 
de la montée des eaux et de l’ordre d’évacuation.

En pareille circonstance, GARDEZ VOTRE CALME, 
suivez SCRUPULEUSEMENT les consignes qui 
vous seront données. 

1) Partez à pied.
2) N’emportez que papiers, devises et vos objets 
    les plus précieux.
3) Laissez votre véhicule sur place.

Consultez dès maintenant le plan d’évacuation du 
terrain à l’accueil et dans les blocs lavabos, 
toile�es, etc…
Repérez à l’avance votre itinéraire de repli jusqu’à 
la zone de regroupement.

Les itinéraires d’évacuation sont 
symbolisés par le logo ci-dessous  :

INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOOD :

Although unlikely, part or all of the campsite 
could be rapidly or slowly flooded in the event of 
very strong rains and necessitate an evacuation.

All campers will be informed by siren, 
loudspeaker or any other appropriate means 
that the water is rising and the order to evacuate 
is being given.

In such circumstances, STAY CALM and 
SCRUPULOUSLY follow the instructions given to you.

1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money and 
   valuables with you.
3) Leave your vehicle there.

Immediately consult the evacuation plan for the site 
at reception and in the washrooms, toilets, etc...
Know your evacuation route to the assembly area 
in advance.

The evacuation routes are symbolised by the 
logo below : 

HINWEISE FÜR DEN 
ÜBERSCHWEMMUNGSFALL :

Obwohl wenig wahrscheinlich, könnte im Falle 
sehr starker Regenfälle eine schnelle oder 
langsame, teilweise oder vollständige 
Überschwemmung des Campingplatzes eintreten 
und damit eine Evakuation erforderlich machen. 

In diesem Fall BEWAHREN SIE BITTE IHRE RUHE 
und befolgen die Hinweise, die Ihnen gegeben 
werden, GENAU.

1) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss
2) Nehmen Sie nur Hire Ausweispapiere, Ihre 
    Devisen und Wertgegenstände mit.
3) Lassen Sie Ihr Fahzeug vor Ort.

Machen Sie sich schon jetzt mit dem 
Evakuierungsplan des Geländes am Empfang 
und an den Wasch-und Toile�enhäusern usw. 
vertraut. Machen Sie schon im Vorhinein Ihren 
Rückzugsweg bis zur Sammelstelle ausfindig.

Die Evakuierungswege sind durch folgendes 
Logo gekennzeichnet :

INCENDIE
Si vous êtes témoin d’un début d’incendie, 
GARDEZ VOTRE CALME, allez prévenir immédiatement
la direction du camping qui préviendra 
les sapeurs-pompiers.
IF YOU WITNESS A FIRE, STAY CALM, PLEASE
IMMEDIATELY NOTIFY THE CAMPSITE MANAGEMENT
THAT WILL PREVENT FIREFIGHTERS.    

ACCIDENT
Gardez votre calme, prévenez la direction et
téléphonez au numéro d’urgence indiqué ci-dessous.
Eloignez les curieux et portez secours si vous êtes 
secouriste.
KEEP CALM, ALERT MANAGEMENT AND CALL THE 
EMERGENCY NUMBER LISTED BELOW. 
KEEP CURIOUS AND BRING RELIEF IF YOU BE RESCUER.    

ÉVACUATION
En cas d’audition du signal d’alarme ou du message d’évacuation, 
évacuez votre famille en suivant le fléchage sauf instruction 
contraire du directeur de l’établissement.
N’UTILISEZ PAS VOTRE VEHICULE | GARDEZ VOTRE SANG-FROID

IF YOU HEAR AN ALARM SIGNAL OR THE MESSAGE TO 
EVACUATE, YOU MUST EVACUATE YOUR FAMILY 
FOLLOWING THE MARKERS, EXCEPT IF THE CAMPSITE 
OFFICIALS SAY OTHERWISE.
DO NOT USE YOUR VEHICULE KEEP CALM     

PRÉVENTION
Ne faites pas de feu de bois ou charbon et n’utilisez pas 
de barbecue. 
Prenez garde lorsque vous fumez de bien éteindre vos mégots.
Prenez des précautions en utilisant vos réchauds et
appareils à gaz. 
Consultez le règlement intérieur.
DO NOT LIGHT FIRES OR USE BARBECUES.
BE CAREFULL WHEN SMOKING TO EXTINGUISH YOUR
CIGARETTE ENDS PROPERTY.
TAKE CARE WHEN USING YOUR COOKERS AND GAS 
APPLIANCES.
CONSULT THE CAMPSITE REGULATIONS.
       

SAMU 15EMERGENCY MEDICAL

POMPIERS 18FIRE SERVICE

POLICE 17POLICE FORCE

CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET D’ÉVACUATION
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RISQUES TRANSPORT

LE CAMPING EST CONCERNÉ PAR LE RISQUE 
« TRANSPORT DE MATIÈRES DANGEREUSES »

Si vous êtes témoin d’un accident : 

- Baliser les lieux de sinistre avec une 
 signalisation appropriée, et faire éloigner les 
 personnes à proximité.
 
- Ne pas fumer.

- Donner l’alerte : 18 ou 112 (pompiers), 15 (SAMU), 
 17 (police), en précisant si possible le lieu exact, 
 la nature du sinistre (feu, fuite, nuage, explosion, 
 etc…), le nombre de victimes, le cas échéant, 
 le numéro du produit et le code danger.

En cas d’audition du signal ou du message 
d’alarme : 

- Respecter les consignes des autorités. 
- Eviter de téléphoner afin de libérer les lignes 
 pour les secours.
- N’entreprendre une évacuation que si vous 
 en recevez l’ordre des autorités.

HOW TO BEHAVE IN CASE OF CONTACT WITH 
TOXIC OR DANGEROUS PRODUCTS.

If you are witness of an accident : 

- Mark the place of the accident with appropriate 
 signs. Don’t let people approach the area.
 
- Don’t smoke.

- Warn by calling the firemen (18 or 112), 
 Emergencies (15), Police (17) letting them 
 know about the place of the accident, the 
 accident itself (fire, flew, fog, explosion, etc…), 
 the number of injured people and in case you 
 know it he number of the hazardous product  
 and the danger code.

In case of hearing the alarm : 

- Follow the instructions form the authorities. 
- Avoid using the phones to leave them 
 available for the rescue.
- Don’t attempt to evacuate if not asked by 
 the authorities.

MATIÈRES DANGEREUSES

FÜR DEN CAMPINGPLATZ BESTEHT DAS 
RISIKO "GEFAHRGUTTRANSPORT".

Falls Sie Zeuge eines Unfalls sind : 

- Markieren Sie den Schadensort mit geeigneten   
  Schildern und fordern Sie in der Nähe     
 befindliche Personen auf, sich zu entfernen. 

- Nicht rauchen.

- Benachrichtigen: 18 oder 112 (Feuerwehr), 15   
   (SAMU, Notarzt), 17 (Polizei), möglichst mit   
  Angabe des genauen Ortes, der Schadensart   
  (Feuer, Leckage, Wolke, Explosion, usw.), Anzahl  
  der Opfer, eventuell Produktnummer und   
     Gefahrencode.

Falls Sie ein Alarmsignal oder eine Alarmmeldung hören :
 
- Vorschriften der Behörden beachten.
- Nicht telefonieren, um die Leitungen für die    
 Rettungsteams freizuhalten.
- Evakuierungen nur vornehmen, wenn Sie von der 
   Behörde dazu aufgefordert werden.
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RISQUES D’INONDATION

CONSIGNES INONDATIONS :

Bien que peu probable, une inondation rapide 
ou lente d’une partie ou de l’ensemble du terrain 
de camping pourrait se produire en cas de très 
fortes pluies et imposer une évacuation.

Tous les campeurs seraient avisés par sirène, 
haut-parleur ou tout autre moyen approprié, 
de la montée des eaux et de l’ordre d’évacuation.

En pareille circonstance, GARDEZ VOTRE CALME, 
suivez SCRUPULEUSEMENT les consignes qui 
vous seront données. 

1) Partez à pied.
2) N’emportez que papiers, devises et vos objets 
    les plus précieux.
3) Laissez votre véhicule sur place.

Consultez dès maintenant le plan d’évacuation du 
terrain à l’accueil et dans les blocs lavabos, 
toilettes, etc…
Repérez à l’avance votre itinéraire de repli jusqu’à 
la zone de regroupement.

Les itinéraires d’évacuation sont 
symbolisés par le logo ci-dessous :

INSTRUCTIONS IN CASE OF FLOOD :

Although unlikely, part or all of the campsite 
could be rapidly or slowly flooded in the event of 
very strong rains and necessitate an evacuation.

All campers will be informed by siren, 
loudspeaker or any other appropriate means 
that the water is rising and the order to evacuate 
is being given.

In such circumstances, STAY CALM and 
SCRUPULOUSLY follow the instructions given to you.

1) Leave on foot.
2) Only take your identity papers, money and 
   valuables with you.
3) Leave your vehicle there.

Immediately consult the evacuation plan for the site 
at reception and in the washrooms, toilets, etc...
Know your evacuation route to the assembly area 
in advance.

The evacuation routes are symbolised by the 
logo below : 

HINWEISE FÜR DEN 
ÜBERSCHWEMMUNGSFALL :

Obwohl wenig wahrscheinlich, könnte im Falle 
sehr starker Regenfälle eine schnelle oder 
langsame, teilweise oder vollständige 
Überschwemmung des Campingplatzes eintreten 
und damit eine Evakuation erforderlich machen. 

In diesem Fall BEWAHREN SIE BITTE IHRE RUHE 
und befolgen die Hinweise, die Ihnen gegeben 
werden, GENAU.

1) Verlassen Sie das Gelände zu Fuss
2) Nehmen Sie nur Hire Ausweispapiere, Ihre 
    Devisen und Wertgegenstände mit.
3) Lassen Sie Ihr Fahzeug vor Ort.

Machen Sie sich schon jetzt mit dem 
Evakuierungsplan des Geländes am Empfang 
und an den Wasch-und Toilettenhäusern usw. 
vertraut. Machen Sie schon im Vorhinein Ihren 
Rückzugsweg bis zur Sammelstelle ausfindig.

Die Evakuierungswege sind durch folgendes 
Logo gekennzeichnet :

IN CASE OF FLOOD / ÜBERSCHWEMMUNGSFALL
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ROULEZ AU PAS
ATTENTION AUX ENFANTS
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ATTENTION AUX ENFANTS
SLOW CHILDREN AT PLAY 
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> SECU 044-LU  |  450x700MM > SECU 044-C  |  450x700MM > SECU 044-N  |  450x700MM

> SECU 044B-LU  |  450x700MM > SECU 044B-C  |  450x700MM > SECU 044B-N  |  450x700MM
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ROULEZ
AU PAS
DRIVE SLOWLY / ROLLE SANFT
ROL VOORZICHTIG 
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ROULEZ
AU PAS
ATTENTION 
AUX ENFANTS
DRIVE SLOWLY CHILDREN AT PLAY
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LES BARBECUES AU CHARBON
DE BOIS SONT INTERDITS 

WOOD-FIRED BARBECUES ARE EXPRESSLY FORBIDDEN SOLELY PERMITTED : GAS BARBECUES
HOLZKOHLENGRILLS SIND AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT NUR GASGRILLS SIND ZUGELASSEN
HOUTSKOOL BARBECUES ZIJN OFFICIEEL VERBODEN ALLEEN TOEGESTAAN : GASBARBECUES

seuls autorisés, les barbecues au gaz

CHARBON
GAZ

LES BARBECUES SOUS N’IMPORTE
QUELLE FORME SONT INTERDITS 

BARBECUES IN ANY FORM WHATSOEVER ARE EXPRESSLY FORBIDDEN
EXCEPT THOSE IN THE AREAS PROVIDED FOR THE PURPOSE OR CLOSE TO
THE MOBILE HOMES OR CHALETS FOR THOSE THAT ARE EQUIPPED ACCORDINGLY.  

GRILLEN GLEICH IN WELCHER FORM IST AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT
AUßER AUF DEN IHNEN AN DEN DAZU VORGESEHENEN STELLEN ZUR VERFÜGUNG
GESTELLTEN GRILLS IN DER NÄHE DER MOBILHOIMES UND CHALETS, DIE DAMIT
AUSGESTATTET SIND.      

ELKE VORM VAN BARBECUE IS OFFICIEEL VERBODEN
BEHALVE DIEGENE DIE VOOR U KLAAR STAAN OP DE HIERVOOR BESTEMDE
PLAATSEN OF IN DE BUURT VAN DE STACARAVANS OF HUISJES DIE HIERMEE 
ZIJN UITGERUST.      
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CHARBON

GAZ

Sauf ceux mis à votre disposition aux emplacements 
réservés à cet effet ou près des mobil-homes ou 
chalets pour ceux qui en sont équipés. 

LES BARBECUES AU CHARBON
DE BOIS SONT INTERDITS
SUR LES EMPLACEMENTS  
seuls autorisés :
barbecues au gaz et barbecues collectifs mis
à votre disposition dans l’enceinte du camping 
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CHARBON
GAZ

WOOD-FIRED BARBECUES  ARE EXPRESSLY FORBIDDEN ON THE PITCHES.
SOLELY PERMITTED : GAS BARBECUES AND COLLECTIVE BARBECUES PLACED AT YOUR DISPOSAL INSIDE THE CAMPSITE. 

HOLZKOHLENGRILLS SIND AUF DEN STELLPLÄTZEN AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT.
NUR GASGRILLS UND DIE AUF DEM GELÄNDE DES CAMPINGPLATZES ZUR VERFÜGUNG GESTELLTEN 
GEMEINSCHAFTSGRILLS SIND ZUGELASSEN. 

HOUTSKOOL BARBECUES ZIJN OFFICIEEL VERBODEN OP DE STAANPLAATSEN.
ALLEEN TOEGESTAAN : GASBARBECUES EN COLLECTIEVE BARBECUES DIE OP DE CAMPING VOOR U KLAAR STAAN. 

> SECU 060-LU  |  700x700MM > SECU 060-C  |  700x700MM > SECU 060-N  |  700x700MM

> SECU 016-LU  |  700x450MM > SECU 016-C  |  700x450MM > SECU 016-N  |  700x450MM

> SECU 015-LU  |  700x450MM > SECU 015-C  |  700x450MM > SECU 015-N  |  700x450MM
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WOOD-FIRED BARBECUES ARE EXPRESSLY FORBIDDEN SOLELY PERMITTED : GAS BARBECUES.
HOLZKOHLENGRILLS SIND AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT NUR GASGRILLS SIND ZUGELASSEN.
HOUTSKOOL BARBECUES ZIJN OFFICIEEL VERBODEN ALLEEN TOEGESTAAN : GASBARBECUES.

LES BARBECUES AU CHARBON 
DE BOIS SONT INTERDITS

SEULS AUTORISÉS,
LES BARBECUES 
AU GAZ.
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LES BARBECUES SOUS N’IMPORTE 
QUELLE FORME SONT INTERDITS
SAUF CEUX MIS À VOTRE DISPOSITION AUX EMPLACEMENTS RÉSERVÉS À CET EFFET 
OU PRÈS DES MOBIL-HOMES OU CHALETS POUR CEUX QUI EN SONT ÉQUIPÉS.

BARBECUES IN ANY FORM WHATSOEVER ARE EXPRESSLY FORBIDDEN EXCEPT THOSE IN THE AREAS PROVIDED FOR THE PURPOSE OR CLOSE TO THE MOBILE 
HOMES OR CHALETS FOR THOSE THAT ARE EQUIPPED ACCORDINGLY.
GRILLEN GLEICH IN WELCHER FORM IST AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT AUßER AUF DEN IHNEN AN DEN DAZU VORGESEHENEN STELLEN ZUR VERFÜGUNG 
GESTELLTEN GRILLS IN DER NÄHE DER MOBILHOIMES UND CHALETS, DIE DAMIT AUSGESTATTET SIND.
ELKE VORM VAN BARBECUE IS OFFICIEEL VERBODEN BEHALVE DIEGENE DIE VOOR U KLAAR STAAN OP DE HIERVOOR BESTEMDE PLAATSEN OF IN DE BUURT 
VAN DE STACARAVANS OF HUISJES DIE HIERMEE ZIJN UITGERUST.
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WOOD-FIRED BARBECUES  ARE EXPRESSLY FORBIDDEN ON THE PITCHES.
SOLELY PERMITTED : GAS BARBECUES AND COLLECTIVE BARBECUES PLACED AT YOUR DISPOSAL INSIDE 
THE CAMPSITE.
HOLZKOHLENGRILLS SIND AUF DEN STELLPLÄTZEN AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT. 
NUR GASGRILLS UND DIE AUF DEM GELÄNDE DES CAMPINGPLATZES ZUR VERFÜGUNG GESTELLTEN 
GEMEINSCHAFTSGRILLS SIND ZUGELASSEN.
HOUTSKOOL BARBECUES ZIJN OFFICIEEL VERBODEN OP DE STAANPLAATSEN.
ALLEEN TOEGESTAAN : GASBARBECUES EN COLLECTIEVE BARBECUES DIE OP DE CAMPING VOOR U 
KLAAR STAAN.  

LES BARBECUES AU CHARBON
DE BOIS SONT INTERDITS SUR 
LES EMPLACEMENTS  
seuls autorisés : barbecues au gaz et barbecues collectifs 
mis à votre disposition dans l’enceinte du camping. 

GAZ

LES BARBECUES AU CHARBON 
DE BOIS SONT INTERDITS

WOOD-FIRED BARBECUES ARE EXPRESSLY FORBIDDEN SOLELY PERMITTED : GAS BARBECUES.
HOLZKOHLENGRILLS SIND AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT NUR GASGRILLS SIND ZUGELASSEN.
HOUTSKOOL BARBECUES ZIJN OFFICIEEL VERBODEN ALLEEN TOEGESTAAN : GASBARBECUES.

Seuls autorisés,
les barbecues 
au gaz.
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LES BARBECUES SOUS N’IMPORTE 
QUELLE FORME SONT INTERDITS
Sauf ceux mis à votre disposition aux emplacements réservés à cet effet 
ou près des mobil-homes ou chalets pour ceux qui en sont équipés.

BARBECUES IN ANY FORM WHATSOEVER ARE EXPRESSLY FORBIDDEN EXCEPT THOSE IN THE AREAS PROVIDED 
FOR THE PURPOSE OR CLOSE TO THE MOBILE HOMES OR CHALETS FOR THOSE THAT ARE EQUIPPED ACCORDINGLY.

GRILLEN GLEICH IN WELCHER FORM IST AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT AUßER AUF DEN IHNEN AN DEN DAZU VORGESEHENEN 
STELLEN ZUR VERFÜGUNG GESTELLTEN GRILLS IN DER NÄHE DER MOBILHOIMES UND CHALETS, DIE DAMIT AUSGESTATTET SIND.

ELKE VORM VAN BARBECUE IS OFFICIEEL VERBODEN BEHALVE DIEGENE DIE VOOR U KLAAR STAAN OP DE HIERVOOR 
BESTEMDE PLAATSEN OF IN DE BUURT VAN DE STACARAVANS OF HUISJES DIE HIERMEE ZIJN UITGERUST.
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LES BARBECUES AU CHARBON
DE BOIS SONT INTERDITS SUR 
LES EMPLACEMENTS  
SEULS AUTORISÉS :
barbecues au gaz et barbecues collectifs mis
à votre disposition dans l’enceinte du camping. 

WOOD-FIRED BARBECUES  ARE EXPRESSLY FORBIDDEN ON THE PITCHES.
SOLELY PERMITTED : GAS BARBECUES AND COLLECTIVE BARBECUES PLACED AT YOUR DISPOSAL INSIDE 
THE CAMPSITE.

HOLZKOHLENGRILLS SIND AUF DEN STELLPLÄTZEN AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT. 
NUR GASGRILLS UND DIE AUF DEM GELÄNDE DES CAMPINGPLATZES ZUR VERFÜGUNG GESTELLTEN 
GEMEINSCHAFTSGRILLS SIND ZUGELASSEN.

HOUTSKOOL BARBECUES ZIJN OFFICIEEL VERBODEN OP DE STAANPLAATSEN.
ALLEEN TOEGESTAAN : GASBARBECUES EN COLLECTIEVE BARBECUES DIE OP DE CAMPING VOOR U 
KLAAR STAAN.  
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Nos amis les animaux, qu’ils soient chiens ou 
chats, partagent notre vie de tous les jours. 

Attention! Certaines catégories trop 
dangereuses ne peuvent être acceptées 

sur vos sites. 
Acceptés ou non, vous devez le signaler et 

en indiquer les conditions.
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DOIVENT
OBLIGATOIREMENT 
ÊTRE TENUS EN 
LAISSE.

LES CHIENS
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POUR LE RESPECT DES PERSONNES
ET AFIN DE RESPECTER LA PROPRETÉ, IL EST OBLIGATOIRE 
AUX PROPRIÉTAIRES D’ANIMAUX DE LES TENIR EN LAISSE 
ET DE VEILLER À CE QUE LES BESOINS SOIENT FAITS DANS 
LES ESPACES RÉSERVÉS.
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NOS AMIS
LES ANIMAUX 
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L'ACCÈS DES CHIENS DE 
1ÈRE ET 2ÈME CATÉGORIE 
EST INTERDIT
ARRÊTÉ MINISTÉRIEL DES 30/06/1992, 22/01/1985 ET 06/01/1999

DOIVENT OBLIGATOIREMENT 
ÊTRES TENUS EN LAISSE, 
PORTER UN COLLIER, ÊTRE 
TATOUÉS, VACCINÉS ET 
POSSÉDER UN CARNET 
DE VACCINATION.

POUR LE RESPECT DES
PERSONNES
et afin de respecter la propreté, il est obligatoire aux propriétaires d’animaux de les 
tenir en laisse et de veiller à ce que les besoins soient faits dans les espaces réservés.
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> ANI 015-LU  |  700x450MM > ANI 015-C  |  700x450MM > ANI 015-N  |  700x450MM

L'ACCÈS DES CHIENS DE 
1ÈRE ET 2ÈME CATÉGORIE
EST INTERDIT
ARRETÉ MINISTERIEL DES 30/06/1992, 22/01/1985 ET 06/01/1999

NOS AMIS
LES ANIMAUX

CARNET
DE SANTÉ

ET DE
VACCINATION

doivent obligatoirement êtres tenus en
laisse, porter un collier, être tatoués,
vaccinés et posséder un carnet 
de vaccination.
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> ANI 003-LU  |  450x700MM > ANI 003-C  |  450x700MM > ANI 003-N  |  450x700MM

doivent
obligatoirement
être tenus
en laisse

LES CHIENS
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ARRETÉ MINISTERIEL DES 30/06/1992, 22/01/1985 ET 06/01/1999

doivent obligatoirement êtres
tenus en laisse, porter un collier, 
être tatoués, vaccinés et posséder 
un carnet de vaccination.

NOS AMIS
LES ANIMAUX

L'ACCÈS DES CHIENS DE 
1ère et 2ème CATÉGORIE
EST INTERDIT • 
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LES CHIENS 
doivent obligatoirement 
être tenus en laisse.
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POUR LE RESPECT DES PERSONNES
et afin de respecter la propreté, il est obligatoire aux propriétaires 
d’animaux de les tenir en laisse et de veiller à ce que les besoins 
soient faits dans les espaces réservés.
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doivent obligatoirement
être tenus en laisse

LES CHIENS 
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LES CHIENS 
doivent obligatoirement 
être tenus en laisse.
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CANI-
DOUCHE
DOGGY SHOWER / HUNDEDUSCHE / HONDENDOUCHE

> ANI 012-LU  |  400x300MM > ANI 012-C  |  400x300MM > ANI 012-N  |  400x300MM

ESPACE CHIEN
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SAC À 
CROTTES
Pour respecter la propreté, merci de 
ramasser les déjections de votre chien.
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ESPACE CHIEN
DOG WC / HUNDE WC / HOND WC
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SAC À CROTTES
Pour respecter la propreté, 
merci de ramasser les 
déjections de votre chien.
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DOGGY SHOWER / HUNDEDUSCHE / HONDENDOUCHE

DOIVENT OBLIGATOIREMENT 
ÊTRE TENUS EN LAISSE.

LES CHIENS 
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SAC À CROTTES
POUR RESPECTER LA PROPRETÉ, 
MERCI DE RAMASSER LES 
DÉJECTIONS DE VOTRE CHIEN.
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NOS AMIS LES CHIENS 

À L'INTÉRIEUR DES SANITAIRES
SONT INTERDITS
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INTERDIT SUR 
L’AIRE DE JEUX
FORBIDDEN IN GAMES AREA  / AUF DEM SPIELPLATZ VERBOTEN / VERBODEN OP DE SPEELWEIDE
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AVIS

ARRÊTÉ MINISTÉRIEL N°99-5 DU 06/01/1999

LES PROPRIÉTAIRES ACCOMPAGNÉS DE CHIENS DE 
1ÈRE CATÉGORIE (CHIENS D’ATTAQUE, GENRE PITBULL...) 
NE SONT PAS ADMIS À PÉNÉTRER DANS L’ENCEINTE 
DE L’ÉTABLISSEMENT.

NOS AMIS
LES CHIENS 
SONT INTERDITS
À L'INTÉRIEUR DES SANITAIRES
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FORBIDDEN IN GAMES AREA  / AUF DEM SPIELPLATZ VERBOTEN / VERBODEN OP DE SPEELWEIDE
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AVIS
LES PROPRIÉTAIRES ACCOMPAGNÉS 
DE CHIENS DE 1ÈRE CATÉGORIE 
(CHIENS D’ATTAQUE, GENRE PITBULL...) 
NE SONT PAS ADMIS À PÉNÉTRER 
DANS L’ENCEINTE DE L’ÉTABLISSEMENT.

ARRÊTÉ MINISTÉRIEL N°99-5 DU 06/01/1999
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FORBIDDEN IN GAMES AREA / AUF DEM SPIELPLATZ VERBOTEN / VERBODEN OP DE SPEELWEIDE

INTERDIT SUR L’AIRE
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NOS AMIS LES
CHIENS SONT
INTERDITS
à l'intérieur des sanitaires
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ARRÉTÉ MINISTÉRIEL N°99-5 DU 06/01/1999

AVIS
Les propriétaires accompagnés
de chiens de 1ère catégorie
(chiens d’attaque, genre pitbull...)
ne sont pas admis à pénétrer
dans l’enceinte de l’établissement.
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Les touristes en camping-car apprécient 
vos aires de services. Vous avez prévu de 

les recevoir, alors faites leur savoir, en 
leur indiquant le parking prévu à cet effet, 
l’aire de service pour les eaux usées et le 

ravitaillement d’eau…
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BIENVENUE
WELCOME / WILCOMEN / BIENVENUTO

3m50
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FORFAIT STANDARD......€

HALTE NOCTURNE

de 17h00 à 10h00

avec branchement électrique 6 Amp.
FORFAIT CONFORT......€

NIGHT-TIME CAMPERVAN STOP
NACHTPARKPLATZ FÜR WOHNMOBILE
NACHTHALTE VOOR CAMPERS
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CAMPING-CAR

BIENVENUE AUX

CAMPERVANS WELCOME
PLEASE APPLY TO RECEPTION 
FOR INFORMATION

renseignements
à la réception
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WELCOME / WILCOMEN / BIENVENUTO

RENSEIGNEMENTS
À LA RÉCEPTION • 
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FORFAIT CONFORT  € 

HALTE NOCTURNE
CAMPING-CAR
NIGHT-TIME CAMPERVAN STOP / NACHTPARKPLATZ FÜR WOHNMOBILE
NACHTHALTE VOOR CAMPERS

DE 17H00 À 10H00

AVEC BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 6 AMP.
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CAMPING-CARS

CAMPERVANS WELCOME
PLEASE APPLY TO RECEPTION FOR INFORMATION
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À LA RÉCEPTION.

BIENVENUE
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BIENVENUTO

RENSEIGNEMENTS
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À LA RÉCEPTION

3m50

FORFAIT STANDARD    €
FORFAIT CONFORT     € 
AVEC BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 6 AMP.

HALTE NOCTURNE
CAMPING-CAR
NIGHT-TIME CAMPERVAN STOP
NACHTPARKPLATZ FÜR WOHNMOBILE
NACHTHALTE VOOR CAMPERS

DE 17H00 À 10H00
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PLEASE APPLY TO RECEPTION 
FOR INFORMATION
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EAU POTABLE

DRINKING WATER / TRINKWASSER / DRINKWATER

prix prestation :       €
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CAMPING-CAR
UNIQUEMENT

WC chimiques dans les 
bacs prévus à cet effet 
aux sanitaires.

NUR ABWASSER / ONLY WASTE WATER
SOLO AGUAS RESIDUALES / ENKEL AFVALWATE
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EAUX USÉES

FORFAIT......€

EMPLACEMENT

PLACE CAMPERVAN / STELLE WOHNMOBIL
KAMPEERWAGENS PLAATS

de 12h00 à 12h00
Surface minimum 35m2
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EAU POTABLE
CAMPING-CAR
PRIX
PRESTATION :           € 

DRINKING WATER / TRINKWASSER / DRINKWATER
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EAUX USÉES
UNIQUEMENT
WC CHIMIQUES DANS LES BACS PRÉVUS
À CET EFFET AUX SANITAIRES.

NUR ABWASSER - CHEMISCHE WCS IN ENTSPRECHENDEN IN DEN
SANITÄRANLAGEN VORGESEHENEN BEHÄLTERN.
ONLY WASTE WATER - CHEMICAL TOILETS TO BE EMPTIED IN THE
TANKS PROVIDED FOR THIS PURPOSE AT THE SANITARY FACILITIES.
ENKEL AFVALWATER - CHEMISCHE TOILETTEN IN DE DAARVOOR
VOORZIENE BAKKEN AAN DE SANITAIRE RUIMTE.
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FORFAIT :     €

PLACE CAMPERVAN / STELLE WOHNMOBIL / KAMPEERWAGENS PLAATS

SURFACE MINIMUM 35M2

EMPLACEMENT
CAMPING-CAR
DE 12H00 À 12H00

EAU POTABLE
CAMPING-CAR

DRINKING WATER / TRINKWASSER / DRINKWATER

PRIX
PRESTATION :           € 
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EAUX USÉES
UNIQUEMENT
WC CHIMIQUES DANS LES BACS PRÉVUS
À CET EFFET AUX SANITAIRES.

NUR ABWASSER - CHEMISCHE WCS IN ENTSPRECHENDEN IN DEN
SANITÄRANLAGEN VORGESEHENEN BEHÄLTERN.

ONLY WASTE WATER - CHEMICAL TOILETS TO BE EMPTIED IN THE
TANKS PROVIDED FOR THIS PURPOSE AT THE SANITARY FACILITIES.

SÓLO AGUAS RESIDUALES - WC QUÍMICOS EN LOS
CONTENEDORES PREVISTOS PARA TAL EFECTO EN LOS SANITARIOS.

ENKEL AFVALWATER - CHEMISCHE TOILETTEN IN DE DAARVOOR
VOORZIENE BAKKEN AAN DE SANITAIRE RUIMTE.
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FORFAIT :     €

CAMPING-CAR
PLACE CAMPERVAN / STELLE WOHNMOBIL
KAMPEERWAGENS PLAATS

DE 12H00 À 12H00
SURFACE MINIMUM 35M2
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eaux usées
UNIQUEMENT
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AIRE DE
SERVICE• 
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• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.f
r 

/ 
de

ss
in

 d
ép

os
é 

/ 
20

18
 /

 R
éf

. C
AM

01
3-

LU
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VIDANGE WC
CHIMIQUE
pour camping-car
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BIENVENUE
Propriété privée, réservée exclusivement aux résidents du camping

PARKING INTERDIT AUX CAMPING-CARS
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EAUX USÉES
UNIQUEMENT
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POUR CAMPING-CAR
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POUR CAMPING-CAR

VIDANGE WC 
CHIMIQUE

> CAM 001-C  |  700x450MM

BIENVENUE
PROPRIÉTÉ PRIVÉE, RÉSERVÉE EXCLUSIVEMENT 
AUX RÉSIDENTS DU CAMPING.
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Petits et grands, chacun trouvera son 
activité loisirs, détente ou sportive! Mais 
attention, les structures de jeux ne sont 
pas accessibles à tous les âges, pensez 
à l’indiquer et à signaler leurs accès. 

N’oubliez pas d’afficher le programme des 
animations...
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CLUB ENFANTS

KIDS CLUB / KLUB KINDER / CLUB KINDEREN
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MINICLUB
Réservé aux enfants de 
4 à 12 ans.
Ouvert du lundi au vendredi
de 10 à 12H et de 15 à 17H

RESERVED FOR CHILDREN AGED 4 TO 12.
OPEN FROM MONDAY TO FRIDAY
FROM 10AM TO 12AM AND 3PM TO 5PM
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Renseignements à l’accueil
JEUX DE SOCIETÉ
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> LOI 042-LU  |  700x450MM > LOI 042-C  |  700x450MM > LOI 042-N  |  700x450MM

> LOI 050-LU  |  800x300MM > LOI 050-C  |  800x300MM > LOI 050-N  |  800x300MM

> LOI 051-LU  |  700x450MM > LOI 051-C  |  700x450MM > LOI 051-N  |  700x450MM

> LOI 041-LU  |  400x200MM > LOI 041-C  |  400x200MM > LOI 041-N  |  400x200MM

RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL
JEUX DE SOCIÉTÉ
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CLUB ENFANTS
KIDS CLUB / KLUB KINDER / CLUB KINDEREN
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MINICLUB

MINICLUB
RÉSERVÉ AUX ENFANTS
DE 4 A 12 ANS.
OUVERT DU LUNDI AU VENDREDI
DE 10H A 12H ET DE 15H A 17H.

RESERVED FOR CHILDREN AGED 4 TO 12
OPEN FROM MONDAY TO FRIDAY
FROM 10.00 AM TO 12.00 AM AND 3.00 PM TO 5.00 PM

• w
ww

.g
ra

ph
ic

.fr
 / 

de
ss

in
 d

ép
os

é 
/ 2

01
8 

/ R
éf

. L
O

I0
51

-C

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.fr
 /

 d
es

si
n 

dé
po

sé
 /

 2
0

18
 /

 R
éf

. L
O

I0
41

-NJEUX DE SOCIÉTÉ
RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL
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CLUB ENFANTS
KIDS CLUB / KLUB KINDER / CLUB KINDEREN
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MINICLUB
RÉSERVÉ AUX ENFANTS
DE 4 À 12 ANS.
OUVERT DU LUNDI AU VENDREDI
DE 10H À 12H ET DE 15H A 17H.

RESERVED FOR CHILDREN AGED 4 TO 12
OPEN FROM MONDAY TO FRIDAY
FROM 10.00 AM TO 12.00 AM AND 3.00 PM TO 5.00 PM
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ESPACE WIFI
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RÈGLEMENT :

RULES
FREE CONNECTION TO INTERNET STRICTLY 
RESERVED TO THE CUSTOMERS OF THE CAMPING.
ASK TO THE OFFICE FOR THE CODE. 
YOU MUST COME WITH YOUR COMPUTER LOADED, 
WE DON’T GIVE AN ELECTRIC CONNECTION.
ONLY 5 CONNECTIONS ARE POSSIBLE IN THE SAME 
TIME SO WE RECKON WITH YOUR PUBLIC SPIRIT.
YOU MUST LET THIS SPACE CLEAN WHEN YOU’LL LEAVE.
WE THANK YOU FOR YOUR UNDERSTANDING.

- Connexion gratuite à Internet strictement 
  réservée aux clients du camping.
- Demander le code au bureau.
- Venir avec son portable chargé 
  (pas de possibilité de branchement électrique).
  5 connections possibles en même temps pour 
  une bonne qualité de réception, nous comptons 
  donc sur votre civisme.
- Laissez cet espace propre en partant.
  Nous vous remercions par avance 
  de votre compréhension.

> LOI 025-LU  |  700x200MM > LOI 025-C  |  700x200MM > LOI 025-N  |  700x200MM

> LOI 028-LU  |  700x200MM > LOI 028-C  |  700x200MM > LOI 028-N  |  700x200MM

> LOI 039-LU  |  200x200MM > LOI 039-C  |  200x200MM > LOI 039-N  |  200x200MM

> LOI 043-LU  |  400x500MM > LOI 043-C  |  400x500MM > LOI 043-N  |  400x500MM

TERRAIN DE 
PÉTANQUE
BOULES PLAYING AREA / PLATZ ZUM BOULE-SPIELEN
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> LOI 030-LU  |  500x400MM > LOI 030-C  |  500x400MM > LOI 030-N  |  500x400MM
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ZONEESPACE WIFI
RÈGLEMENT
- Connexion gratuite à internet strictement réservée aux 
   clients du camping.
- Demander le code au bureau. Venir avec son portable chargé 
  (pas de possibilité de branchement électrique).
- 5 connections possibles en même temps pour une bonne
   qualité de réception, nous comptons donc sur votre civisme.
- Laissez cet espace propre en partant.
- Nous vous remercions par avance de votre compréhension.

RULES
FREE CONNECTION TO INTERNET STRICTLY RESERVED TO THE CUSTOMERS OF THE CAMPING.
ASK TO THE OFFICE FOR THE CODE. YOU MUST COME WITH YOUR COMPUTER LOADED, WE DON’T 
GIVE AN ELECTRIC CONNECTION.
ONLY 5 CONNECTIONS ARE POSSIBLE IN THE SAME TIME SO WE RECKON WITH YOUR PUBLIC SPIRIT.
YOU MUST LET THIS SPACE CLEAN WHEN YOU’LL LEAVE.
WE THANK YOU FOR YOUR UNDERSTANDING.
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TERRAIN DE 
PÉTANQUE

BOULES PLAYING
AREA
PLATZ ZUM 
BOULE-SPIELEN

ZONE
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ESPACE WIFI
RÈGLEMENT
- Connexion gratuite à internet strictement réservée aux 
   clients du camping.
- Demander le code au bureau. Venir avec son portable chargé 
  (pas de possibilité de branchement électrique).
- 5 connections possibles en même temps pour une bonne
   qualité de réception, nous comptons donc sur votre civisme.
- Laissez cet espace propre en partant.
- Nous vous remercions par avance de votre compréhension.

RULES
FREE CONNECTION TO INTERNET STRICTLY RESERVED TO THE CUSTOMERS OF THE CAMPING.
ASK TO THE OFFICE FOR THE CODE. YOU MUST COME WITH YOUR COMPUTER LOADED, WE DON’T 
GIVE AN ELECTRIC CONNECTION.
ONLY 5 CONNECTIONS ARE POSSIBLE IN THE SAME TIME SO WE RECKON WITH YOUR PUBLIC SPIRIT.
YOU MUST LET THIS SPACE CLEAN WHEN YOU’LL LEAVE.
WE THANK YOU FOR YOUR UNDERSTANDING.
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Réservée aux enfants de 3 à 10 ans sous la surveillance et la
responsabilité des parents ou accompagnateurs adultes

AIRE DE JEUX
MAINTENANCE :

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 10, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

SPIELPLATZ. NUR FÜR KINDER VON 3 BIS 10 JAHREN 
UNTER DER AUFSICHT UND VERANTWORTUNG DER 
ELTERN ODER BEGLEITER 

SPEELWEIDE. UITSLUITEND VOOR KINDEREN VAN 
3 TOT 10 JAAR, ONDER TOEZICHT EN 
AANSPRAKELIJKHEID VAN DE OUDERS 
OF BEGELEIDERS.
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AIRE DE JEUX RÉSERVÉE
AUX ENFANTS

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 15, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

de 3 à 15 ans sous la surveillance et la responsabilité 
des parents ou accompagnateurs adultes
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MAINTENANCE :

PICK-UP TOBOGGAN
2-8 ANS

BALANÇOIRE URBAN
4-12 ANS

LA PYRAMIDE DE CORDE
5-12 ANS

> LOI 024-LU  |  800x600MM

TERRAIN MULTISPORT

MULTISPORTS AREA. 
OPEN FROM 8AM TO 8PM, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

Ouvert de 8 à 20H, 
sous la surveillance et la responsabilité 
des parents ou accompagnateurs adultes.
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> LOI 052-LU  |  800x600MM
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> LOI 001-C  |  700x450MM

RÉSERVÉE AUX ENFANTS DE 3 À 10 ANS SOUS LA SURVEILLANCE ET LA
RESPONSABILITÉ DES PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES.

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 10, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS. 

SPIELPLATZ. NUR FÜR KINDER VON 3 BIS 10 JAHREN 
UNTER DER AUFSICHT UND VERANTWORTUNG DER 
ELTERN ODER BEGLEITER. 

SPEELWEIDE. UITSLUITEND VOOR KINDEREN VAN 
3 TOT 10 JAAR, ONDER TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID 
VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.

AIRE DE JEUX
MAINTENANCE :
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> LOI 052-C  |  800x600MM

TERRAIN MULTISPORT

MULTISPORTS AREA. 
OPEN FROM 8AM TO 8PM, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

SOUS LA SURVEILLANCE ET LA RESPONSABILITÉ DES 
PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES.
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OUVERT DE 8 À 20H.

> LOI 024-N  |  800x600MM
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AIRE DE JEUX RESERVÉE
AUX ENFANTS
DE 3 À 15 ANS SOUS LA SURVEILLANCE ET LA RESPONSABILITÉ DES PARENTS
OU ACCOMPAGNATEURS   /   MAINTENANCE :

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 15, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

SPICA
6-12 ANS

LA TOUPIE
4-15 ANS

FITNESS
15 ANS

POLUX
6-15 ANS

BALANCOIRE
4-12 ANS

PICK-UP TOBOGGAN
2-8 ANS

LA PYRAMIDE DE CORDE
5-12 ANS

> LOI 001-N  |  700x450MM
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AIRE DE JEUX
Réservée aux enfants de 3 à 10 ans sous la surveillance et la
responsabilité des parents ou accompagnateurs adultes.

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 10, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS. 
SPIELPLATZ. NUR FÜR KINDER VON 3 BIS 10 JAHREN 
UNTER DER AUFSICHT UND VERANTWORTUNG DER 
ELTERN ODER BEGLEITER. 
SPEELWEIDE. UITSLUITEND VOOR KINDEREN VAN 
3 TOT 10 JAAR, ONDER TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID 
VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.

MAINTENANCE :

> LOI 052-N  |  800x600MM
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TERRAIN MULTISPORT

MULTISPORTS AREA. 
OPEN FROM 8AM TO 8PM, UNDER THE SUPERVISION AND 
RESPONSIBILITY OF THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS. 

SOUS LA SURVEILLANCE ET LA RESPONSABILITÉ DES 
PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES.

OUVERT 
DE 8 À 20H.
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> LOI 024-C  |  800x600MM

AIRE DE JEUX RÉSERVÉE
AUX ENFANTS
de 3 à 15 ans sous la surveillance et la responsabilité 
des parents ou accompagnateurs adultes
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PICK-UP TOBOGGAN
2-8 ANS

BALANÇOIRE URBAN
4-12 ANS

LA PYRAMIDE DE CORDE
5-12 ANS

GAMES AREA. RESERVED FOR CHILDREN AGED 3 TO 15, 
UNDER THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF 
THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

MAINTENANCE :
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ESPACE VÉLOS
Sous la surveillance des parents ou accompagnateurs adultes. 
Casque obligatoire. 
Véhicules motorisés interdits

CYCLYNG AREA - SUPERVISION IS THE RESPONSIBILITY 
OF THE PARENTS OR ACCOMPANYING.
WEARING OF HELMETS COMPULSORY. 
MOTORISED VEHICLES PROHIBITED

FAHRRADBEREICH - UNTER AUFSISCHT UND 
VERANTWORTUNG DER ELTERN ODER BEGLEITER.
HELMPFLICHT. MOTORFAHRZEUGE VERBOTEN.

FIETSGEBIED - ONDER TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID 
VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.HELM VERPLICHT. 
VERBODEN VOOR GEMOTORISEERDE VOERTUIGEN.
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LOCATION NAUTIQUE
Port du gilet de sauvetage fortement recommandé. 
Baignade non surveillée
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1/2 heure
1 heure

€
€

BOAT RENTAL YOU ARE STRONGLY ADVISED 
TO WEAR A LIFE-JACK. ETNO LIFEGUARD ON DUTY
BOOTSVERMIETUNG TRAGEN SIE EINE SCHWIMMWESTE. 
UNBEWACHTES BADEN
BOTENVERHUUR HET DRAGEN VAN EEN ZWEMVEST 
WORDT STERK AANBEVOLEN. ONBEWAAKT ZWEMWATER

SALLE DE MUSCULATION

WEIGHT ROOM
OPEN FROM 9 AM TO 20 PM. PROHIBITED UNDER 14. MAXIMUM 5 PERSONS

FITNESSRAUM 
GEÖFFNET VON 9 BIS 20UHR. VERBOTEN UNTER 14 JAHREN. MAXIMAL 5 PERSONEN

OUVERT DE 9H À 20H
Pour des raisons de sécurité, 
l’accès à la salle de musculation 
est interdit aux moins de 14 ans. 
5 PERSONNES MAXIMUM
1 heure 15 €
Personne supplémentaire : 10 €
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> LOI 040-LU  |  700x450MM > LOI 040-C  |  700x450MM > LOI 040-N  |  700x450MM

> LOI 044-LU  |  700x450MM > LOI 044-C  |  700x450MM > LOI 044-N  |  700x450MM

> LOI 045-LU  |  700x450MM > LOI 045-C  |  700x450MM > LOI 045-N  |  700x450MM

ESPACE VÉLOS
SOUS LA SURVEILLANCE DES PARENTS OU 
ACCOMPAGNATEURS ADULTES. CASQUE 
OBLIGATOIRE. VÉHICULES MOTORISÉS INTERDITS.

CYCLYNG AREA - SUPERVISION IS THE RESPONSIBILITY 
OF THE PARENTS OR ACCOMPANYING.
WEARING OF HELMETS COMPULSORY. 
MOTORISED VEHICLES PROHIBITED

FAHRRADBEREICH - UNTER AUFSISCHT UND 
VERANTWORTUNG DER ELTERN ODER BEGLEITER.
HELMPFLICHT. MOTORFAHRZEUGE VERBOTEN.

FIETSGEBIED - ONDER TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID 
VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.HELM VERPLICHT. 
VERBODEN VOOR GEMOTORISEERDE VOERTUIGEN.
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LOCATION NAUTIQUE
PORT DU GILET DE SAUVETAGE FORTEMENT RECOMMANDÉ. 
BAIGNADE NON SURVEILLÉE.

1/2 HEURE :         €
1 HEURE :         €
BOAT RENTAL YOU ARE STRONGLY ADVISED TO 
WEAR A LIFE-JACK. ETNO LIFEGUARD ON DUTY.
BOOTSVERMIETUNG TRAGEN SIE EINE 
SCHWIMMWESTE. UNBEWACHTES BADEN.
BOTENVERHUUR HET DRAGEN VAN EEN ZWEMVEST 
WORDT STERK AANBEVOLEN. 
ONBEWAAKT ZWEMWATER.
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SALLE DE MUSCULATION

WEIGHT ROOM OPEN FROM 9 AM TO 20 PM. 
PROHIBITED UNDER 14. MAXIMUM 5 PERSONS
FITNESSRAUM GEÖFFNET VON 9 BIS 20UHR. 
VERBOTEN UNTER 14 JAHREN. MAXIMAL 5 PERSONEN

OUVERT DE 9H À 20H
1 HEURE : 15 €
PERSONNE SUP. : 10 €
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POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ, L’ACCÈS À LA SALLE 
DE MUSCULATION EST INTERDIT AUX MOINS DE 14 ANS. 
5 PERSONNES MAXIMUM.
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ESPACE VÉLOS
SOUS LA SURVEILLANCE DES PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES. 
CASQUE OBLIGATOIRE. VÉHICULES MOTORISÉS INTERDITS.

CYCLYNG AREA - SUPERVISION IS THE RESPONSIBILITY 
OF THE PARENTS OR ACCOMPANYING. WEARING OF HELMETS 
COMPULSORY. MOTORISED VEHICLES PROHIBITED
FAHRRADBEREICH - UNTER AUFSISCHT UND VERANTWORTUNG 
DER ELTERN ODER BEGLEITER. HELMPFLICHT. 
MOTORFAHRZEUGE VERBOTEN.
FIETSGEBIED - ONDER TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID VAN 
DE OUDERS OF BEGELEIDERS.HELM VERPLICHT. VERBODEN VOOR 
GEMOTORISEERDE VOERTUIGEN.
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LOCATION NAUTIQUE
PORT DU GILET DE SAUVETAGE FORTEMENT RECOMMANDÉ. 
BAIGNADE NON SURVEILLÉE.

1/2 HEURE :         €
1 HEURE :         €
BOAT RENTAL YOU ARE STRONGLY ADVISED TO WEAR A 
LIFE-JACK. ETNO LIFEGUARD ON DUTY.
BOOTSVERMIETUNG TRAGEN SIE EINE SCHWIMMWESTE. 
UNBEWACHTES BADEN.
BOTENVERHUUR HET DRAGEN VAN EEN ZWEMVEST WORDT 
STERK AANBEVOLEN. ONBEWAAKT ZWEMWATER.
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SALLE DE MUSCULATION
POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ, L’ACCÈS À LA SALLE 
DE MUSCULATION EST INTERDIT AUX MOINS DE 14 ANS. 
5 PERSONNES MAXIMUM.

WEIGHT ROOM OPEN FROM 9 AM TO 20 PM. 
PROHIBITED UNDER 14. MAXIMUM 5 PERSONS
FITNESSRAUM GEÖFFNET VON 9 BIS 20UHR. 
VERBOTEN UNTER 14 JAHREN. MAXIMAL 5 PERSONEN

OUVERT DE 9H À 20H
1 HEURE : 15 €
PERSONNE SUP. : 10 €
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Réservé aux enfants de           à           ans 
sous la surveillance et la responsabilité 
des parents ou accompagnateurs adultes.

TRAMPOLINE MAXIMUM OF      PEOPLE. 
RESERVED FOR CHILDREN AGED      TO      , UNDER THE SUPERVISION 
AND RESPONSIBILITY OF THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS 

TRAMPOLIN MAXI      PERSONEN. 
NUR FÜR KINDER VON      BIS      JAHREN UNTER DER AUFSICHT 
UND VERANTWORTUNG DER ELTERN ODER BEGLEITER
 
TRAMPOLINE MAXIMAAL      PERSONEN. 
UITSLUITEND VOOR KINDEREN VAN       TOT       JAAR, ONDER TOEZICHT 
EN AANSPRAKELIJKHEID VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS

TRAMPOLINE
MAXI ... PERSONNES. 
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S’adresser 
à la réception. 

MINI-GOLF
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OUVERT DE           À
Renseignements à l’accueil.

1 heure : 10€
Raquettes + balles : 4€

Avril, mai, juin et septembre : 
accès au cours GRATUIT  
( demandez la clé à l’accueil, réservation conseillée)

TENNIS COURT APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS. 1 HOUR : 10€ - RACKETS + BALLS : 4€.  
APRIL, MAY, JUNE AND SEPTEMBER : FREE ACCESS TO THE TENNIS COURT 
( ASK FOR THE KEY AT THE RECEPTION DESK, BOOKING RECOMMENDED)

TERRAIN DE TENNIS
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> LOI 013-LU  |  700x450MM > LOI 013-C  |  700x450MM > LOI 013-N  |  700x450MM

MAXI         PERSONNES. 
RÉSERVÉ AUX ENFANTS DE           À           ANS SOUS LA SURVEILLANCE 
ET LA RESPONSABILITÉ DES PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES.

TRAMPOLINE MAXIMUM OF      PEOPLE. 
RESERVED FOR CHILDREN AGED      TO      , UNDER THE SUPERVISION 
AND RESPONSIBILITY OF THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS. 

TRAMPOLIN MAXI      PERSONEN. 
NUR FÜR KINDER VON      BIS      JAHREN UNTER DER AUFSICHT 
UND VERANTWORTUNG DER ELTERN ODER BEGLEITER.
 
TRAMPOLINE MAXIMAAL      PERSONEN. 
UITSLUITEND VOOR KINDEREN VAN       TOT       JAAR, ONDER TOEZICHT 
EN AANSPRAKELIJKHEID VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.

TRAMPOLINE
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S’ADRESSER 
À LA 
RÉCEPTION

MINI-GOLF
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OUVERT DE           À              
RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL.

                          

TENNIS COURT APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS. 
1 HOUR : 10€ - RACKETS + BALLS : 4€.  
APRIL, MAY, JUNE AND SEPTEMBER : FREE ACCESS TO THE TENNIS COURT 
( ASK FOR THE KEY AT THE RECEPTION DESK, BOOKING RECOMMENDED)

TERRAIN DE TENNIS

1 HEURE : 10€
RAQUETTES + BALLES : 4€
AVRIL, MAI, JUIN ET SEPTEMBRE : 
ACCÈS AU COURS GRATUIT  
( DEMANDEZ LA CLÉ À L’ACCUEIL, RÉSERVATION CONSEILLÉE)
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TRAMPOLINE
RÉSERVÉ AUX ENFANTS DE           À           ANS SOUS LA SURVEILLANCE 
ET LA RESPONSABILITÉ DES PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES.

TRAMPOLINE MAXIMUM OF      PEOPLE. 
RESERVED FOR CHILDREN AGED      TO      , UNDER THE SUPERVISION 
AND RESPONSIBILITY OF THEIR PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS. 

TRAMPOLIN MAXI      PERSONEN. 
NUR FÜR KINDER VON      BIS      JAHREN UNTER DER AUFSICHT 
UND VERANTWORTUNG DER ELTERN ODER BEGLEITER.
 
TRAMPOLINE MAXIMAAL      PERSONEN. 
UITSLUITEND VOOR KINDEREN VAN       TOT       JAAR, ONDER TOEZICHT 
EN AANSPRAKELIJKHEID VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.

MAXI         PERSONNES. 
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MINI-GOLF
S’ADRESSER 
À LA 
RÉCEPTION
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OUVERT DE           À              
RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL.

TENNIS COURT APPLY TO RECEPTION FOR DETAILS. 
1 HOUR : 10€ - RACKETS + BALLS : 4€.  
APRIL, MAY, JUNE AND SEPTEMBER : FREE ACCESS TO THE TENNIS COURT 
( ASK FOR THE KEY AT THE RECEPTION DESK, BOOKING RECOMMENDED)

1 HEURE : 10€
RAQUETTES + BALLES : 4€
AVRIL, MAI, JUIN ET SEPTEMBRE : 
ACCÈS AU COURS GRATUIT  
( DEMANDEZ LA CLÉ À L’ACCUEIL, RÉSERVATION CONSEILLÉE)

TERRAIN DE TENNIS
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FITNESS

FITNESS ROOM FORBIDEN UNDER 16
JUGENDLICHE UNTER 16 OHNE 
BEGLEITUNG ERWACHSENER SIND 
IM FITNESSRAUM NICHT ERLAUBT

OUVERT DE 9H À 20H
Pour des raisons 
de sécurité, l’accès 
à la salle de fitness 
est interdit aux mineurs 
de moins de 16 ans 
non accompagnés.
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ESPACE BIEN-ÊTRE
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WELL-BEING INFORMATION AT THE RECEPTION.
WOHLBEFINDEN INFORMATIE AAN DE RECEPTIE

Jacuzzi, sauna, hammam
et soins sur rendez-vous

Renseignements
à la réception.
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ESPACE ZEN
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INFORMATION AT THE RECEPTION.
INFORMATIE AAN DE RECEPTIE

Massages et soins
sur rendez-vous.

Renseignements
à la réception.

> LOI 047-LU  |  700x450MM

> LOI 032-C  |  500x400MM
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FITNESS
FITNESS ROOM FORBIDEN UNDER 16

JUNGENDLICHE UNTER 16 OHNE 
BEGLEITUNG ERWACHSENER SIND 
IM FITNESSRAUM NICHT ERLAUBT

POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ,
L’ACCÈS À LA SALLE DE FITNESS EST 
INTERDIT AUX MINEURS DE MOINS 
DE 16 ANS NON ACCOMPAGNÉS.

OUVERT DE 9H À 20H

> LOI 046-C  |  700x450MM

ESPACE BIEN-ÊTRE

WELL-BEING INFORMATION AT THE RECEPTION / WOHLBEFINDEN 
INFORMATIE AAN DE RECEPTIE

JACUZZI, SAUNA, 
HAMMAM ET SOINS 
SUR RENDEZ-VOUS.
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ESPACE ZEN

INFORMATION AT THE RECEPTION
INFORMATIONEN AN DER REZEPTION
INFORMATIE AAN DE RECEPTIE

Renseignements
à la réception.
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MASSAGES ET SOINS SUR RENDEZ-VOUS
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FITNESS

FITNESS ROOM FORBIDEN UNDER 16 JUNGENDLICHE 
UNTER 16 OHNE BEGLEITUNG ERWACHSENER SIND 
IM FITNESSRAUM NICHT ERLAUBT

POUR DES RAISONS DE 
SÉCURITÉ, L’ACCÈS À LA 
SALLE DE FITNESS EST 
INTERDIT AUX MINEURS 
DE MOINS DE 16 ANS 
NON ACCOMPAGNÉS.

OUVERT DE 9H À 20H

> LOI 046-N  |  700x450MM
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ESPACE BIEN-ÊTRE

WELL-BEING INFORMATION AT THE RECEPTION / WOHLBEFINDEN
INFORMATIE AAN DE RECEPTIE

JACUZZI, SAUNA, 
HAMMAM ET SOINS 
SUR RENDEZ-VOUS.
RENSEIGNEMENTS
À LA RÉCEPTION.

> LOI 047-N  |  700x450MM
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ESPACE ZEN
MASSAGES ET SOINS SUR RENDEZ-VOUS

INFORMATION AT THE RECEPTION
INFORMATIONEN AN DER REZEPTION
INFORMATIE AAN DE RECEPTIE

RENSEIGNEMENTS
À LA RÉCEPTION.

> LOI 049-N  |  700x200MM
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PROGRAMME DES ANIMATIONS
Samedi

SATURDAY

Après
Midi

AFTERNOON

Matin
MORNING

Dimanche
SUNDAY

Lundi
MONDAY

Mardi
TUESDAY

Mercredi
WEDNESDAY

Jeudi
THURSDAY

Vendredi
FRIDAY

Soirée
EVENING
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LOCATION DE VÉLOS

FAMILLE (4 VTT) -15%

1/2 journée 1 journée 6/7 journées
VTT adulte

VTC
VTT enfant
Remorque

€
€
€
€

€
€
€
€

€
€
€
€
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DANGER
ÉTANG DE PÊCHE
L'accès des enfants à l'étang est 
sous la surveillance et la responsabilité de 
leurs parents ou accompagnateurs adultes.
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> LOI 038-LU  |  1500x750MM > LOI 038-C  |  1500x750MM > LOI 038-N  |  1500x750MM

DANGER
ÉTANG
DE PÊCHE
L'ACCÈS DES ENFANTS À L'ÉTANG EST SOUS 
LA SURVEILLANCE ET LA RESPONSABILITÉ DE 
LEURS PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES.
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FAMILLE (4 VTT) -15%

   1/2 JOURNÉE                  1 JOURNÉE              6/7 JOURNÉES
           

VTT ADULTE

VTC

VTT ENFANT

REMORQUE

LOCATION DE VÉLOS
€                                        €                                       €

€                                        €                                       €

€                                        €                                       €
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PROGRAMME DES ANIMATIONS

APRÈS
MIDI

AFTERNOON

SOIRÉE
EVENING

MATIN
MORNING

DIMANCHE
SUNDAY

SAMEDI
SATURDAY

LUNDI
MONDAY

MARDI
TUESDAY

MERCREDI
WEDNESDAY

JEUDI
THURSDAY

VENDREDI
FRIDAY
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DANGER
ÉTANG
DE PÊCHE
L'ACCÈS DES ENFANTS À L'ÉTANG EST SOUS 
LA SURVEILLANCE ET LA RESPONSABILITÉ DE 
LEURS PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS ADULTES.
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FAMILLE (4 VTT) -15%

   1/2 JOURNÉE                                
           VTT ADULTE

VTC
VTT ENFANT
REMORQUE

LOCATION DE VÉLOS
€
€
€
€

€
€
€
€

€
€
€
€

1 JOURNÉE 6/7 JOURNÉES
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PROGRAMME DES ANIMATIONS

APRÈS
MIDI

AFTERNOON

SOIRÉE
EVENING

MATIN
MORNING

DIMANCHE
SUNDAY

SAMEDI
SATURDAY

LUNDI
MONDAY

MARDI
TUESDAY

MERCREDI
WEDNESDAY

JEUDI
THURSDAY

VENDREDI
FRIDAY



Il fait chaud… 
que c’est agréable de se retrouver à la 

piscine. Mais piscine = enfants = danger ! 
Alors pensez à leur sécurité, affichez 
les règles de sécurité et sensibilisez 
la responsabilité des parents sur la 

surveillance de leurs enfants. 
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PAR MESURE D’HYGIÈNE DANS 
L’ENCEINTE DE LA PISCINE
Caleçon de bain INTERDIT
Slip de bain OBLIGATOIRE

FOR THE SAKE OF HYGIENE INSIDE THE POOL, 
BOXER TRUNKS FORBIDDEN, 
SWIMMING BRIEFS COMPULSORY. 

AUS HYGIENEGRÜNDEN SIND AUF DEM 
SCHWIMMBADGELÄNDE BADESHORTS VERBOTEN, 
BADEHOSE OBLIGATORISCH.

UIT OOGPUNT VAN HYGIËNE IN HET ZWEMBAD, 
BOXERSHORT VERBODEN, ZWEMBROEK VERPLICHT. 
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OUVERTURE DE
LA PISCINE
Heures d’ouverture

PRIVATE POOL, RESERVED FOR CAMPSITE RESIDENTS.WEARING OF WRISTBANDS COMPULSORY. 
PLEASE LEAVE YOUR SHOES AT THE ENTRANCE.
PRIVATES SCHWIMMBAD NUR FÜR CAMPER. TRAGEN DES ARMBANDES OBLIGATORISCH. 
LASSEN SIE IHRE SCHUHE AM EINGANG.
PRIVE-ZWEMBAD, UITSLUITEND VOOR CAMPINGGASTEN. DRAGEN ARMBANDJE VERPLICHT. 
SCHOENEN BIJ DE INGANG LATEN.

OPENING HOURS / ÖFFNUNGSZEITEN / OPENINGSTIJDEN

Piscine privée, réservée aux résidents du camping.
Port du bracelet obligatoire. 
Laissez vos chaussures à l’entrée.

VELEDA
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CALEÇON 
DE BAIN 
INTERDIT
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SHORT ET 
CALEÇON DE 
BAIN INTERDITS

SLIP OU BOXER DE
BAIN OBLIGATOIRES
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Température 
Eau :                    
Air :

OUVERTURE
DE LA PISCINE

VELEDA
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de    h    à    h  

> PIS 043-LU  |  700x450MM > PIS 043-C  |  700x450MM > PIS 043-N  |  700x450MM

> PIS 050-LU  |  700x450MM > PIS 050-C  |  700x450MM > PIS 050-N  |  700x450MM

> PIS 014-LU  |  700x450MM > PIS 014-C  |  700x450MM > PIS 014-N  |  700x450MM

> PIS 046-LU  |  200x300MM > PIS 046-C  |  200x300MM > PIS 046-N  |  200x300MM> PIS 047-LU  |  300x400MM > PIS 047-C  |  300x400MM > PIS 047-N  |  300x400MM

PAR MESURE D’HYGIÈNE DANS 
L’ENCEINTE DE LA PISCINE

Caleçon de bain INTERDIT.
BOXER TRUNKS FORBIDDEN.
SCHWIMMBADGELÄNDE BADESHORTS VERBOTEN.
BOXERSHORT VERBODEN.

FOR THE SAKE OF HYGIENE INSIDE THE POOL / AUS HYGIENEGRÜNDEN SIND AUF DEM
UIT OOGPUNT VAN HYGIËNE IN HET ZWEMBAD

SWIMMING BRIEFS COMPULSORY.
BADEHOSE OBLIGATORISCH. 
ZWEMBROEK VERPLICHT. 

Slip de bain OBLIGATOIRE.

• w
ww

.g
ra

ph
ic

.fr
 / 

de
ss

in
 d

ép
os

é 
/ 2

01
8 

/ R
éf

. P
IS

01
4-

C

 PISCINE
Heures d’ouverture :

PRIVATE POOL, RESERVED FOR CAMPSITE RESIDENTS.WEARING OF WRISTBANDS COMPULSORY. 
PLEASE LEAVE YOUR SHOES AT THE ENTRANCE.
PRIVATES SCHWIMMBAD NUR FÜR CAMPER. TRAGEN DES ARMBANDES OBLIGATORISCH. 
LASSEN SIE IHRE SCHUHE AM EINGANG.
PRIVE-ZWEMBAD, UITSLUITEND VOOR CAMPINGGASTEN. DRAGEN ARMBANDJE VERPLICHT. 
SCHOENEN BIJ DE INGANG LATEN.

OPENING HOURS / ÖFFNUNGSZEITEN / OPENINGSTIJDEN

Piscine privée, réservée aux résidents du camping.
Port du bracelet obligatoire. 
Laissez vos chaussures à l’entrée.
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VÉLÉDA

CALEÇON 
DE BAIN 
INTERDIT
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SHORT ET CALEÇON
DE BAIN INTERDITS

SLIP OU BOXER DE 
BAIN OBLIGATOIRES
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Température : 

OUVERTURE
DE LA PISCINE
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PAR MESURE D’HYGIÈNE DANS 
L’ENCEINTE DE LA PISCINE
CALEÇON DE BAIN INTERDIT.

BOXER TRUNKS FORBIDDEN.
SCHWIMMBADGELÄNDE BADESHORTS VERBOTEN.

BOXERSHORT VERBODEN.

FOR THE SAKE OF HYGIENE INSIDE THE POOL / AUS HYGIENEGRÜNDEN SIND AUF DEM
UIT OOGPUNT VAN HYGIËNE IN HET ZWEMBAD

SLIP DE BAIN OBLIGATOIRE.
SWIMMING BRIEFS COMPULSORY.

BADEHOSE OBLIGATORISCH.
ZWEMBROEK VERPLICHT.
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PISCINE
HEURES D’OUVERTURE :

PRIVATE POOL, RESERVED FOR CAMPSITE RESIDENTS.WEARING OF WRISTBANDS COMPULSORY. 
PLEASE LEAVE YOUR SHOES AT THE ENTRANCE.

PRIVATES SCHWIMMBAD NUR FÜR CAMPER. TRAGEN DES ARMBANDES OBLIGATORISCH. 
LASSEN SIE IHRE SCHUHE AM EINGANG.

PRIVE-ZWEMBAD, UITSLUITEND VOOR CAMPINGGASTEN. DRAGEN ARMBANDJE VERPLICHT. 
SCHOENEN BIJ DE INGANG LATEN.

OPENING HOURS / ÖFFNUNGSZEITEN / OPENINGSTIJDEN

PISCINE PRIVÉE, RÉSERVÉE AUX RÉSIDENTS 
DU CAMPING. PORT DU BRACELET OBLIGATOIRE. 
LAISSEZ VOS CHAUSSURES À L’ENTRÉE.

VÉLÉDA
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DE BAIN 
INTERDIT
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SHORT ET CALEÇON
DE BAIN INTERDITS

SLIP OU BOXER DE 
BAIN OBLIGATOIRES
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TEMPÉRATURE : 

OUVERTURE
DE LA PISCINE

DE     H     À     H    

AIR :EAU : VÉLÉDA VÉLÉDA
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 ICI, DÉPOSEZ VOS CHAUSSURES 
AVANT DE PÉNÉTRER DANS 
L’ENCEINTE DES BASSINS
Autorisées à l’intérieur de vos sacs personnels.
Laissez vos chaussures de valeur dans votre hébergement.
La direction décline toute responsabilité en cas de vol.
PLEASE LEAVE YOUR SHOES HERE BEFORE ENTERING THE POOL AREA.
VALUABLE SHOES SHOULD BE LEFT IN YOUR ACCOMMODATION.
THE MANAGEMENT ACCEPTS NO RESPONSIBILITY IN CASE OF THEFT

LASSEN SIE IHRE SCHUHE HIER, BEVOR SIE IN DEN BECKENBEREICH 
GEHEN. LASSEN SIE WERTVOLLE SCHUHE IN IHRER UNTERKUNFT.
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT BEI DIEBSTAHL KEINE VERANTWORTUNG.

ZET HIER UW SCHOENEN NEER VOORDAT U NAAR DE ZWEMBADEN GAAT. 
LAAT UW WAARDEVOLLE SCHOENEN IN UW ACCOMMODATIE
DIE DIRECTIE KAN BIJ DIEFSTAL NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD.

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.f
r 

/ 
de

ss
in

 d
ép

os
é 

/ 
20

18
 /

 R
éf

. P
IS

01
1-

LU

> PIS 011-LU  |  700x450MM > PIS 011-C  |  700x450MM > PIS 011-N  |  700x450MM

PATAUGEOIRE
PADDLING POOL RESERVED FOR CHILDREN AGED 2 TO 10 YEARS UNDER
THE SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS
THE MANAGEMENT ACCEPT NO RESPONSIBILITY IN THE EVENT OF AN ACCIDENT

PLANSCHBECKEN FÜR KINDER VON 2-10 JAHREN UNTER AUFSICHT 
UND VERANTWORTUNG DER ELTERN ODER BEGLEITER
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG FÜR UNFÄLLE

KINDERBADJE ALLEEN VOOR KINDEREN VAN 2 TOT 10 JAAR ONDER TOEZICHT 
EN AANSPRAKELIJKHEID VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS
DE DIRECTIE KAN BIJ ONGEVALLEN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GERTELD

réservée aux enfants de 2 à 10 ans sous la surveillance
et la responsabilité des parents ou accompagnateurs
La direction décline toute responsabilité en cas d’accident. 
Merci
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> PIS 025-LU  |  700x450MM > PIS 025-C  |  700x450MM > PIS 025-N  |  700x450MM

BRACELETS PISCINE
OBLIGATOIRES
WEARING OF WRIST STRAPS IN POOL COMPULSORY.
DEPOSIT :       €  
LOST OR  DAMAGED WRIST-STRAPS ARE NOT REFUNDABLE

SCHWIMMBADARMBÄNDER OBLIGATORISCH.
SCHLIEßFÄCHER :       €  
VERLORENE  ODER BESCHÄDIGTE ARMBÄNDER WERDEN NICHT ERSTATTET

ARMBANDJES ZWEMBAD VERPLICHT.
KLUISJES :       €  
VERLOREN OF BESCHADIGDE ARMBANDJES WORDEN NIET VERGOED

Consigne :        €
Les bracelets perdus ou détériorés
ne sont pas remboursables.
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> PIS 003-LU  |  700x450MM > PIS 003-C  |  700x450MM > PIS 003-N  |  700x450MM

BRACELETS PISCINE
OBLIGATOIRES

WEARING OF WRIST STRAPS IN POOL COMPULSORY.  DEPOSIT :       €  
LOST OR  DAMAGED WRIST-STRAPS ARE NOT REFUNDABLE.

SCHWIMMBADARMBÄNDER OBLIGATORISCH.  SCHLIEßFÄCHER :       €  
VERLORENE  ODER BESCHÄDIGTE ARMBÄNDER WERDEN NICHT ERSTATTET.

ARMBANDJES ZWEMBAD VERPLICHT.  KLUISJES :       €  
VERLOREN OF BESCHADIGDE ARMBANDJES WORDEN NIET VERGOED.

Consigne :        €
Les bracelets perdus ou détériorés
ne sont pas remboursables.
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ICI, DÉPOSEZ VOS CHAUSSURES 
AVANT DE PÉNÉTRER DANS 
L’ENCEINTE DES BASSINS.

Autorisées à l’intérieur de vos sacs personnels.
Laissez vos chaussures de valeur dans votre 
hébergement. La direction décline toute 
responsabilité en cas de vol.
PLEASE LEAVE YOUR SHOES HERE BEFORE ENTERING THE POOL AREA.
VALUABLE SHOES SHOULD BE LEFT IN YOUR ACCOMMODATION.
THE MANAGEMENT ACCEPTS NO RESPONSIBILITY IN CASE OF THEFT

LASSEN SIE IHRE SCHUHE HIER, BEVOR SIE IN DEN BECKENBEREICH 
GEHEN. LASSEN SIE WERTVOLLE SCHUHE IN IHRER UNTERKUNFT.
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT BEI DIEBSTAHL KEINE VERANTWORTUNG.

ZET HIER UW SCHOENEN NEER VOORDAT U NAAR DE ZWEMBADEN GAAT. 
LAAT UW WAARDEVOLLE SCHOENEN IN UW ACCOMMODATIE
DIE DIRECTIE KAN BIJ DIEFSTAL NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD.
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PATAUGEOIRE

PADDLING POOL RESERVED FOR CHILDREN AGED 2 TO 10 YEARS UNDER THE 
SUPERVISION AND RESPONSIBILITY OF PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS.
THE MANAGEMENT ACCEPT NO RESPONSIBILITY IN THE EVENT OF AN ACCIDENT.

PLANSCHBECKEN FÜR KINDER VON 2-10 JAHREN UNTER 
AUFSICHT UND VERANTWORTUNG DER ELTERN ODER BEGLEITER.
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG FÜR UNFÄLLE.

KINDERBADJE ALLEEN VOOR KINDEREN VAN 2 TOT 10 JAAR ONDER 
TOEZICHT EN AANSPRAKELIJKHEID VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.
DE DIRECTIE KAN BIJ ONGEVALLEN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GERTELD.

réservée aux enfants de 2 à 10 ans sous la surveillance
et la responsabilité des parents ou accompagnateurs.

La direction décline toute responsabilité 
en cas d’accident. Merci
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BRACELETS PISCINE
OBLIGATOIRES

CONSIGNE :        €
LES BRACELETS PERDUS OU DÉTÉRIORÉS
NE SONT PAS REMBOURSABLES.
WEARING OF WRIST STRAPS IN POOL COMPULSORY.  DEPOSIT :       €  
LOST OR  DAMAGED WRIST-STRAPS ARE NOT REFUNDABLE.

SCHWIMMBADARMBÄNDER OBLIGATORISCH.  SCHLIEßFÄCHER :       €  
VERLORENE  ODER BESCHÄDIGTE ARMBÄNDER WERDEN NICHT ERSTATTET.

ARMBANDJES ZWEMBAD VERPLICHT.  KLUISJES :       €  
VERLOREN OF BESCHADIGDE ARMBANDJES WORDEN NIET VERGOED.
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ICI, DÉPOSEZ VOS CHAUSSURES 
AVANT DE PÉNÉTRER DANS 
L’ENCEINTE DES BASSINS.

AUTORISÉES À L’INTÉRIEUR DE VOS SACS PERSONNELS.
LAISSEZ VOS CHAUSSURES DE VALEUR DANS VOTRE 
HÉBERGEMENT. LA DIRECTION DÉCLINE TOUTE 
RESPONSABILITÉ EN CAS DE VOL.
PLEASE LEAVE YOUR SHOES HERE BEFORE ENTERING THE POOL AREA.
VALUABLE SHOES SHOULD BE LEFT IN YOUR ACCOMMODATION.
THE MANAGEMENT ACCEPTS NO RESPONSIBILITY IN CASE OF THEFT
LASSEN SIE IHRE SCHUHE HIER, BEVOR SIE IN DEN BECKENBEREICH GEHEN. 
LASSEN SIE WERTVOLLE SCHUHE IN IHRER UNTERKUNFT.
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT BEI DIEBSTAHL KEINE VERANTWORTUNG.
ZET HIER UW SCHOENEN NEER VOORDAT U NAAR DE ZWEMBADEN GAAT. 
LAAT UW WAARDEVOLLE SCHOENEN IN UW ACCOMMODATIE
DIE DIRECTIE KAN BIJ DIEFSTAL NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD.
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PATAUGEOIRE
RÉSERVÉE AUX ENFANTS DE 2 À 10 ANS SOUS LA SURVEILLANCE
ET LA RESPONSABILITÉ DES PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS.

LA DIRECTION DÉCLINE 
TOUTE RESPONSABILITÉ 
EN CAS D’ACCIDENT. MERCI
PADDLING POOL RESERVED FOR CHILDREN AGED 2 TO 10 YEARS UNDER THE SUPERVISION 
AND RESPONSIBILITY OF PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS.
THE MANAGEMENT ACCEPT NO RESPONSIBILITY IN THE EVENT OF AN ACCIDENT.

PLANSCHBECKEN FÜR KINDER VON 2-10 JAHREN UNTER AUFSICHT UND VERANTWORTUNG 
DER ELTERN ODER BEGLEITER.
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG FÜR UNFÄLLE.

KINDERBADJE ALLEEN VOOR KINDEREN VAN 2 TOT 10 JAAR ONDER TOEZICHT EN 
AANSPRAKELIJKHEID VAN DE OUDERS OF BEGELEIDERS.
DE DIRECTIE KAN BIJ ONGEVALLEN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GERTELD.
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la piscine peut constituer un danger grave pour vos enfants. Une noyade 
est très vite arrivée. Des enfants près d'une piscine réclament votre 
constante vigilance et votre surveillance active, même s'ils savent nager. 
La présence d'un parent et/ou d'un adulte responsable est indispensable 
lorsque le bassin est ouvert.

ATTENTION

THE SWIMMING POOL IS EXTREMELY DANGEROUS FOR SMALL CHILDREN. DROWNING CAN HAPPEN VERY QUICKLY. CHILDREN PLAYING NEAR A SWIMMING POOL REQUIRE 
YOUR CONSTANT VIGILANCE AND ACTIVE SUPERVISION, EVEN IF THEY KNOW HOW TO SWIM. A PARENT AND A RESPONSIBLE ADULT MUST BE PRESENT WHEN THE POOL IS OPEN.

DAS SCHWIMMBAD KANN EINE GROSSE GEFAHR FÜR IHRE KINDER DARSTELLEN. EIN KIND IST SCHNELL ERTRUNKEN. 
KINDER IN DER NÄHE EINES SCHWIMMBADES ERFORDERN IHRE STÄNDIGE AUFMERKSAMKEIT UND AKTIVE ÜBERWACHUNG, AUCH WENN SIE SCHWIMMEN KÖNNEN.

HET ZWEMBAD KAN ERNSTIG GEVAAR OPLEVEREN VOOR UW KINDEREN.ZE KUNNEN HEEL SNEL VERDRINKEN.
KINDEREN IN DE BUURT VAN EEN ZWEMBAD EISEN DAT U VOORTDUREND BLIJFT OPLETTEN EN ZE ACTIEF IN DE GATEN HOUDT ZELFS WANNEER ZE KUNNEN ZWEMMEN.

SAMU 15 APPEL D’URGENCE
EUROPÉEN 112POMPIERS 18

Numéro d’urgence 
 pour les personnes
 avec des diffi cultés
à entendre ou à parler

CENTRE ANTI POISON
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La piscine peut constituer un danger grave pour vos enfants. Une noyade est très vite arrivée. 
Des enfants près d'une piscine réclament votre constante vigilance et votre surveillance active, 
même s'ils savent nager. La présence d'un parent et/ou d'un adulte responsable est indispensable 
lorsque le bassin est ouvert.

ATTENTION
THE SWIMMING POOL IS EXTREMELY DANGEROUS 
FOR SMALL CHILDREN. DROWNING CAN HAPPEN 
VERY QUICKLY. 
CHILDREN PLAYING NEAR A SWIMMING POOL 
REQUIRE YOUR CONSTANT VIGILANCE AND ACTIVE 
SUPERVISION, EVEN IF THEY KNOW HOW TO SWIM. 
A PARENT AND A RESPONSIBLE ADULT MUST BE 
PRESENT WHEN THE POOL IS OPEN.

APPEL D’URGENCE
EUROPÉEN 112POMPIERS 18

Numéro d’urgence 
 pour les personnes
 avec des diffi cultés
à entendre ou à parler
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CENTRE ANTI POISON

SAMU 15

TRANSATS
La réservation de transats est interdite.
Le personnel se réserve le droit de retirer
les serviettes en cas d’absence prolongée.

RESERVING DECKCHAIRS IS PROHIBITED. STAFF HAVE THE RIGHT 
TO REMOVE TOWELS IN THE EVENT OF PROLONGED ABSENCE.

HET BEZET HOUDEN VAN LIGSTOELEN IS VERBODEN. HET PERSONEEL 
BEHOUDT ZICH HET RECHT VOOR OM HANDDOEKEN TE VERWIJDEREN 
BIJ LANGDURIGE AFWEZIGHEID.
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> PIS 071-LU  |  700x450MM > PIS 071-C  |  700x450MM > PIS 071-N  |  700x450MM

> PIS 065-LU  |  700x700MM > PIS 065-C  |  700x700MM > PIS 065-N  |  700x700MM

> PIS 066-LU  |  700x500MM > PIS 066-C  |  700x450MM > PIS 066-N  |  700x450MM
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La piscine peut constituer un danger grave pour vos enfants. 
Une noyade est très vite arrivée. Des enfants près d'une piscine 
réclament votre constante vigilance et votre surveillance active, 
même s'ils savent nager. La présence d'un parent et/ou d'un
adulte responsable est indispensable lorsque le bassin est ouvert.

ATTENTION

THE SWIMMING POOL IS EXTREMELY DANGEROUS FOR SMALL CHILDREN. DROWNING CAN HAPPEN VERY QUICKLY. 
CHILDREN PLAYING NEAR A SWIMMING POOL REQUIRE YOUR CONSTANT VIGILANCE AND ACTIVE SUPERVISION, EVEN 
IF THEY KNOW HOW TO SWIM.. A PARENT AND A RESPONSIBLE ADULT MUST BE PRESENT WHEN THE POOL IS OPEN.
DAS SCHWIMMBAD KANN EINE GROSSE GEFAHR FÜR IHRE KINDER DARSTELLEN. EIN KIND IST SCHNELL ERTRUNKEN. 
KINDER IN DER NÄHE EINES SCHWIMMBADES ERFORDERN IHRE STÄNDIGE AUFMERKSAMKEIT UND AKTIVE ÜBERWACHUNG, 
AUCH WENN SIE SCHWIMMEN KÖNNEN.
HET ZWEMBAD KAN ERNSTIG GEVAAR OPLEVEREN VOOR UW KINDEREN. ZE KUNNEN HEEL SNEL VERDRINKEN.
KINDEREN IN DE BUURT VAN EEN ZWEMBAD EISEN DAT U VOORTDUREND BLIJFT OPLETTEN EN ZE ACTIEF IN DE GATEN 
HOUDT  ZELFS WANNEER ZE KUNNEN ZWEMMEN.
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SAMU 15 APPEL D’URGENCE
EUROPÉEN 112POMPIERS 18

Numéro d’urgence 
 pour les personnes
 avec des diffi cultés
à entendre ou à parler

CENTRE ANTI POISON

La piscine peut constituer un danger grave pour vos enfants. Une noyade est très vite arrivée. 
Des enfants près d'une piscine réclament votre constante vigilance et votre surveillance 
active, même s'ils savent nager. La présence d'un parent et/ou d'un adulte responsable est 
indispensable lorsque le bassin est ouvert.

ATTENTION
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SAMU 15 APPEL D’URGENCE
EUROPÉEN 112POMPIERS 18

Numéro d’urgence 
 pour les personnes
 avec des diffi cultés
à entendre ou à parler

CENTRE ANTI POISON

THE SWIMMING POOL IS EXTREMELY
DANGEROUS FOR SMALL CHILDREN. 
DROWNING CAN HAPPEN VERY QUICKLY. 
CHILDREN PLAYING NEAR A SWIMMING 
POOL REQUIRE YOUR CONSTANT 
VIGILANCE AND ACTIVE SUPERVISION, 
EVEN IF THEY KNOW HOW TO SWIM. 
A PARENT AND A RESPONSIBLE ADULT 
MUST BE PRESENT WHEN THE POOL IS OPEN.

TRANSATS
Le personnel se réserve le droit de retirer 
les serviettes en cas d’absence 
prolongée.

RESERVING DECKCHAIRS IS PROHIBITED. 
STAFF HAVE THE RIGHT TO REMOVE TOWELS 
IN THE EVENT OF PROLONGED ABSENCE.

HET BEZET HOUDEN VAN LIGSTOELEN IS VERBODEN. 
HET PERSONEEL BEHOUDT ZICH HET RECHT VOOR OM 
HANDDOEKEN TE VERWIJDEREN BIJ LANGDURIGE AFWEZIGHEID.
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LA RÉSERVATION DE TRANSATS EST INTERDITE.
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SAMU 15 APPEL D’URGENCE
EUROPÉEN 112POMPIERS 18

Numéro d’urgence 
 pour les personnes
 avec des diffi cultés
à entendre ou à parler

CENTRE ANTI POISON

THE SWIMMING POOL IS EXTREMELY DANGEROUS FOR SMALL CHILDREN. DROWNING CAN HAPPEN VERY QUICKLY. 
CHILDREN PLAYING NEAR A SWIMMING POOL REQUIRE YOUR CONSTANT VIGILANCE AND ACTIVE SUPERVISION, EVEN 
IF THEY KNOW HOW TO SWIM.. A PARENT AND A RESPONSIBLE ADULT MUST BE PRESENT WHEN THE POOL IS OPEN.
DAS SCHWIMMBAD KANN EINE GROSSE GEFAHR FÜR IHRE KINDER DARSTELLEN. EIN KIND IST SCHNELL ERTRUNKEN. 
KINDER IN DER NÄHE EINES SCHWIMMBADES ERFORDERN IHRE STÄNDIGE AUFMERKSAMKEIT UND AKTIVE ÜBERWACHUNG, 
AUCH WENN SIE SCHWIMMEN KÖNNEN.
HET ZWEMBAD KAN ERNSTIG GEVAAR OPLEVEREN VOOR UW KINDEREN. ZE KUNNEN HEEL SNEL VERDRINKEN.
KINDEREN IN DE BUURT VAN EEN ZWEMBAD EISEN DAT U VOORTDUREND BLIJFT OPLETTEN EN ZE ACTIEF IN DE GATEN 
HOUDT  ZELFS WANNEER ZE KUNNEN ZWEMMEN.

LA PISCINE PEUT CONSTITUER UN DANGER GRAVE POUR VOS ENFANTS. 
UNE NOYADE EST TRÈS VITE ARRIVÉE. DES ENFANTS PRÈS D'UNE PISCINE 
RÉCLAMENT VOTRE CONSTANTE VIGILANCE ET VOTRE SURVEILLANCE ACTIVE, 
MÊME S'ILS SAVENT NAGER. LA PRÉSENCE D'UN PARENT ET/OU D'UN ADULTE 
RESPONSABLE EST INDISPENSABLE LORSQUE LE BASSIN EST OUVERT.

ATTENTION
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LA PISCINE PEUT CONSTITUER UN DANGER GRAVE POUR VOS ENFANTS. UNE NOYADE EST TRÈS VITE ARRIVÉE. 
DES ENFANTS PRÈS D'UNE PISCINE RÉCLAMENT VOTRE CONSTANTE VIGILANCE ET VOTRE SURVEILLANCE 
ACTIVE, MÊME S'ILS SAVENT NAGER. LA PRÉSENCE D'UN PARENT ET/OU D'UN ADULTE RESPONSABLE EST 
INDISPENSABLE LORSQUE LE BASSIN EST OUVERT.

ATTENTION

SAMU 15 APPEL D’URGENCE
EUROPÉEN 112POMPIERS 18

Numéro d’urgence 
 pour les personnes
 avec des diffi cultés
à entendre ou à parler

CENTRE ANTI POISON

THE SWIMMING POOL IS EXTREMELY
DANGEROUS FOR SMALL CHILDREN. 
DROWNING CAN HAPPEN VERY QUICKLY. 
CHILDREN PLAYING NEAR A SWIMMING 
POOL REQUIRE YOUR CONSTANT 
VIGILANCE AND ACTIVE SUPERVISION, 
EVEN IF THEY KNOW HOW TO SWIM. 
A PARENT AND A RESPONSIBLE ADULT 
MUST BE PRESENT WHEN THE POOL IS OPEN.
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TRANSATS
LE PERSONNEL SE RÉSERVE LE DROIT DE 
RETIRER LES SERVIETTES EN CAS 
D’ABSENCE PROLONGÉE.
RESERVING DECKCHAIRS IS PROHIBITED. 
STAFF HAVE THE RIGHT TO REMOVE TOWELS 
IN THE EVENT OF PROLONGED ABSENCE.

HET BEZET HOUDEN VAN LIGSTOELEN IS VERBODEN. 
HET PERSONEEL BEHOUDT ZICH HET RECHT VOOR OM 
HANDDOEKEN TE VERWIJDEREN BIJ LANGDURIGE AFWEZIGHEID.

LA RÉSERVATION DE TRANSATS EST INTERDITE.
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> PIS 036-LU  |  1500x800MM > PIS 036-C  |  1500x800MM > PIS 036-N  |  1500x800MM

> PIS 036BIS-N  |  1500x800MM> PIS 036BIS-LU  |  1500x800MM > PIS 036BIS-C  |  1500x800MM

PROFONDEUR :0.25DEPTH :
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PROFONDEURS DES BASSINS
Baignade non surveillée. Baignade des enfants sous la surveillance des parents

1,00m

20m

10m

DEPTH OF POOLS UNSUPERVISED BATHING. CHILDREN’S BATHING SHOULD BE UNDER PARENT’S SUPERVISION
BECKENTIEFE NICHT ÜBERWACHTES BADEN. BADEN VON KINDERN UNTER AUFSICHT DER ELTERN
DIEPTE VAN DE ZWEMBADEN ONBEWAAKT ZWEMMEN. KINDEREN ZWEMMEN ONDER TOEZICHT VAN DE OUDERS
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0,80m

0,80m

1,50m

1,50m

PROFONDEURS DES BASSINS
Baignade non surveillée. Baignade des enfants sous la surveillance des parents
DEPTH OF POOLS UNSUPERVISED BATHING. CHILDREN’S BATHING SHOULD BE UNDER PARENT’S SUPERVISION
BECKENTIEFE NICHT ÜBERWACHTES BADEN. BADEN VON KINDERN UNTER AUFSICHT DER ELTERN
DIEPTE VAN DE ZWEMBADEN ONBEWAAKT ZWEMMEN. KINDEREN ZWEMMEN ONDER TOEZICHT VAN DE OUDERS
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1,50m

BASSIN À VAGUES

LAGON

CRIQUE

SPA

BAIN À REMOUS

RIVIÈRE

RIVIÈRE

JACUZZI

1,00m

1,00m

1,20m

1,20m

1,20m

1,20m

1,20m 1,20m

1,20m

SPA

CHEMIN MASSANT

BAIN BOUILLONNANT

PATAUGEOIRE GRANDS

0,50m

0,20m

1,20m

BASSIN JUNIOR

0,20m

BASSIN ENFANT

> PIS 030  |  300x100MM 
     IMPRESSION SUR PVC 5 MM

PROFONDEURS DES BASSINS
Baignade non surveillée. Baignade des enfants sous la surveillance des parents.
DEPTH OF POOLS UNSUPERVISED BATHING. CHILDREN’S BATHING SHOULD BE UNDER PARENT’S SUPERVISION.
BECKENTIEFE NICHT ÜBERWACHTES BADEN. BADEN VON KINDERN UNTER AUFSICHT DER ELTERN.
DIEPTE VAN DE ZWEMBADEN ONBEWAAKT ZWEMMEN. KINDEREN ZWEMMEN ONDER TOEZICHT VAN DE OUDERS.
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1,00m

20m

10m0,80m

0,80m

1,50m

1,50m

1,50m

BASSIN À VAGUES

LAGON

CRIQUE

SPA

BAIN À REMOUS

RIVIÈRE

RIVIÈRE

JACUZZI

1,00m

1,00m

1,20m

1,20m

1,20m

1,20m

1,20m 1,20m

1,20m

SPA

CHEMIN MASSANT

BAIN BOUILLONNANT

PATAUGEOIRE GRANDS

0,50m

0,20m

1,20m

BASSIN JUNIOR

0,20m

BASSIN ENFANT

PROFONDEURS DES BASSINS
Baignade non surveillée. Baignade des enfants sous la surveillance des parents.
DEPTH OF POOLS UNSUPERVISED BATHING. CHILDREN’S BATHING SHOULD BE UNDER PARENT’S SUPERVISION.
BECKENTIEFE NICHT ÜBERWACHTES BADEN. BADEN VON KINDERN UNTER AUFSICHT DER ELTERN.
DIEPTE VAN DE ZWEMBADEN ONBEWAAKT ZWEMMEN. KINDEREN ZWEMMEN ONDER TOEZICHT VAN DE OUDERS.
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PROFONDEURS DES BASSINS
BAIGNADE NON SURVEILLÉE. BAIGNADE DES ENFANTS SOUS LA SURVEILLANCE DES PARENTS.

DEPTH OF POOLS UNSUPERVISED BATHING. CHILDREN’S BATHING SHOULD BE UNDER PARENT’S SUPERVISION.
BECKENTIEFE NICHT ÜBERWACHTES BADEN. BADEN VON KINDERN UNTER AUFSICHT DER ELTERN.
DIEPTE VAN DE ZWEMBADEN ONBEWAAKT ZWEMMEN. KINDEREN ZWEMMEN ONDER TOEZICHT VAN DE OUDERS.
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PROFONDEURS DES BASSINS
BAIGNADE NON SURVEILLÉE. BAIGNADE DES ENFANTS SOUS LA SURVEILLANCE DES PARENTS.

DEPTH OF POOLS UNSUPERVISED BATHING. CHILDREN’S BATHING SHOULD BE UNDER PARENT’S SUPERVISION.
BECKENTIEFE NICHT ÜBERWACHTES BADEN. BADEN VON KINDERN UNTER AUFSICHT DER ELTERN.
DIEPTE VAN DE ZWEMBADEN ONBEWAAKT ZWEMMEN. KINDEREN ZWEMMEN ONDER TOEZICHT VAN DE OUDERS.

1,50m

BASSIN À VAGUES

LAGON

CRIQUE

SPA

BAIN À REMOUS

RIVIÈRE

RIVIÈRE

JACUZZI

1,00m

1,00m

1,20m

1,20m

1,20m

1,20m

1,20m 1,20m

1,20m

SPA

CHEMIN MASSANT

BAIN BOUILLONNANT

PATAUGEOIRE GRANDS

0,50m

0,20m

1,20m

BASSIN JUNIOR

0,20m

BASSIN ENFANT

PI
SC

IN
E



66

Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

PANNEAU
OBLIGATOIRE

PANNEAU
OBLIGATOIRE

PANNEAU
OBLIGATOIRE

RÉGLEMENTATION ACCÈS PISCINE
IT IS COMPULSORY / ES IST OBLIGATORISCH / HET IS VERPLICHTTHE FOLLOWING ARE FORBIDDEN / ES IT VERBOTEN / HET IS VERBODEN

UNSUPERVISED BATHING. CHILDREN SHOULD BE KEPT UNDER SUPERVISION BY PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS
NICHT ÜBERWACHTES BADEN. KINDER WERDEN VON IHREN ELTERN ODER BEGLEITERN BEAUFSICHTIGT
ONBEWAAKT ZWEMMEN. DE KINDEREN STAAN ONDER TOEZICHT VAN OUDERS OF BEGELEIDERS

IL EST OBLIGATOIREIL EST INTERDIT

BAIGNADE NON SURVEILLÉE

La surveillance des enfants doit être assurée par les parents ou accompagnateurs. 
En cas d'urgence, s'adresser à la réception ou au bar

RÈGLEMENT INTÉRIEUR 
DE PISCINE
1 - Avant de pénétrer dans l’un ou l’autre des bassins, 
 les baigneurs sont priés de passer obligatoirement sous 
 les douches situées au centre du pédiluve
2 - Il est formelllement interdit de pénétrer chaussé sur 
 les plages.
3 - Tout public : spectateurs, visiteurs ou accompagnateurs, 
 ne doivent fréquenter que les locaux et les aires qui 
 leurs sont réservés.
4 - Les baigneurs ne doivent pas utiliser les pédiluves 
     à d’autres fins que celles pour lesquelles ils sont conçus.
5 - Il est interdit de fumer ou de mâcher du chewing-gum, 
 sauf sur les aires de détente et repos plein air.
6 - Il ne doit pas être introduit d’animaux dans l’enceinte 
 de l’établissement.
7 - Il est interdit d’abandonner des reliefs d’aliments.
8 - Il est interdit de courir sur les plages et de plonger.
9 - L’usage de matelas pneumatiques et ballons est interdit.
10 - L’accès des zones réservées aux baigneurs est interdit 
 aux porteurs de lésions cutanées suspectes, non munis  
 d’un  certificat de non-contagion.
11 - La surveillance des enfants doit etre assurée par 
 les parents. La direction décline toute responsabilité 
 en cas d’accident.
12 - Tout baigneur ne sachant pas nager devra s’assurer 
 des risques qu’il encourt en cas de non respect des 
 consignes de sécurité. En particulier, il ne devra pas 
 s’aventurer à une hauteur d’eau supérieure à celle ou 
 il y a danger (Voir indications sur les margelles 
 annonçant les profondeurs des bassins).
13 - Lors des bains, il est interdit de s’imprégner le corps 
 d’un produit solaire.

En cas d’accident du au non respect de ces consignes, 
la direction décline toute responsabilité. Les 
baigneurs sont priés d’utiliser les poubelles mises à 
leur disposition auprès des clôtures pour y déposer 
éventuellement et uniquement les menus papiers.

OUVERT
DE      h     à      h     

SWIMMING.POOL REGULATIONS

1) ALL BATHERS ARE ASKED TO PASS UNDER THE SHOWERS SITUATED IN THE MIDDLE OF TH FOOTBATH BEFORE ENTERING EITHER OF THE SWIMMING POOLS.
2) IT IS STRICTLY FORBIDDEN TO WEAR SHOES ON THE BEACHES.
3) ALLA MEMBERS OF THE PUBLIC : SPECTATORS AND VISITORS ARE ALLOWED ONLY IN THE AREAS RESERVED FOR THEIR USE.
4) SWIMMERS MUST NOT USE THE FOOTBATHS FOR ANYTHING EXCEPT THEIR PROPER USE.
5) IT IS FORBIDDEN TO SMOKE OR CHEW GUM, EXCEPT IN THE OUTSIDE LEISURE AREAS.
6) ANIMALS ARE NOT ALLOWED WITHIN THE GROUNDS OF THE ESTABLISHEMENT.
7) IT IS FORBIDDEN TO DROP LITTER.
8) RUNNING ON THE BEACHES AND DIVING IS FORBIDDEN.
9) THE USE OF BLOW-UP LILOS AND BEACH BALLS ARE FORBIDDEN.
10) PEOPLE WITH CUTS OR SORES WHO DO NOT HOLD CERTIFICATES STATING THAT THEY ARE NOT INFECTIOUS, WILL NOT BE ALLOWED INTO THE BATHING 
AREAS.
11) PARENTS MUST ENSURE THEIR OWN CHILDREN’S SAFETY, THE MANAGEMENT WILL NOT ACCEPT ANY RESPONSABILITY IF AN ACCIDENT OCCURS.
12) NON-SWIMMERS MUST TAKE INTO ACCOUNT THE RISKS OF NOT FOLLOWING THE SAFETY GUIDELINES, AND SHOULD NOT GO OUT OF THEIR DEPTH (SEE 
THE FIGURES ON THE POOL SIDE INDICATING THE WATER DEPTH).
13) SWIMMERS ARE ASKED NOT TO AFTER SUN TAN LOTION.

IF THESE GUIDELINES ARE NOT FOLLOWED, AND AN ACCIDENT OCCURS? THE MANAGEMENT CAN ACCEPT NO RESPONSABILITY.
SWIMMERS ARE ASKED TO PUT ANY WASTE PAPERS (AND ONLY WASTE PAPER) IN THE BINS PROVIDED, NEAR THE FENCES.

VORSCHRIFTEN IM SCHWIMMBAD

1) DIE BADEGÄSTE WERDEN GEBETEN, VOR DEM  BADEN ZU DUSCHEN, DIESE DUSCHEN BEFINDEN SICH IN DER MITTE DES FUSSWASCHBECKENS.
2) DAS BETRETEN DES SCHWIMMBADBEREICHES MIT SCHUHEN EST VERBOTEN.
3) ZUSCHAUER UND BESUCHER DÜRFEN NUR IN RÄUME UND AUF PLÄTZE, DIE FÜR SIE RESERVIERT SIND
4) DIE BADEGÄSTE DÜRFEN DIE FUSSWASCHBECKEN NUR FÜR DIE ZWECKE BENUTZEN, FÜR DIE SIE BESTIMMT SIND.
5) RAUCHEN IND KAUGUMMIKAUEN SIN IM SCHWIMMBADVERBOTEN.
6) TIERE SIND UNERWÜSCHT.
7) ES IST VERBOTEN, ABFÄLLE LIEGEN ZU LASSEN.
8) ES IST VERBOTEN, IM BECKENBEREICH ZU LAUFEN UND ZU TAUCHEN.
9) DIE BENUTZUNG VON LUFTMATRATZEN UND BÄLLEN IST VERBOTEN.
10) BADEGÄSTEN MIT HAUTKRANKHEITEN, DIE KEIN ÄRZTLICHES UNDEBENKLICH KEITSATTEST VORWEISEN KÖNNEN, IST DES ZUGANG ZUM 
SCHWIMMBADBEREICH UNTERSAGT.
11) DIE AUFSICHT DES KIDER MUB  VON DEN ELTERN GEFÜHRT WERDEN, UND DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG IM FALL EINES UNFALLS.
12) NICHTSCHWIMMER BADEN AUF EIGENE GEFAHR UND DÜRFEN SICH AUF KEINEN FALL IM TIEFEN WASSER AUFHALTEN.
13) ES IST VERBOTEN, SICH VOR DEM BADEN MIT SONNENÖL EINZUREIBEN.

IM FALLE EINES UNFALLS ODER BEI NICHTEINHALTUNG DER SICHEREITS VORSCHRIFTEN LEHNT DIE DIREKTION JEDE VERANTWORTUNG AB.
DIE BADEGÄSTE WERDEN GEBETEN, FÜR KLEINE PAPIERABFÄLLE DIE ABFALLEIMER NAHE BEI DER UMZÄUNUNG ZU VERWENDEN.

INTERNE VOORSCHRIFTEN ZWEMBAD

1) AAN ALLE BADGASTEN WORDT GEVRAAGD VOOR HET ZWEMMEN TE DOUCHEN. DE DOUCHES BEVINDEN ZICH IN HET MIDDEN VAN DE VOETBADEN.
2) HET IS NIET TOEGESTAAN MET SHOENEN AAN HET ZWEMBAD TE BETREDEN.
3) ALLE TOESCHOUWERS, BEZOEKERS EN BEGELEIDERS WORDEN VERZOCHT OM ZICH UITSLUITEND TE BEGEVEN OP DE VOOR HUN BESTEMDE PLAATSEN.
4) DE BADGASTEN MOGEN DE VOETBADEN UITSLUITEND GEBRUIKEN VOOR DE DAARVOOR BESTEMDE DOELEINDEN.
5) ROKEN EN KAUWGUM GEBRUIKEN IN HET ZWEMBAD IS NIET TOEGESTAAN, BEHALVE OP DE SPECIALE RUSTPLAATSEN.
6) HUISDIEREN ZIJN NIET TOEGESTAAN BIJ HET ZWEMBAD.
7) HET IS VERBODEN OM AFVAL TE LATEN SLINGEREN.
8) HET IS VERBODEN OM LANGS HET ZWEMBLAD TE RENNEN EN TE DUIKEN.
9) HET IS NIET TOEGESTAAN OM ZICH MET LUSCHTMATRASSEN OF BALLEN IN HET ZWEMBAD TE BEGEVEN.
10) AAN BADGASTEN MET EEN HUIDZIEKTE WORDT VERZOCHT OM ZICH NIET IN HET WATER TE BEGEVEN TENZIJ ZE ENN “NIET BESMETTELIJKHEIDS- 
VERKLARING” HEBBEN.
11) OUDERS ZIJN VERANTWOORDELIJK VOOR DE VEILIGHEID VAN HUN KINDERSEN. IN GEVAL VAN ONGELUK IS DE DIRECTIE NIET AANSPRAKELIJK.
12)  BADGASTEN DIE NIET KUNNEN ZWEMMEN DIENEN ZICH BEWUST TE ZIJN VAN DE RISICO’S IN GEVAL VAN NIET NALEVING VAN DE 
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN, ZIJ MOGEN ZICH MET NAME NIET BEGEVEN IN HET DIEPE GEDEELTE (ZIE DE MARKERINGEN OP DE PUTRANDEN).
13) HET IS NIET TOEGESTAAN VOOR HET ZWEMMEN ZONNEBRANDOLIE TE GEBRUICKEN.

IN GEVAL VAN ONGELUKKEN DOOR NIET NALEVING VAN DEZE AANWIJZINGEN, IS DE DIRECTIE NIET AANSPRAKELIJK.
BADGASTEN WORDEN VERZOCHT EVENTUEEL KLEIN PAPIERAFVAL IN DE VUILNISBAKKEN NABIJ DE OMHEINING TE DEPONEREN. GELIEVE DE VUILNISBAKKEN 
UITSLUITEND VOOR DIT SOORT AFVAL TE GEBRUIKEN.
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RÉGLEMENTATION
ACCÈS PISCINE

IL EST OBLIGATOIRE IL EST INTERDIT

 BAIGNADE NON SURVEILLÉE

THE FOLLOWING ARE FORBIDDEN / ES IT VERBOTEN / HET IS VERBODENIT IS COMPULSORY / ES IST OBLIGATORISCH / HET IS VERPLICHT

Règlement intérieur de piscine
 1 - Avant de pénétrer dans l’un ou l’autre des bassins, les baigneurs sont priés de passer obligatoirement sous les douches situées au centre du pédiluve
 2 - Il est formelllement interdit de pénétrer chaussé sur les plages.
 3 - Tout public : spectateurs, visiteurs ou accompagnateurs, ne doivent fréquenter que les locaux et les aires qui leurs sont réservés.
 4 - Les baigneurs ne doivent pas utiliser les pédiluves à d’autres fins que celles pour lesquelles ils sont conçus.
 5 - Il est interdit de fumer ou de mâcher du chewing-gum, sauf sur les aires de détente et repos plein air.
 6 - Il ne doit pas être introduit d’animaux dans l’enceinte de l’établissement.
 7 - Il est interdit d’abandonner des reliefs d’aliments.
 8 - Il est interdit de courir sur les plages et de plonger.
 9 - L’usage de matelas pneumatiques et ballons est interdit.
 10 - L’accès des zones réservées aux baigneurs est interdit aux porteurs de lésions cutanées suspectes, non munis d’un certificat de non-contagion.
 11 - La surveillance des enfants doit être assurée par les parents. La direction décline toute responsabilité en cas d’accident.
 12 - Tout baigneur ne sachant pas nager devra s’assurer des risques qu’il encoure en cas de non respect des consignes de sécurité.
        En particulier, il ne devra pas s’aventurer à une hauteur d’eau supérieure à celle ou il y a danger (Voir indications sur les 
        margelles annonçant les profondeurs des bassins).
 13 - Lors des bains, il est interdit de s’imprégner le corps d’un produit solaire.

En cas d’accident du au non respect de ces consignes, la direction décline toute responsabilité.
Les baigneurs sont priés d’utiliser les poubelles mises à leur disposition auprès des clôtures pour y déposer éventuellement 
et uniquement les menus papiers.

OUVERT de      h      à      h      

La surveillance des enfants doit être assurée par les parents ou accompagnateurs.
En cas d'urgence, s'adresser à la réception ou au bar.
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50+

> PIS 031-LU  |  1500x800MM > PIS 031-C  |  1500x800MM > PIS 031-N  |  1500x800MM

> PIS 034-LU  |  800x1000MM > PIS 034-C  |  800x1000MM > PIS 034-N  |  800x1000MM
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RÉGLEMENTATION ACCÈS PISCINE

IT IS COMPULSORY / ES IST OBLIGATORISCH / HET IS VERPLICHT

THE FOLLOWING ARE FORBIDDEN / ES IT VERBOTEN / HET IS VERBODEN

UNSUPERVISED BATHING. CHILDREN SHOULD BE KEPT UNDER SUPERVISION BY PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS.
NICHT ÜBERWACHTES BADEN. KINDER WERDEN VON IHREN ELTERN ODER BEGLEITERN BEAUFSICHTIGT.
ONBEWAAKT ZWEMMEN. DE KINDEREN STAAN ONDER TOEZICHT VAN OUDERS OF BEGELEIDERS.

IL EST OBLIGATOIRE

IL EST INTERDIT

BAIGNADE NON SURVEILLÉE
La surveillance des enfants doit être assurée par les parents ou accompagnateurs. 
En cas d'urgence, s'adresser à la réception ou au bar

RÈGLEMENT INTÉRIEUR DE PISCINE
1 - Avant de pénétrer dans l’un ou l’autre des bassins, 
 les baigneurs sont priés de passer obligatoirement sous 
 les douches situées au centre du pédiluve.

2 - Il est formelllement interdit de pénétrer chaussé sur 
 les plages.

3 - Tout public : spectateurs, visiteurs ou accompagnateurs, 
 ne doivent fréquenter que les locaux et les aires qui 
 leurs sont réservés.

4 - Les baigneurs ne doivent pas utiliser les pédiluves à 
 d’autres fins que celles pour lesquelles ils sont conçus.

5 - Il est interdit de fumer ou de mâcher du chewing-gum, 
 sauf sur les aires de détente et repos plein air.

6 - Il ne doit pas être introduit d’animaux dans l’enceinte de 
 l’établissement.

7 - Il est interdit d’abandonner des reliefs d’aliments.

8 - Il est interdit de courir sur les plages et de plonger.

9 - L’usage de matelas pneumatiques et ballons est interdit.

10 - L’accès des zones réservées aux baigneurs est interdit 
 aux porteurs de lésions cutanées suspectes, non munis 
 d’un certificat de non-contagion.

11 - La surveillance des enfants doit etre assurée par les 
 parents. La direction décline toute responsabilité en cas 
 d’accident.

12 - Tout baigneur ne sachant pas nager devra s’assurer 
 des risques qu’il encourt en cas de non respect des 
 consignes de sécurité. En particulier, il ne devra pas 
 s’aventurer à une hauteur d’eau supérieure à celle ou il 
 y a danger (Voir indications sur les margelles annonçant 
 les profondeurs des bassins).

13 - Lors des bains, il est interdit de s’imprégner le corps 
 d’un produit solaire.

En cas d’accident du au non respect de cesconsignes, la direction 
décline toute responsabilité. Les baigneurs sont priés d’utiliser les 
poubelles mises à leur disposition auprès des clôtures pour y 
déposer éventuellement et uniquement les menus papiers.

OUVERT DE      h     à      h

SWIMMING.POOL REGULATIONS

1) ALL BATHERS ARE ASKED TO PASS UNDER THE SHOWERS SITUATED IN THE MIDDLE OF TH FOOTBATH BEFORE ENTERING EITHER OF THE 
SWIMMING POOLS.
2) IT IS STRICTLY FORBIDDEN TO WEAR SHOES ON THE BEACHES.
3) ALLA MEMBERS OF THE PUBLIC : SPECTATORS AND VISITORS ARE ALLOWED ONLY IN THE AREAS RESERVED FOR THEIR USE.
4) SWIMMERS MUST NOT USE THE FOOTBATHS FOR ANYTHING EXCEPT THEIR PROPER USE.
5) IT IS FORBIDDEN TO SMOKE OR CHEW GUM, EXCEPT IN THE OUTSIDE LEISURE AREAS.
6) ANIMALS ARE NOT ALLOWED WITHIN THE GROUNDS OF THE ESTABLISHEMENT.
7) IT IS FORBIDDEN TO DROP LITTER.
8) RUNNING ON THE BEACHES AND DIVING IS FORBIDDEN.
9) THE USE OF BLOW-UP LILOS AND BEACH BALLS ARE FORBIDDEN.
10) PEOPLE WITH CUTS OR SORES WHO DO NOT HOLD CERTIFICATES STATING THAT THEY ARE NOT INFECTIOUS, WILL NOT BE ALLOWED INTO THE 
BATHING AREAS.
11) PARENTS MUST ENSURE THEIR OWN CHILDREN’S SAFETY, THE MANAGEMENT WILL NOT ACCEPT ANY RESPONSABILITY IF AN ACCIDENT 
OCCURS.
12) NON-SWIMMERS MUST TAKE INTO ACCOUNT THE RISKS OF NOT FOLLOWING THE SAFETY GUIDELINES, AND SHOULD NOT GO OUT OF THEIR 
DEPTH (SEE THE FIGURES ON THE POOL SIDE INDICATING THE WATER DEPTH).
13) SWIMMERS ARE ASKED NOT TO AFTER SUN TAN LOTION.

IF THESE GUIDELINES ARE NOT FOLLOWED, AND AN ACCIDENT OCCURS? THE MANAGEMENT CAN ACCEPT NO RESPONSABILITY.

SWIMMERS ARE ASKED TO PUT ANY WASTE PAPERS (AND ONLY WASTE PAPER) IN THE BINS PROVIDED, NEAR THE FENCES.

VORSCHRIFTEN IM SCHWIMMBAD

1) DIE BADEGÄSTE WERDEN GEBETEN, VOR DEM  BADEN ZU DUSCHEN, DIESE DUSCHEN BEFINDEN SICH IN DER MITTE DES FUSSWASCHBECKENS.
2) DAS BETRETEN DES SCHWIMMBADBEREICHES MIT SCHUHEN EST VERBOTEN.
3) ZUSCHAUER UND BESUCHER DÜRFEN NUR IN RÄUME UND AUF PLÄTZE, DIE FÜR SIE RESERVIERT SIND
4) DIE BADEGÄSTE DÜRFEN DIE FUSSWASCHBECKEN NUR FÜR DIE ZWECKE BENUTZEN, FÜR DIE SIE BESTIMMT SIND.
5) RAUCHEN IND KAUGUMMIKAUEN SIN IM SCHWIMMBADVERBOTEN.
6) TIERE SIND UNERWÜSCHT.
7) ES IST VERBOTEN, ABFÄLLE LIEGEN ZU LASSEN.
8) ES IST VERBOTEN, IM BECKENBEREICH ZU LAUFEN UND ZU TAUCHEN.
9) DIE BENUTZUNG VON LUFTMATRATZEN UND BÄLLEN IST VERBOTEN.
10) BADEGÄSTEN MIT HAUTKRANKHEITEN, DIE KEIN ÄRZTLICHES UNDEBENKLICH KEITSATTEST VORWEISEN KÖNNEN, IST DES ZUGANG ZUM 
SCHWIMMBADBEREICH UNTERSAGT.
11) DIE AUFSICHT DES KIDER MUB  VON DEN ELTERN GEFÜHRT WERDEN, UND DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG IM FALL 
EINES UNFALLS.
12) NICHTSCHWIMMER BADEN AUF EIGENE GEFAHR UND DÜRFEN SICH AUF KEINEN FALL IM TIEFEN WASSER AUFHALTEN.
13) ES IST VERBOTEN, SICH VOR DEM BADEN MIT SONNENÖL EINZUREIBEN.

IM FALLE EINES UNFALLS ODER BEI NICHTEINHALTUNG DER SICHEREITS VORSCHRIFTEN LEHNT DIE DIREKTION JEDE VERANTWORTUNG AB.

DIE BADEGÄSTE WERDEN GEBETEN, FÜR KLEINE PAPIERABFÄLLE DIE ABFALLEIMER NAHE BEI DER UMZÄUNUNG ZU VERWENDEN.

INTERNE VOORSCHRIFTEN ZWEMBAD

1) AAN ALLE BADGASTEN WORDT GEVRAAGD VOOR HET ZWEMMEN TE DOUCHEN. DE DOUCHES BEVINDEN ZICH IN HET MIDDEN VAN DE 
VOETBADEN.
2) HET IS NIET TOEGESTAAN MET SHOENEN AAN HET ZWEMBAD TE BETREDEN.
3) ALLE TOESCHOUWERS, BEZOEKERS EN BEGELEIDERS WORDEN VERZOCHT OM ZICH UITSLUITEND TE BEGEVEN OP DE VOOR HUN BESTEMDE 
PLAATSEN.
4) DE BADGASTEN MOGEN DE VOETBADEN UITSLUITEND GEBRUIKEN VOOR DE DAARVOOR BESTEMDE DOELEINDEN.
5) ROKEN EN KAUWGUM GEBRUIKEN IN HET ZWEMBAD IS NIET TOEGESTAAN, BEHALVE OP DE SPECIALE RUSTPLAATSEN.
6) HUISDIEREN ZIJN NIET TOEGESTAAN BIJ HET ZWEMBAD.
7) HET IS VERBODEN OM AFVAL TE LATEN SLINGEREN.
8) HET IS VERBODEN OM LANGS HET ZWEMBLAD TE RENNEN EN TE DUIKEN.
9) HET IS NIET TOEGESTAAN OM ZICH MET LUSCHTMATRASSEN OF BALLEN IN HET ZWEMBAD TE BEGEVEN.
10) AAN BADGASTEN MET EEN HUIDZIEKTE WORDT VERZOCHT OM ZICH NIET IN HET WATER TE BEGEVEN TENZIJ ZE ENN “NIET 
BESMETTELIJKHEIDS- VERKLARING” HEBBEN.
11) OUDERS ZIJN VERANTWOORDELIJK VOOR DE VEILIGHEID VAN HUN KINDERSEN. IN GEVAL VAN ONGELUK IS DE DIRECTIE NIET 
AANSPRAKELIJK.
12)  BADGASTEN DIE NIET KUNNEN ZWEMMEN DIENEN ZICH BEWUST TE ZIJN VAN DE RISICO’S IN GEVAL VAN NIET NALEVING VAN DE 
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN, ZIJ MOGEN ZICH MET NAME NIET BEGEVEN IN HET DIEPE GEDEELTE (ZIE DE MARKERINGEN OP DE PUTRANDEN).
13) HET IS NIET TOEGESTAAN VOOR HET ZWEMMEN ZONNEBRANDOLIE TE GEBRUICKEN.

IN GEVAL VAN ONGELUKKEN DOOR NIET NALEVING VAN DEZE AANWIJZINGEN, IS DE DIRECTIE NIET AANSPRAKELIJK.

BADGASTEN WORDEN VERZOCHT EVENTUEEL KLEIN PAPIERAFVAL IN DE VUILNISBAKKEN NABIJ DE OMHEINING TE DEPONEREN. GELIEVE DE 
VUILNISBAKKEN UITSLUITEND VOOR DIT SOORT AFVAL TE GEBRUIKEN.
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RÉGLEMENTATION
ACCÈS PISCINE

IL EST OBLIGATOIRE

 BAIGNADE NON SURVEILLÉE

IL EST INTERDIT
THE FOLLOWING ARE FORBIDDEN / ES IT VERBOTEN / HET IS VERBODENIT IS COMPULSORY / ES IST OBLIGATORISCH / HET IS VERPLICHT

RÈGLEMENT INTÉRIEUR DE PISCINE
1 - Avant de pénétrer dans l’un ou l’autre des bassins, les baigneurs sont priés de passer obligatoirement sous les douches situées au centre 
     du pédiluve.
2 - Il est formelllement interdit de pénétrer chaussé sur les plages.
3 - Tout public : spectateurs, visiteurs ou accompagnateurs, ne doivent fréquenter que les locaux et les aires qui leurs sont réservés.
4 - Les baigneurs ne doivent pas utiliser les pédiluves à d’autres fins que celles pour lesquelles ils sont conçus.
5 - Il est interdit de fumer ou de mâcher du chewing-gum, sauf sur les aires de détente et repos plein air.
6 - Il ne doit pas être introduit d’animaux dans l’enceinte de l’établissement.
7 - Il est interdit d’abandonner des reliefs d’aliments.
8 - Il est interdit de courir sur les plages et de plonger.
9 - L’usage de matelas pneumatiques et ballons est interdit.
10 - L’accès des zones réservées aux baigneurs est interdit aux porteurs de lésions cutanées suspectes, non munis d’un certificat 
   de non-contagion.
11 - La surveillance des enfants doit être assurée par les parents. La direction décline toute responsabilité en cas d’accident.
12 - Tout baigneur ne sachant pas nager devra s’assurer des risques qu’il encoure en cas de non respect des consignes de sécurité.
  En particulier, il ne devra pas s’aventurer à une hauteur d’eau supérieure à celle ou il y a danger (Voir indications sur les 
  margelles annonçant les profondeurs des bassins).
13 - Lors des bains, il est interdit de s’imprégner le corps d’un produit solaire.

En cas d’accident du au non respect de ces consignes, la direction décline toute responsabilité.
Les baigneurs sont priés d’utiliser les poubelles mises à leur disposition auprès des clôtures pour y déposer éventuellement 
et uniquement les menus papiers.

OUVERT DE      H      À      H      

La surveillance des enfants doit être assurée par les parents ou accompagnateurs.
En cas d'urgence, s'adresser à la réception ou au bar.
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RÉGLEMENTATION ACCÈS PISCINE

IT IS COMPULSORY / ES IST OBLIGATORISCH / HET IS VERPLICHT

THE FOLLOWING ARE FORBIDDEN / ES IT VERBOTEN / HET IS VERBODEN

UNSUPERVISED BATHING. CHILDREN SHOULD BE KEPT UNDER SUPERVISION BY PARENTS OR ACCOMPANYING ADULTS.
NICHT ÜBERWACHTES BADEN. KINDER WERDEN VON IHREN ELTERN ODER BEGLEITERN BEAUFSICHTIGT.
ONBEWAAKT ZWEMMEN. DE KINDEREN STAAN ONDER TOEZICHT VAN OUDERS OF BEGELEIDERS.

LA SURVEILLANCE DES ENFANTS DOIT ÊTRE ASSURÉE PAR LES PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS. 
EN CAS D'URGENCE, S'ADRESSER À LA RÉCEPTION OU AU BAR

RÈGLEMENT INTÉRIEUR DE PISCINE
1 - Avant de pénétrer dans l’un ou l’autre des bassins, 
 les baigneurs sont priés de passer obligatoirement sous 
 les douches situées au centre du pédiluve.

2 - Il est formelllement interdit de pénétrer chaussé sur 
 les plages.

3 - Tout public : spectateurs, visiteurs ou accompagnateurs, 
 ne doivent fréquenter que les locaux et les aires qui 
 leurs sont réservés.

4 - Les baigneurs ne doivent pas utiliser les pédiluves à 
 d’autres fins que celles pour lesquelles ils sont conçus.

5 - Il est interdit de fumer ou de mâcher du chewing-gum, 
 sauf sur les aires de détente et repos plein air.

6 - Il ne doit pas être introduit d’animaux dans l’enceinte de 
 l’établissement.

7 - Il est interdit d’abandonner des reliefs d’aliments.

8 - Il est interdit de courir sur les plages et de plonger.

9 - L’usage de matelas pneumatiques et ballons est interdit.

10 - L’accès des zones réservées aux baigneurs est interdit 
 aux porteurs de lésions cutanées suspectes, non munis 
 d’un certificat de non-contagion.

11 - La surveillance des enfants doit etre assurée par les 
 parents. La direction décline toute responsabilité en cas 
 d’accident.

12 - Tout baigneur ne sachant pas nager devra s’assurer 
 des risques qu’il encourt en cas de non respect des 
 consignes de sécurité. En particulier, il ne devra pas 
 s’aventurer à une hauteur d’eau supérieure à celle ou il 
 y a danger (Voir indications sur les margelles annonçant 
 les profondeurs des bassins).

13 - Lors des bains, il est interdit de s’imprégner le corps 
 d’un produit solaire.

En cas d’accident du au non respect de cesconsignes, la 
direction décline toute responsabilité. Les baigneurs sont priés 
d’utiliser les poubelles mises à leur disposition auprès des 
clôtures pour y déposer éventuellement et uniquement les 
menus papiers.

OUVERT DE      h     à      h

SWIMMING.POOL REGULATIONS

1) ALL BATHERS ARE ASKED TO PASS UNDER THE SHOWERS SITUATED IN THE MIDDLE OF TH FOOTBATH BEFORE ENTERING EITHER OF THE SWIMMING POOLS.
2) IT IS STRICTLY FORBIDDEN TO WEAR SHOES ON THE BEACHES.
3) ALLA MEMBERS OF THE PUBLIC : SPECTATORS AND VISITORS ARE ALLOWED ONLY IN THE AREAS RESERVED FOR THEIR USE.
4) SWIMMERS MUST NOT USE THE FOOTBATHS FOR ANYTHING EXCEPT THEIR PROPER USE.
5) IT IS FORBIDDEN TO SMOKE OR CHEW GUM, EXCEPT IN THE OUTSIDE LEISURE AREAS.
6) ANIMALS ARE NOT ALLOWED WITHIN THE GROUNDS OF THE ESTABLISHEMENT.
7) IT IS FORBIDDEN TO DROP LITTER.
8) RUNNING ON THE BEACHES AND DIVING IS FORBIDDEN.
9) THE USE OF BLOW-UP LILOS AND BEACH BALLS ARE FORBIDDEN.
10) PEOPLE WITH CUTS OR SORES WHO DO NOT HOLD CERTIFICATES STATING THAT THEY ARE NOT INFECTIOUS, WILL NOT BE ALLOWED INTO THE BATHING 
AREAS.
11) PARENTS MUST ENSURE THEIR OWN CHILDREN’S SAFETY, THE MANAGEMENT WILL NOT ACCEPT ANY RESPONSABILITY IF AN ACCIDENT OCCURS.
12) NON-SWIMMERS MUST TAKE INTO ACCOUNT THE RISKS OF NOT FOLLOWING THE SAFETY GUIDELINES, AND SHOULD NOT GO OUT OF THEIR DEPTH (SEE THE 
FIGURES ON THE POOL SIDE INDICATING THE WATER DEPTH).
13) SWIMMERS ARE ASKED NOT TO AFTER SUN TAN LOTION.

IF THESE GUIDELINES ARE NOT FOLLOWED, AND AN ACCIDENT OCCURS? THE MANAGEMENT CAN ACCEPT NO RESPONSABILITY.

SWIMMERS ARE ASKED TO PUT ANY WASTE PAPERS (AND ONLY WASTE PAPER) IN THE BINS PROVIDED, NEAR THE FENCES.

VORSCHRIFTEN IM SCHWIMMBAD

1) DIE BADEGÄSTE WERDEN GEBETEN, VOR DEM  BADEN ZU DUSCHEN, DIESE DUSCHEN BEFINDEN SICH IN DER MITTE DES FUSSWASCHBECKENS.
2) DAS BETRETEN DES SCHWIMMBADBEREICHES MIT SCHUHEN EST VERBOTEN.
3) ZUSCHAUER UND BESUCHER DÜRFEN NUR IN RÄUME UND AUF PLÄTZE, DIE FÜR SIE RESERVIERT SIND
4) DIE BADEGÄSTE DÜRFEN DIE FUSSWASCHBECKEN NUR FÜR DIE ZWECKE BENUTZEN, FÜR DIE SIE BESTIMMT SIND.
5) RAUCHEN IND KAUGUMMIKAUEN SIN IM SCHWIMMBADVERBOTEN.
6) TIERE SIND UNERWÜSCHT.
7) ES IST VERBOTEN, ABFÄLLE LIEGEN ZU LASSEN.
8) ES IST VERBOTEN, IM BECKENBEREICH ZU LAUFEN UND ZU TAUCHEN.
9) DIE BENUTZUNG VON LUFTMATRATZEN UND BÄLLEN IST VERBOTEN.
10) BADEGÄSTEN MIT HAUTKRANKHEITEN, DIE KEIN ÄRZTLICHES UNDEBENKLICH KEITSATTEST VORWEISEN KÖNNEN, IST DES ZUGANG ZUM 
SCHWIMMBADBEREICH UNTERSAGT.
11) DIE AUFSICHT DES KIDER MUB  VON DEN ELTERN GEFÜHRT WERDEN, UND DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG IM FALL EINES UNFALLS.
12) NICHTSCHWIMMER BADEN AUF EIGENE GEFAHR UND DÜRFEN SICH AUF KEINEN FALL IM TIEFEN WASSER AUFHALTEN.
13) ES IST VERBOTEN, SICH VOR DEM BADEN MIT SONNENÖL EINZUREIBEN.

IM FALLE EINES UNFALLS ODER BEI NICHTEINHALTUNG DER SICHEREITS VORSCHRIFTEN LEHNT DIE DIREKTION JEDE VERANTWORTUNG AB.

DIE BADEGÄSTE WERDEN GEBETEN, FÜR KLEINE PAPIERABFÄLLE DIE ABFALLEIMER NAHE BEI DER UMZÄUNUNG ZU VERWENDEN.

INTERNE VOORSCHRIFTEN ZWEMBAD

1) AAN ALLE BADGASTEN WORDT GEVRAAGD VOOR HET ZWEMMEN TE DOUCHEN. DE DOUCHES BEVINDEN ZICH IN HET MIDDEN VAN DE VOETBADEN.
2) HET IS NIET TOEGESTAAN MET SHOENEN AAN HET ZWEMBAD TE BETREDEN.
3) ALLE TOESCHOUWERS, BEZOEKERS EN BEGELEIDERS WORDEN VERZOCHT OM ZICH UITSLUITEND TE BEGEVEN OP DE VOOR HUN BESTEMDE PLAATSEN.
4) DE BADGASTEN MOGEN DE VOETBADEN UITSLUITEND GEBRUIKEN VOOR DE DAARVOOR BESTEMDE DOELEINDEN.
5) ROKEN EN KAUWGUM GEBRUIKEN IN HET ZWEMBAD IS NIET TOEGESTAAN, BEHALVE OP DE SPECIALE RUSTPLAATSEN.
6) HUISDIEREN ZIJN NIET TOEGESTAAN BIJ HET ZWEMBAD.
7) HET IS VERBODEN OM AFVAL TE LATEN SLINGEREN.
8) HET IS VERBODEN OM LANGS HET ZWEMBLAD TE RENNEN EN TE DUIKEN.
9) HET IS NIET TOEGESTAAN OM ZICH MET LUSCHTMATRASSEN OF BALLEN IN HET ZWEMBAD TE BEGEVEN.
10) AAN BADGASTEN MET EEN HUIDZIEKTE WORDT VERZOCHT OM ZICH NIET IN HET WATER TE BEGEVEN TENZIJ ZE ENN “NIET BESMETTELIJKHEIDS- 
VERKLARING” HEBBEN.
11) OUDERS ZIJN VERANTWOORDELIJK VOOR DE VEILIGHEID VAN HUN KINDERSEN. IN GEVAL VAN ONGELUK IS DE DIRECTIE NIET AANSPRAKELIJK.
12)  BADGASTEN DIE NIET KUNNEN ZWEMMEN DIENEN ZICH BEWUST TE ZIJN VAN DE RISICO’S IN GEVAL VAN NIET NALEVING VAN DE 
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN, ZIJ MOGEN ZICH MET NAME NIET BEGEVEN IN HET DIEPE GEDEELTE (ZIE DE MARKERINGEN OP DE PUTRANDEN).
13) HET IS NIET TOEGESTAAN VOOR HET ZWEMMEN ZONNEBRANDOLIE TE GEBRUICKEN.

IN GEVAL VAN ONGELUKKEN DOOR NIET NALEVING VAN DEZE AANWIJZINGEN, IS DE DIRECTIE NIET AANSPRAKELIJK.

BADGASTEN WORDEN VERZOCHT EVENTUEEL KLEIN PAPIERAFVAL IN DE VUILNISBAKKEN NABIJ DE OMHEINING TE DEPONEREN. GELIEVE DE VUILNISBAKKEN 
UITSLUITEND VOOR DIT SOORT AFVAL TE GEBRUIKEN.

IL EST OBLIGATOIRE

IL EST INTERDIT

 BAIGNADE NON SURVEILLÉE

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.fr
 /

 d
es

si
n 

dé
po

sé
 /

 2
0

18
 /

 R
éf

. P
IS

03
4-

N

RÉGLEMENTATION
ACCÈS PISCINE

IL EST OBLIGATOIRE

 BAIGNADE NON SURVEILLÉE

IL EST INTERDIT
THE FOLLOWING ARE FORBIDDEN / ES IT VERBOTEN / HET IS VERBODENIT IS COMPULSORY / ES IST OBLIGATORISCH / HET IS VERPLICHT

RÈGLEMENT INTÉRIEUR DE PISCINE
1 - Avant de pénétrer dans l’un ou l’autre des bassins, les baigneurs sont priés de passer obligatoirement sous les douches situées au
     centre du pédiluve.
2 - Il est formelllement interdit de pénétrer chaussé sur les plages.
3 - Tout public : spectateurs, visiteurs ou accompagnateurs, ne doivent fréquenter que les locaux et les aires qui leurs sont réservés.
4 - Les baigneurs ne doivent pas utiliser les pédiluves à d’autres fins que celles pour lesquelles ils sont conçus.
5 - Il est interdit de fumer ou de mâcher du chewing-gum, sauf sur les aires de détente et repos plein air.
6 - Il ne doit pas être introduit d’animaux dans l’enceinte de l’établissement.
7 - Il est interdit d’abandonner des reliefs d’aliments.
8 - Il est interdit de courir sur les plages et de plonger.
9 - L’usage de matelas pneumatiques et ballons est interdit.
10 - L’accès des zones réservées aux baigneurs est interdit aux porteurs de lésions cutanées suspectes, non munis d’un certificat 
   de non-contagion.
11 - La surveillance des enfants doit être assurée par les parents. La direction décline toute responsabilité en cas d’accident.
12 - Tout baigneur ne sachant pas nager devra s’assurer des risques qu’il encoure en cas de non respect des consignes de sécurité.
  En particulier, il ne devra pas s’aventurer à une hauteur d’eau supérieure à celle ou il y a danger (Voir indications sur les 
  margelles annonçant les profondeurs des bassins).
13 - Lors des bains, il est interdit de s’imprégner le corps d’un produit solaire.

En cas d’accident du au non respect de ces consignes, la direction décline toute responsabilité.
Les baigneurs sont priés d’utiliser les poubelles mises à leur disposition auprès des clôtures pour y déposer éventuellement 
et uniquement les menus papiers.

OUVERT DE      H      À      H      

LA SURVEILLANCE DES ENFANTS DOIT ÊTRE ASSURÉE PAR LES PARENTS OU ACCOMPAGNATEURS.
EN CAS D'URGENCE, S'ADRESSER À LA RÉCEPTION OU AU BAR.
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Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

WATER SLIDE SAFETY RULES / SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR WASSERRUTSCHE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES WATERGLIJBAAN

SLIDING DOWN HEAD-FIRST  / MIT DEM KOPF VORAUS ZU RUTSCHEN 
OM MET HET HOOFD VOORUIT NAAR BENEDEN TE GLIJDEN

SLIDING DOWN IN GROUPS / HINTEREINANDER ZU RUTSCHEN 
OM VLAK ACHTER ELKAAR NAAR  BENEDEN TE GLIJDEN 

CHILDREN UNDER 6 YRS / FÜR KINDER UNTER 6 JAHREN
VOOR KINDEREN -6 JAAR 

NON-SWIMMERS / FÜR NICHTSCHWIMMER
VOOR MENSEN DIE NIET KUNNEN ZWEMMEN

SLIDING DOWN STANDING UP / IM STEHEN ZU RUTSCHEN
OM STAAND NAAR BENEDEN TE GLIJDEN

CLIMBING BACK UP THE SLIDE / DIE RUTSCHE HINAUFZUGEHEN  

WEARING ANY METAL OBJECTS (Bracelets, Necklaces, Watches,...etc)
METALLGEGENSTÄNDE (Armbänder,Ketten, Uhren...etc) ZU TRAGEN
EEN METALEN VOORWERP TE DRAGEN (Armband, Ketting, Horloge, etc)  

SCREAMING / ZU SCHREIEN / OM TE GILLEN

IT IS COMPULSORY - ES IST OBLIGATORISCH - HET IS VERPLICHT
 

THE FOLLOWING ARE EXPRESSLY FORBIDDEN
EST IST AUSDRÜCKLICH VERBOTEN / HET IS OFFICIEEL VERBODEN

TO RESPECT A REASONABLE DISTANCE BETWEEN EACH USER - ABSTAND ZU HALTEN
DE AFSTAND TUSSEN ELK VERTREK TE BEWAREN

PLEASE ENSURE YOU IMMEDIATELY VACATE THE ARRIVAL AREA 
DEN ZIELBEREICH SOFORT ZU RÄUMEN - DE AANKOMSTPLEK DIRECT VRIJ TE MAKEN

REMAIN SEATED OR LYING DOWN WHEN USING THE SLIDE - IM SITZEN ODER LIEGEN
ZU RUTSCHEN - ZITTEND OF LIGGEND TE GLIJDEN

THE USE OF THE WATER SLIDE IS AT THE RISK OF THE USER.
DIE BENUTZUNG DER RUTSCHE GESCHIEHT AUF RISIKO UND GEFAHR DES BENUTZERS.
HET GEBRUIK VAN DE GLIJBAAN IS VOOR EIGEN RISICO VAN DE GEBRUIKER.

il est formellement interdit

- de descendre la tête la première

- de descendre en file indienne

- aux enfants de - 6 ans

- aux personnes ne sachant pas nager

- de descendre debout

- de remonter le toboggan

- de porter tout objet métallique

- de crier

- de respecter la distance entre chaque départ

- de dégager immédiatement l’aire d’arrivée

- de glisser assis ou couché

il est obligatoire

L’utilisation du toboggan se fait aux risques et périls de l’utilisateur

TOBOGGAN AQUATIQUE
CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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18 APPEL D’URGENCE
EUROPÉEN

Numéro d’urgence 
 pour les personnes
 avec des diffi cultés
à entendre ou à parler
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WATER SLIDE SAFETY RULES / SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR WASSERRUTSCHE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES WATERGLIJBAAN

SLIDING DOWN HEAD-FIRST  / MIT DEM KOPF VORAUS ZU RUTSCHEN 
OM MET HET HOOFD VOORUIT NAAR BENEDEN TE GLIJDEN

SLIDING DOWN IN GROUPS / HINTEREINANDER ZU RUTSCHEN 
OM VLAK ACHTER ELKAAR NAAR  BENEDEN TE GLIJDEN 

CHILDREN UNDER 6 YRS / FÜR KINDER UNTER 6 JAHREN
VOOR KINDEREN -6 JAAR 

NON-SWIMMERS / FÜR NICHTSCHWIMMER
VOOR MENSEN DIE NIET KUNNEN ZWEMMEN

SLIDING DOWN STANDING UP / IM STEHEN ZU RUTSCHEN
OM STAAND NAAR BENEDEN TE GLIJDEN

CLIMBING BACK UP THE SLIDE / DIE RUTSCHE HINAUFZUGEHEN  

WEARING ANY METAL OBJECTS (BRACELETS, NECKLACES, WATCHES,...ETC)
METALLGEGENSTÄNDE (ARMBÄNDER,KETTEN, UHREN...ETC) ZU TRAGEN
EEN METALEN VOORWERP TE DRAGEN (ARMBAND, KETTING, HORLOGE, ETC)  

SCREAMING / ZU SCHREIEN / OM TE GILLEN

IT IS COMPULSORY - ES IST OBLIGATORISCH - HET IS VERPLICHT
 

THE FOLLOWING ARE EXPRESSLY FORBIDDEN
EST IST AUSDRÜCKLICH VERBOTEN / HET IS OFFICIEEL VERBODEN

TO RESPECT A REASONABLE DISTANCE BETWEEN EACH USER - ABSTAND ZU HALTEN
DE AFSTAND TUSSEN ELK VERTREK TE BEWAREN

PLEASE ENSURE YOU IMMEDIATELY VACATE THE ARRIVAL AREA 
DEN ZIELBEREICH SOFORT ZU RÄUMEN - DE AANKOMSTPLEK DIRECT VRIJ TE MAKEN

REMAIN SEATED OR LYING DOWN WHEN USING THE SLIDE - IM SITZEN ODER LIEGEN
ZU RUTSCHEN - ZITTEND OF LIGGEND TE GLIJDEN

THE USE OF THE WATER SLIDE IS AT THE RISK OF THE USER. / DIE BENUTZUNG DER RUTSCHE GESCHIEHT AUF RISIKO 
UND GEFAHR DES BENUTZERS. / HET GEBRUIK VAN DE GLIJBAAN IS VOOR EIGEN RISICO VAN DE GEBRUIKER.

il est formellement interdit
- de descendre la tête la première

- de descendre en file indienne

- aux enfants de - 6 ans

- aux personnes ne sachant pas nager

- de descendre debout

- de remonter le toboggan

- de porter tout objet métallique

- de crier

- de respecter la distance entre chaque départ

- de dégager immédiatement l’aire d’arrivée

- de glisser assis ou couché

il est obligatoire

L’utilisation du toboggan se fait aux risques et périls de l’utilisateur.

TOBOGGAN AQUATIQUE
CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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MAÎTRE 
NAGEUR

WATER SLIDE SAFETY RULES / SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR WASSERRUTSCHE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES WATERGLIJBAAN

SLIDING DOWN HEAD-FIRST  / MIT DEM KOPF VORAUS ZU RUTSCHEN 
OM MET HET HOOFD VOORUIT NAAR BENEDEN TE GLIJDEN

SLIDING DOWN IN GROUPS / HINTEREINANDER ZU RUTSCHEN 
OM VLAK ACHTER ELKAAR NAAR  BENEDEN TE GLIJDEN 

CHILDREN UNDER 6 YRS / FÜR KINDER UNTER 6 JAHREN
VOOR KINDEREN -6 JAAR 

NON-SWIMMERS / FÜR NICHTSCHWIMMER
VOOR MENSEN DIE NIET KUNNEN ZWEMMEN

SLIDING DOWN STANDING UP / IM STEHEN ZU RUTSCHEN
OM STAAND NAAR BENEDEN TE GLIJDEN

CLIMBING BACK UP THE SLIDE / DIE RUTSCHE HINAUFZUGEHEN  

WEARING ANY METAL OBJECTS (BRACELETS, NECKLACES, WATCHES,...ETC)
METALLGEGENSTÄNDE (ARMBÄNDER,KETTEN, UHREN...ETC) ZU TRAGEN
EEN METALEN VOORWERP TE DRAGEN (ARMBAND, KETTING, HORLOGE, ETC)  

SCREAMING / ZU SCHREIEN / OM TE GILLEN

IT IS COMPULSORY - ES IST OBLIGATORISCH - HET IS VERPLICHT
 

THE FOLLOWING ARE EXPRESSLY FORBIDDEN / EST IST AUSDRÜCKLICH VERBOTEN / HET IS OFFICIEEL VERBODEN

TO RESPECT A REASONABLE DISTANCE BETWEEN EACH USER - ABSTAND ZU HALTEN
DE AFSTAND TUSSEN ELK VERTREK TE BEWAREN

PLEASE ENSURE YOU IMMEDIATELY VACATE THE ARRIVAL AREA 
DEN ZIELBEREICH SOFORT ZU RÄUMEN - DE AANKOMSTPLEK DIRECT VRIJ TE MAKEN

REMAIN SEATED OR LYING DOWN WHEN USING THE SLIDE - IM SITZEN ODER LIEGEN
ZU RUTSCHEN - ZITTEND OF LIGGEND TE GLIJDEN

THE USE OF THE WATER SLIDE IS AT THE RISK OF THE USER. / DIE BENUTZUNG DER RUTSCHE GESCHIEHT AUF RISIKO 
UND GEFAHR DES BENUTZERS. / HET GEBRUIK VAN DE GLIJBAAN IS VOOR EIGEN RISICO VAN DE GEBRUIKER.

IL EST FORMELLEMENT INTERDIT
- DE DESCENDRE LA TÊTE LA PREMIÈRE

- DE DESCENDRE EN FILE INDIENNE

- AUX ENFANTS DE - 6 ANS

- AUX PERSONNES NE SACHANT PAS NAGER

- DE DESCENDRE DEBOUT

- DE REMONTER LE TOBOGGAN

- DE PORTER TOUT OBJET MÉTALLIQUE

- DE CRIER

- DE RESPECTER LA DISTANCE ENTRE CHAQUE DÉPART

- DE DÉGAGER IMMÉDIATEMENT L’AIRE D’ARRIVÉE

- DE GLISSER ASSIS OU COUCHÉ

IL EST OBLIGATOIRE

L’UTILISATION DU TOBOGGAN SE FAIT AUX RISQUES ET PÉRILS DE L’UTILISATEUR.

TOBOGGAN AQUATIQUE
CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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 pour les personnes
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à entendre ou à parler

APPEL D’URGENCE
EUROPÉEN

1518
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BAIGNADE
INTERDITE
Les enfants sont sous
la responsabilité
des parents ou
accompagnateurs

BATHING STRICTLY FORBIDDEN
BADEN VERBOTEN
VERBODEN TE ZWEMMEN
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INTERDIT
de plonger, de pousser, de sauter
de courir, d’utiliser des ballons, 
des palmes, des gonflables et 
des masques

IT IS EXPRESSLY FORBIDDEN TO RUN, DIVE, PUSH AND JUMP. IT IS EXPRESSLY 
FORBIDDEN TO USE FOOTBALLS, FLIPPERS, INFLATABLES AND MASKS.  

LAUFEN, TAUCHEN, STOßEN UND SPRINGEN AUSDRÜCKLICH VERBOTEN. 
BENUTZUNG VON BÄLLEN, SCHWIMMFLOßEN, AUFBLASBAREN 
GEGENSTÄNDEN UND TAUCHERBRILLEN AUSDRÜCKLICH VERBOTEN 
 
OFFICIEEL VERBODEN OM TE RENNEN, TE DUIKEN, TE DUWEN EN TE 
SPRINGEN. OFFICIEEL VERBODEN OM BALLEN, ZWEMVLIEZEN, OPBLAASBARE 
ARTIKELEN EN MASKERS TE GEBRUIKEN.
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50+

INTERDIT
DE COURIR
sol glissant
FORBIDEN TO RUN SLIPPING GROUND
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> PIS 016-LU  |  700x950MM > PIS 016-C  |  700x950MM > PIS 016-N  |  700x950MM

> PIS 062-LU  |  400x500MM > PIS 062-C  |  400x500MM > PIS 062-N  |  400x500MM
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BAIGNADE
INTERDITE

LES ENFANTS SONT SOUS 
LA RESPONSABILITÉ DES 
PARENTS OU 
ACCOMPAGNATEURS
BATHING STRICTLY FORBIDDEN
BADEN  VERBOTEN
VERBODEN TE ZWEMMEN

• w
ww

.g
ra

ph
ic

.fr
 / 

de
ss

in
 d

ép
os

é 
/ 2

01
8 

/ R
éf

. D
IV

00
5-

C

INTERDIT
de plonger, de pousser, de sauter
de courir, d’utiliser des ballons, 
des palmes, des gonflables et 
des masques

IT IS EXPRESSLY FORBIDDEN TO RUN, DIVE, PUSH AND JUMP. IT IS EXPRESSLY 
FORBIDDEN TO USE FOOTBALLS, FLIPPERS, INFLATABLES AND MASKS.  

LAUFEN, TAUCHEN, STOßEN UND SPRINGEN AUSDRÜCKLICH VERBOTEN. 
BENUTZUNG VON BÄLLEN, SCHWIMMFLOßEN, AUFBLASBAREN 
GEGENSTÄNDEN UND TAUCHERBRILLEN AUSDRÜCKLICH VERBOTEN. 
 
OFFICIEEL VERBODEN OM TE RENNEN, TE DUIKEN, TE DUWEN EN TE 
SPRINGEN. OFFICIEEL VERBODEN OM BALLEN, ZWEMVLIEZEN, 
OPBLAASBARE ARTIKELEN EN MASKERS TE GEBRUIKEN.
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DE COURIR
sol glissant

FORBIDEN TO RUN SLIPPING GROUND
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INTERDIT
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BAIGNADE INTERDITE
LES ENFANTS 
SONT SOUS LA 
RESPONSABILITÉ 
DES PARENTS OU 
ACCOMPAGNATEURS
BATHING STRICTLY FORBIDDEN
BADEN  VERBOTEN
VERBODEN TE ZWEMMEN
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INTERDIT
DE PLONGER, DE POUSSER, DE SAUTER
DE COURIR, D’UTILISER DES BALLONS, 
DES PALMES, DES GONFLABLES ET 
DES MASQUES

IT IS EXPRESSLY FORBIDDEN TO RUN, DIVE, PUSH AND JUMP. IT IS EXPRESSLY 
FORBIDDEN TO USE FOOTBALLS, FLIPPERS, INFLATABLES AND MASKS.  
LAUFEN, TAUCHEN, STOßEN UND SPRINGEN AUSDRÜCKLICH VERBOTEN. 
BENUTZUNG VON BÄLLEN, SCHWIMMFLOßEN, AUFBLASBAREN GEGENSTÄNDEN 
UND TAUCHERBRILLEN AUSDRÜCKLICH VERBOTEN. 
 OFFICIEEL VERBODEN OM TE RENNEN, TE DUIKEN, TE DUWEN EN TE SPRINGEN. 
OFFICIEEL VERBODEN OM BALLEN, ZWEMVLIEZEN, OPBLAASBARE ARTIKELEN 
EN MASKERS TE GEBRUIKEN.
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DE COURIR
SOL GLISSANT

FORBIDEN TO RUN SLIPPING GROUND

INTERDIT
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IL EST INTERDIT
de fumer, de pénétrer chaussé, d’apporter des 
consommations (boissons & aliments) dans 
l’enceinte de la piscine 

THE FOLLOWING ARE FORBIDDEN IN THE POOL,
SMOKING, WEARING SHOES, FOOD AND DRINK.

IM SCHWIMMBADBEREICH IST ES VERBOTEN,
ZU RAUCHEN, SCHUHE ZU TRAGEN, ESSEN UND
GETRÄNKE MITZUBRINGEN.

BINNEN HET ZWEMBADCOMPLEX IS HET VERBODEN :
TE ROKEN, MET SCHOENEN TE LOPEN, CONSUMPTIES
MEE TE NEMEN (DRANKEN & ETENSWAREN).
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de monter
sur les
rochers

INTERDIT
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INTERDICTION D’ENTRER
dans l’eau par la passerelle

IT IS FORBIDDEN TO ENTER THE WATER VIA THE FOOTBRIDGE
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 IL EST INTERDIT
de fumer, de pénétrer chaussé, d’apporter 
des consommations (boissons & aliments) 
dans l’enceinte de la piscine. 

THE FOLLOWING ARE FORBIDDEN IN THE POOL : 
SMOKING, WEARING SHOES, FOOD AND DRINK.
IM SCHWIMMBADBEREICH IST ES VERBOTEN : 
ZU RAUCHEN, SCHUHE ZU TRAGEN, ESSEN UND 
GETRÄNKE MITZUBRINGEN.
BINNEN HET ZWEMBADCOMPLEX IS HET VERBODEN : 
TE ROKEN, MET SCHOENEN TE LOPEN, CONSUMPTIES 
MEE TE NEMEN (DRANKEN & ETENSWAREN).
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de monter
sur les
rochers
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INTERDICTION D’ENTRER
dans l’eau 
par la 
passerelle

IT IS FORBIDDEN TO ENTER THE WATER VIA THE FOOTBRIDGE
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IL EST INTERDIT
DE FUMER, DE PÉNÉTRER CHAUSSÉ, D’APPORTER 
DES CONSOMMATIONS (BOISSONS & ALIMENTS) 
DANS L’ENCEINTE DE LA PISCINE. 

THE FOLLOWING ARE FORBIDDEN IN THE POOL : 
SMOKING, WEARING SHOES, FOOD AND DRINK.

IM SCHWIMMBADBEREICH IST ES VERBOTEN : 
ZU RAUCHEN, SCHUHE ZU TRAGEN, ESSEN UND 
GETRÄNKE MITZUBRINGEN.

BINNEN HET ZWEMBADCOMPLEX IS HET VERBODEN : 
TE ROKEN, MET SCHOENEN TE LOPEN, CONSUMPTIES 
MEE TE NEMEN (DRANKEN & ETENSWAREN).
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INTERDIT
DE MONTER
SUR LES
ROCHERS
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INTERDICTION D’ENTRER
DANS L’EAU 
PAR LA 
PASSERELLE

IT IS FORBIDDEN TO ENTER THE WATER VIA THE FOOTBRIDGE
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YOU MUST HAVE A SHOWER 
BEFORE ENTERING.
ZWINGENDE DUSCHE.
VERPLICHTE DOUCHE. • 
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DOUCHE
OBLIGATOIRE

ACCÈS AUX BASSINS SÉCURISÉ
Levez le bouton et tirez le portillon pour ouvrir.
Interdit aux enfants de moins de 5 ans non accompagnés.

ACCESS TO POOL-SAFETY. RAISE THE BUTTON AND POOL THE GATE TO OPEN.
OUT OF BOUNDS TO CHILDREN UNDERS 5 YEARS NOT ACCOMPANIED BY ADULTS
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ARR ÊT D’URGENCE 
PISCINE

Appuyez
PUSH

SAMU 15 / POMPIERS 18 / APPEL D’URGENCE EUROPÉEN 112

Merci de prévenir l’accueil du camping en cas d’arrêt
PLEASE INFORM THE CAMPING OFFICE

STOP SWIMMING-POOL
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DOUCHE
OBLIGATOIRE

YOU MUST HAVE A SHOWER 
BEFORE ENTERING.
ZWINGENDE DUSCHE.
VERPLICHTE DOUCHE. • w
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ACCÈS AUX BASSINS 
SECURISÉS

Levez le bouton et 
tirez le portillon pour ouvrir.
Interdit aux enfants de moins 
de 5 ans non accompagnés.

ACCESS TO POOL-SAFETY. 
RAISE THE BUTTON AND POOL THE GATE TO OPEN.
OUT OF BOUNDS TO CHILDREN UNDERS 5 YEARS 
NOT ACCOMPANIED BY ADULTS.
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ARRÊT D’URGENCE 
PISCINE

Appuyez
PUSH

SAMU 15 / POMPIERS 18 / APPEL D’URGENCE EUROPÉEN 112

PLEASE INFORM THE CAMPING OFFICE

STOP SWIMMING-POOL

STOP
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Merci de prévenir l’accueil du camping en cas d’arrêt.
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DOUCHE
OBLIGATOIRE

YOU MUST HAVE A SHOWER 
BEFORE ENTERING.
ZWINGENDE DUSCHE.
VERPLICHTE DOUCHE.
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ACCÈS AUX BASSINS 
SECURISÉS

LEVEZ LE BOUTON ET TIREZ 
LE PORTILLON POUR OUVRIR.
INTERDIT AUX ENFANTS DE 
MOINS DE 5 ANS 
NON ACCOMPAGNÉS.
ACCESS TO POOL-SAFETY. 
RAISE THE BUTTON AND POOL THE GATE TO OPEN.
OUT OF BOUNDS TO CHILDREN UNDERS 5 YEARS 
NOT ACCOMPANIED BY ADULTS.
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ARRÊT D’URGENCE 
PISCINE

APPUYEZ
PUSH

SAMU 15 / POMPIERS 18 / APPEL D’URGENCE EUROPÉEN 112
PLEASE INFORM THE CAMPING OFFICE

STOP SWIMMING-POOL

MERCI DE PRÉVENIR L’ACCUEIL DU CAMPING EN CAS D’ARRÊT.

STOP



Pour le respect de tous, les sanitaires 
sont des lieux où l’hygiène doit être 

irréprochable. Pensez à bien différencier 
par votre signalétique les différents 

sanitaires, les espaces vaisselles, et les 
espaces lingerie. 
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PRIÈRE DE LAISSER CET
ENDROIT AUSSI PROPRE
QUE VOUS DÉSIRIEZ LE

TROUVER
MERCI

> PL 016-LU 
     100x100MM

> PL 016-C 
     100x100MM

> PL 016-N 
     100x100MM

> PL 033-LU 
     200x100MM

> PL 033-C 
     200x100MM

> PL 033-N 
     200x100MM
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LAVABO
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LAVABO

> PL 001-LU 
     100x100MM

> PL 001-C 
     100x100MM

> PL 001-N 
     100x100MM

> PL 002-LU 
     100x100MM

> PL 002-C 
     100x100MM

> PL 002-N 
     100x100MM

> PL 003-LU 
     100x100MM

> PL 003-C 
     100x100MM

> PL 003-N 
     100x100MM
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DOUCHE
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DOUCHE

> PL 004-LU 
     100x100MM

> PL 004-C 
     100x100MM

> PL 004-N 
     100x100MM

> PL 005-LU 
     100x100MM

> PL 005-C 
     100x100MM
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     100x100MM

> PL 006-LU 
     100x100MM

> PL 006-C 
     100x100MM

> PL 006-N 
     100x100MM
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WC

> PL 007-LU 
     100x100MM

> PL 007-C 
     100x100MM

> PL 007-N 
     100x100MM

> PL 008-LU 
     100x100MM

> PL 008-C 
     100x100MM

> PL 008-N 
     100x100MM

> PL 009-LU 
     100x100MM

> PL 009-C 
     100x100MM

> PL 009-N 
     100x100MM
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> PL 010-LU 
     100x100MM

> PL 010-C 
     100x100MM

> PL 010-N 
     100x100MM

> PL 011-LU 
     100x100MM

> PL 011-C
     100x100MM

> PL 011-N 
     100x100MM

> PL 012-LU 
     100x100MM

> PL 012-C 
     100x100MM

> PL 012-N 
     100x100MM
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VIDOIR WC
CHIMIQUE
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NURSERY
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> PL 013-LU 
     100x100MM

> PL 013-C 
     100x100MM

> PL 013-N 
     100x100MM

> PL 014-LU 
     100x100MM

> PL 014-C 
     100x100MM

> PL 014-N 
     100x100MM

> PL 015-LU 
     100x100MM

> PL 015-C 
     100x100MM

> PL 015-N 
     100x100MM

LAVABO LAVABO LAVABO

LAVABO DOUCHE DOUCHE

DOUCHE DOUCHE WC

WC WC WC

VIDOIR WC
CHIMIQUE

NURSERY LAVERIE

URINOIR PRIÈRE DE LAISSER 
CET ENDROIT AUSSI 
PROPRE QUE VOUS 

DÉSIRIEZ LE TROUVER

LAVABO LAVABO LAVABO

LAVABO DOUCHE DOUCHE

DOUCHE DOUCHE WC

WC WC WC

VIDOIR WC
CHIMIQUE

NURSERY LAVERIE

URINOIR PRIÈRE DE LAISSER 
CET ENDROIT AUSSI 
PROPRE QUE VOUS 

DÉSIRIEZ LE TROUVER
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BACS À LINGE
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WC ENFANT
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WC TURC
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NE RIEN JETER
DANS LES WC
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> PL 017-LU 
     100x100MM

> PL 017-C 
     100x100MM

> PL 017-N 
     100x100MM

> PL 018-LU 
     100x100MM

> PL 018-C 
     100x100MM

> PL 018-N 
     100x100MM

> PL 019-LU 
     100x100MM

> PL 019-C 
     100x100MM

> PL 019-N 
     100x100MM

> PL 020-LU 
     100x100MM

> PL 020-C 
     100x100MM

> PL 020-N 
     100x100MM

> PL 021-LU 
     100x100MM

> PL 021-C 
     100x100MM

> PL 021-N 
     100x100MM

> PL 022-LU 
     100x100MM

> PL 022-C 
     100x100MM

> PL 022-N 
     100x100MM

> PL 023-LU 
     100x100MM

> PL 023-C 
     100x100MM

> PL 023-N 
     100x100MM

> PL 030-LU 
     100x200MM

> PL 030-C 
     100x200MM

> PL 030-N 
     100x200MM

> PL 024-LU 
     100x100MM

> PL 024-C 
     100x100MM

> PL 024-N 
     100x100MM

> PL 026-LU 
     100x100MM

> PL 026-C 
     100x100MM

> PL 026-N 
     100x100MM

> PL 032-LU 
     150x150MM

> PL 032-C 
     150x150MM

> PL 032-N 
     150x150MM

> PL 025-LU 
     100x100MM

> PL 025-C 
     100x100MM

> PL 025-N 
     100x100MM

> PL 031-LU 
     100x200MM

> PL 031-C 
     100x200MM

> PL 031-N 
     100x200MM
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VESTIAIRE
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VESTIAIRE PRIVÉ VESTIAIRE VESTIAIRE

VESTIAIRE BACS
À LINGE

BACS
À VAISSELLE

WC ENFANT WC TURC

NE RIEN JETER
DANS LES WC

PRIVÉ VESTIAIRE VESTIAIRE

VESTIAIRE BACS
À LINGE

BACS
À VAISSELLE

WC ENFANT WC TURC

NE RIEN JETER
DANS LES WC
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• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 • www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 • www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 • www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 • www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 • www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 • www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 • www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 • www.graphic.fr / dessin déposé / 2018

VIDOIR WC CHIMIQUE

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 

SA
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> PL 001-AB  |  150x150MM

> PL 007-AB  |  150x150MM

> PL 011-AB  |  150x150MM

> PL 004-AB  |  150x150MM

> PL 008-AB  |  150x150MM

> PL 012-AB  |  150x150MM

> PL 005-AB  |  150x150MM

> PL 009-AB  |  150x150MM

> PL 024-AB  |  150x150MM

> PL 006-AB  |  150x150MM

> PL 010-AB  |  150x150MM

> PL 013-AB  |  150x150MM

Gamme Alu brossé
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• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018

NURSERIE

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 • www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 

PRIVÉ

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 

VESTIAIRES

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018

BACS À LINGE

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018

BACS À VAISSELLE

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 

NE RIEN JETER
DANS LES WC

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018 

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018

SÉCHE CHEVEUX

• www.graphic.fr / dessin déposé / 2018

FER À REPASSER
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> PL 014-AB  |  150x150MM

> PL 032-AB  |  150x150MM

> PL 034-AB  |  150x150MM > PL 030-AB  |  150x250MM

> PL 015-AB  |  150x150MM

> PL 026-AB  |  150x150MM

> PL 022-AB  |  150x150MM > PL 023-AB  |  150x150MM

> PL 035-AB  |  150x150MM > PL 031-AB  |  150x250MM 
     (Photographie)

> PL 017-AB  |  150x150MM > PL 018-AB  |  150x150MM

Gamme Alu brossé
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INFORMATION
Les douches, lavabos, et bacs à vaisselle
sont réservés uniquement aux campeurs. 

Les résidents en mobil-home doivent
utiliser la douche, le lavabo et l’évier
présents dans leur hébergement de loisirs.  
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THE SHOWERS, WASHBASINS AND WASHING UP AREAS
ARE RESERVED SOLELY FOR USE BY CAMPERS TENTS 
AND TOURING CARAVANS)
MOBIL HOME RESIDENTS MUST MAKE USE OF THE SHOWER,
WASHBASN AND SINK ALREADY INSTALLED IN THEIR HOLIDAY HOME  

> SAN 056-LU  |  700x450MM

SALLE DE REPASSAGE
SALLE INTERDITE AUX ENFANTS
La direction décline toute responsabilité
de dommage lors de l'utilisation du 
matériel mis à votre disposition
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> SAN 055-LU  |  700x200MM

EAU CHAUDE
HOT WATER / HEISSES WASSER / WARM WATER 
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EAU FROIDE
COLD WATER / KALT WASSER / KOUD WATER
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> SAN 017-LU  |  400x300MM > SAN 029-LU  |  400x300MM

ENFANTS
CHILDREN’S WC / WC FÜR KINDER / KINDER-WC
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WC

> SAN 020-LU 
     200x300MM

SANITAIRES
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HOMME

> SAN 037-LU 
     200x400MM

SANITAIRES
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FEMME

> SAN 038-LU 
     200x400MM

HORAIRES
DE MÉNAGE
Entre 6h00 - 9h00 
et 15h00 - 18h00.
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> SAN 043-LU 
     200x400MM

> SAN 017-C  |  400x300MM

EAU CHAUDE
HOT WATER.
HEISSES WASSER.
WARM WATER.
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> SAN 029-C  |  400x300MM

EAU FROIDE
COLD WATER.
KALT WASSER.
KOUD WATER.

• w
ww

.g
ra

ph
ic

.fr
 / 

de
ss

in
 d

ép
os

é 
/ 2

01
8 

/ R
éf

. S
A

N
02

9-
C

> SAN 055-C  |  700x200MM

SALLE DE REPASSAGE
La direction décline toute responsabilité 
de dommage lors de l'utilisation du 
matériel mis à votre disposition.
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SALLE INTERDITE AUX ENFANTS

> SAN 056-C  |  700x450MM

INFORMATION

THE SHOWERS, WASHBASINS AND WASHING UP AREAS ARE 
RESERVED SOLELY FOR USE BY CAMPERS TENTS AND TOURING 
CARAVANS).
MOBIL HOME RESIDENTS MUST MAKE USE OF THE SHOWER,
WASHBASN AND SINK ALREADY INSTALLED IN THEIR HOLIDAY HOME.

Les douches, lavabos, et bacs à vaisselle 
sont réservés uniquement aux campeurs.

Les résidents en mobil-home doivent 
utiliser la douche, le lavabo et l’évier 
présents dans leur hébergement de loisirs.
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> SAN 020-C 
     200x300MM

> SAN 037-C 
     200x400MM

> SAN 038-C 
     200x400MM

> SAN 043-C 
     200x400MM
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SANITAIRES
HOMME

SANITAIRES

• w
ww

.g
ra

ph
ic

.fr
 / 

de
ss

in
 d

ép
os

é 
/ 2

01
8 

/ R
éf

. S
A

N
03

8-
C

FEMME DE MÉNAGE
ENTRE 
6H00 - 9H00 
ET 15H00 - 18H00.
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HORAIRES

CHILDREN’S WC / WC FÜR KINDER
KINDER-WC

 ENFANTS
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WC

> SAN 017-N  |  400x300MM > SAN 029-N  |  400x300MM
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EAU CHAUDE
HOT WATER.
HEISSES WASSER.
WARM WATER.
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EAU FROIDE
COLD WATER.
KALT WASSER.
KOUD WATER.

> SAN 020-N 
     200x300MM

> SAN 037-N 
     200x400MM

> SAN 038-N 
     200x400MM

> SAN 043-N 
     200x400MM

CHILDREN’S WC / WC FÜR KINDER
KINDER-WC

 ENFANTS
WC
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SANITAIRES
HOMME

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.fr
 /

 d
es

si
n 

dé
po

sé
 /

 2
0

18
 /

 R
éf

. S
A

N
03

8-
N

SANITAIRES
FEMME
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HORAIRES
DE MÉNAGE
ENTRE 
6H00 - 9H00 
ET 15H00 - 18H00.

> SAN 055-N  |  700x200MM
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SALLE DE REPASSAGE
SALLE INTERDITE AUX ENFANTS
LA DIRECTION DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ 
DE DOMMAGE LORS DE L'UTILISATION DU 
MATÉRIEL MIS À VOTRE DISPOSITION.

> SAN 056-N  |  700x450MM
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INFORMATION
LES DOUCHES, LAVABOS, ET BACS À VAISSELLE 
SONT RÉSERVÉS UNIQUEMENT AUX CAMPEURS.

THE SHOWERS, WASHBASINS AND WASHING UP AREAS ARE RESERVED 
SOLELY FOR USE BY CAMPERS TENTS AND TOURING CARAVANS).
MOBIL HOME RESIDENTS MUST MAKE USE OF THE SHOWER,
WASHBASN AND SINK ALREADY INSTALLED IN THEIR HOLIDAY HOME.

Les résidents en mobil-home 
doivent utiliser la douche, 
le lavabo et l’évier présents 
dans leur hébergement de loisirs.
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SANITAIRES
TOILETTES• 
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> SAN 025-LU  |  700x200MM > SAN 025-C  |  700x200MM
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TOILETTES
> SAN 025-N  |  700x200MM
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SANITAIRES
TOILETTES

NURSERY
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exclusivement réservée 
aux jeunes enfants 
accompagnés  

NURSERY, EXCLUSIVELY RESERVED FOR YOUNG CHILDREN 
ACCOMPANIED BY ADULTS
WICKELRAUM, NUR FÜR KLEINKINDER IN BEGLEITUNG
BABYRUIMTE, UITSLUITEND VOOR KLEINE KINDEREN 
ONDER BEGELEIDING.     

> SAN 010-LU  |  400x500MM

SANITAIRES
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> SAN 014-LU  |  500x400MM

IT IS FORBIDDEN FOR CHILDREN TO PLAY IN THE WASHROOMS
ES IST KINDERN VERBOTEN, IN DEN SANITÄREN ANLAGEN ZU SPIELEN
KINDEREN MOGEN NIET IN DE SANITAIRGEBOUWEN SPELEN.

IL EST INTERDIT
aux enfants de jouer dans les sanitaires
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> SAN 015-LU  |  500x400MM

> SAN 010-C  |  400x500MM

NURSERY

NURSERY, EXCLUSIVELY RESERVED FOR YOUNG CHILDREN 
ACCOMPANIED BY ADULTS. 
WICKELRAUM, NUR FÜR KLEINKINDER IN BEGLEITUNG. 
BABYRUIMTE, UITSLUITEND VOOR KLEINE KINDEREN 
ONDER BEGELEIDING.

exclusivement réservée 
aux jeunes enfants 
accompagnés.
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> SAN 014-C  |  500x400MM

SANITAIRES
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SANITARY
GESUNDHEIT
GEZONDHEID

> SAN 015-C  |  500x400MM

IT IS FORBIDDEN 
FOR CHILDREN TO PLAY 
IN THE WASHROOMS.

ES IST KINDERN VERBOTEN, 
IN DEN SANITÄREN ANLAGEN 
ZU SPIELEN.

KINDEREN MOGEN NIET
IN DE SANITAIRGEBOUWEN 
SPELEN.

IL EST INTERDIT
aux enfants de jouer dans les sanitaires
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NURSERY

NURSERY, EXCLUSIVELY RESERVED FOR YOUNG CHILDREN 
ACCOMPANIED BY ADULTS. 
WICKELRAUM, NUR FÜR KLEINKINDER IN BEGLEITUNG. 
BABYRUIMTE, UITSLUITEND VOOR KLEINE KINDEREN ONDER BEGELEIDING.

exclusivement réservée 
aux jeunes enfants 
accompagnés.

> SAN 014-N  |  500x400MM
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SANITAIRES
SANITARY
GESUNDHEIT
GEZONDHEID

> SAN 015-N  |  500x400MM
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IL EST INTERDIT
AUX ENFANTS DE JOUER DANS LES SANITAIRES

IT IS FORBIDDEN 
FOR CHILDREN TO PLAY 
IN THE WASHROOMS.
ES IST KINDERN VERBOTEN, 
IN DEN SANITÄREN ANLAGEN 
ZU SPIELEN.
KINDEREN MOGEN NIET
IN DE SANITAIRGEBOUWEN 
SPELEN.
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UNIQUEMENT
RÉSERVÉ
aux déchets de vaisselle
RESERVED EXCLUSIVELY 
FOR CROCKERY WASTE.
NUR FÜR SPÜLABFÄLLE.
UITSLUITEND VOOR RESTEN 
VAN DE AFWAS. 
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> SAN 018-LU  |  500x400MM

UNIQUEMENT
RÉSERVÉ
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Aux déchets
de vaisselle
RESERVED EXCLUSIVELY FOR 
CROCKERY WASTE.
NUR FÜR SPÜLABFÄLLE.
UITSLUITEND VOOR RESTEN
VAN DE AFWAS.

> SAN 018-C |  500x400MM
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UNIQUEMENT
RÉSERVÉ

Aux déchets
de vaisselle
RESERVED EXCLUSIVELY FOR CROCKERY WASTE.
NUR FÜR SPÜLABFÄLLE.
UITSLUITEND VOOR RESTEN VAN DE AFWAS.

> SAN 018-N |  500x400MM

BACS À LINGE
EAU CHAUDE. Autres lavages strictement interdits

BAKKEN VOOR DE WAS, WARM WATER, STRENG VERBODEN IETS ANDERS TE WASSEN.
LAUNDRY SINKS, HOT WATER AVAILABLE, OTHER TYPES OF WASH STRICTLY FORBIDDEN.
WASCHTROG, HEIßES WASSER, NUR FÜR WÄSCHE.
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> SAN 021-LU  |  700x200MM

BACS À LINGE
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EAU CHAUDE. Autres lavages strictement interdits.
LAUNDRY SINKS, HOT WATER AVAILABLE, OTHER TYPES OF WASH STRICTLY FORBIDDEN
WASCHTROG, HEIßES WASSER, NUR FÜR WÄSCHE
BAKKEN VOOR DE WAS, WARM WATER, STRENG VERBODEN IETS ANDERS TE WASSEN.

> SAN 021-C |  700x200MM
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BACS À LINGE
EAU CHAUDE. AUTRES LAVAGES STRICTEMENT INTERDITS.
LAUNDRY SINKS, HOT WATER AVAILABLE, OTHER TYPES OF WASH STRICTLY FORBIDDEN
WASCHTROG, HEIßES WASSER, NUR FÜR WÄSCHE
BAKKEN VOOR DE WAS, WARM WATER, STRENG VERBODEN IETS ANDERS TE WASSEN.

> SAN 021-N  |  700x200MM

DISHWASHING SINKS, HOT WATER AVAILABLE, WASHING OF CLOTHES FORBIDDEN.
SPÜLBECKEN, HEIßES WASSER, WASCHEN VON WÄSCHE VERBOTEN.
BAKKEN VOOR DE AFWAS, WARM WATER, VERBODEN DE WAS TE DOEN.  

BACS À VAISSELLE
EAU CHAUDE. Lavage du linge interdit
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> SAN 022-LU  |  700x200MM

BACS À VAISSELLE
EAU CHAUDE. Lavage du linge interdit.
DISHWASHING SINKS, HOT WATER AVAILABLE, WASHING OF CLOTHES FORBIDDEN. 
SPÜLBECKEN, HEIßES WASSER, WASCHEN VON WÄSCHE VERBOTEN.
BAKKEN VOOR DE AFWAS, WARM WATER, VERBODEN DE WAS TE DOEN.
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> SAN 022-C  |  700x200MM
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DISHWASHING SINKS, HOT WATER AVAILABLE, WASHING OF CLOTHES FORBIDDEN. 
SPÜLBECKEN, HEIßES WASSER, WASCHEN VON WÄSCHE VERBOTEN.
BAKKEN VOOR DE AFWAS, WARM WATER, VERBODEN DE WAS TE DOEN.

BACS À VAISSELLE
EAU CHAUDE. LAVAGE DU LINGE INTERDIT.

> SAN 022-N  |  700x200MM

CHEMICAL WC 
EMPTYING POINT.
ENTLEERSTELLE FÜR 
CHEMIE-WC.
LOOSPUNT CHEMISCH
TOILET.

VIDOIR WC
CHIMIQUE
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> SAN 028-LU  |  500x400MM

UNIQUEMENT
RÉSERVÉ
au nettoyage
des coquillages

RESERVED SOLETY
FOR CLEANING SHELLFISH. 

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.f
r 

/ 
de

ss
in

 d
ép

os
é 

/ 
20

18
 /

 R
éf

. S
AN

03
2-

LU

> SAN 032-LU  |  500x400MM

CHEMICAL WC 
EMPTYING POINT.
ENTLEERSTELLE FÜR 
CHEMIE-WC.
LOOSPUNT CHEMISCH
TOILET.

VIDOIR WC
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CHIMIQUE

> SAN 028-C  |  500x400MM

UNIQUEMENT
RÉSERVÉ

Au nettoyage
des coquillages
RESERVED SOLETY 
FOR CLEANING SHELLFISH
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> SAN 032-C  |  500x400MM
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CHEMICAL WC 
EMPTYING POINT.
ENTLEERSTELLE FÜR 
CHEMIE�WC.
LOOSPUNT CHEMISCH
TOILET.

VIDOIR WC
CHIMIQUE

> SAN 028-N  |  500x400MM
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UNIQUEMENT
RÉSERVÉ

Au 
ne�oyage
des coquillages
RESERVED SOLETY 
FOR CLEANING SHELLFISH

> SAN 032-N  |  500x400MM
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Pour les jetons, veuillez vous adresser à la réception 
JETON LAVAGE :      €
CYCLE DE LAVAGE :      Min

JETON SÉCHAGE :      €
CYCLE DE SÉCHAGE :      Min

LAVE LINGE - SÈCHE LINGE

WASHING MACHINE AND TUMBLE DRIER.
PLEASE ASK AT RECEPTION FOR TOKENS.
WASHING SERVICES :      €
TUMBLE DRIER :     €                    

WASCHMASCHINE UND WÄSCHETROCKNER.
FÜR JETONS WENDEN SIE SICH BITTE AN DIE REZEPTION.
WASCHMASCHINE :      €
WÄSCHETROCKNER :     €                    

WASMACHINE EN WASDROGER. 
MUNTEN ZIJN VERKRIJGBAAR VIA DE RECEPTIE.
WASMACHINE :      €
WASDROGEN :     €  

LA DIRECTION DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS DE VOL OU DE DOMMAGE LORS DE L'UTILISATION DU MATÉRIEL MIS À VOTRE DISPOSITION
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> SAN 023-LU  |  700x450MM > SAN 023-C  |  700x450MM > SAN 023-N  |  700x450MM

LAVE LINGE - SÈCHE LINGE

WASHING MACHINE AND TUMBLE DRIER.
THE MANAGEMENT ACCEPTS NO RESPONSIBILITY.
IN CASE OF THEFT OF OR DAMAGE TO THE USE.
OF THE EQUIPMENT PROVIDED.  

WASCHMASCHINE UND WÄSCHETROCKNER.
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG.
FÜR DIEBSTAHL ODER SCHÄDEN BEI DER BENUTZUNG.
DES IHNEN ZUR VERFÜGUNG GESTELLTEN MATERIALS.  

WASMACHINE EN WASDROGER.
DE DIRECTIE KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN.
GESTELD VOOR DIEFSTAL OF BESCHADIGING BIJ.
GEBRUIK VAN HET MATERIAAL DAT TER BESCHIKKING IS GESTELD.   

La direction décline toute responsabilité en cas 
de vol ou de dommage lors de l'utilisation du 
matériel mis à votre disposition 
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> SAN 024-LU  |  700x450MM > SAN 024-C  |  700x450MM > SAN 024-N  |  700x450MM

AIRE DE RINÇAGE
PLANCHE À VOILE

Réservée 
aux clients 
en séjour. 
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> SAN 040-LU  |  700x450MM > SAN 040-C  |  700x450MM > SAN 040-N  |  700x450MM

ATTENTION
Ce matériel tourne à grande vitesse et l’eau de lavage  peut atteindre 90° C.
Surveillez les enfants lorsqu’ils se tiennent à proximité des machines.
Ne pas laisser les enfants manipuler les machines.
Ne pas forcer les portes ou les couvercles des machines.
Attendre l’arrêt complet de la machine avant d’ouvrir la porte ou le couvercle.
En cas de problème, veuillez prévenir au :

Conforme au Décret N°2012-412 du 23 mars 2012

WARNING
THIS EQUIPMENT ROTATES AT HIGH SPEED AND THE WASHING WATER MAY REACH 90 °
PLEASE KEEP CHILDREN UNDER SUPERVISION WHEN NEAR THE MACHINES
NEVER ALLOW CHILDREN TO HANDLE THE MACHINES
PLEASE WAIT FOR THE MACHINE TO COME TO A COMPLETE STOP BEFORE OPENING
THE DOOR OR LID
PLEASE NOTIFY ANY MALFUNCTION IMMEDIATELY ESPECIALLY WHERE SAFETY
IS AFFECTED BY CALLING THIS NUMBER :      
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VÉLÉDA

> SAN 050-LU  |  500x350MM > SAN 050-C  |  500x350MM > SAN 050-N  |  500x350MM

Pour les jetons, veuillez vous adresser à la réception. 
JETON LAVAGE :            €
CYCLE DE LAVAGE :      MN

JETON SECHAGE :            €
CYCLE DE SÈCHAGE :      MN

WASHING MACHINE AND TUMBLE DRIER. 
PLEASE ASK AT RECEPTION FOR TOKENS. 
WASHING SERVICES  :          € 
TUMBLE DRIER :         €

WASCHMASCHINE UND WÄSCHETROCKNER. 
FÜR JETONS WENDEN SIE SICH BITTE AN DIE REZEPTION
WASCHMASCHINE :          € 
WÄSCHETROCKNER :         € 

WASMACHINE EN WASDROGER. 
MUNTEN ZIJN VERKRIJGBAAR VIA DE RECEPTIE.
WASMACHINE :          € 
WASDROGEN :         €

LA DIRECTION DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS DE VOL OU DE DOMMAGE LORS DE L'UTILISATION DU MATÉRIEL MIS À VOTRE DISPOSITION
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LAVE LINGE - SÈCHE LINGE

LAVE LINGE - SÈCHE LINGE

WASHING MACHINE AND TUMBLE DRIER. 
THE MANAGEMENT ACCEPTS NO RESPONSIBILITY 
IN CASE OF THEFT OF OR DAMAGE TO THE USE 
OF THE EQUIPMENT PROVIDED.

WASCHMASCHINE UND WÄSCHETROCKNER. 
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG 
FÜR DIEBSTAHL ODER SCHÄDEN BEI DER BENUTZUNG 
DES IHNEN ZUR VERFÜGUNG GESTELLTEN MATERIALS.

WASMACHINE EN WASDROGER. 
DE DIRECTIE KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD 
VOOR DIEFSTAL OF BESCHADIGING BIJ GEBRUIK VAN HET 
MATERIAAL DAT TER BESCHIKKING IS GESTELD.

La direction décline toute responsabilité en cas 
de vol ou de dommage lors de l'utilisation du 
matériel mis à votre disposition.
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AIRE DE RINÇAGE
Planche à voile

Réservée 
aux clients.
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ATTENTION
Ce matériel tourne à grande vitesse et l’eau de lavage  peut atteindre 90° C.
Surveillez les enfants lorsqu’ils se tiennent à proximité des machines.
Ne pas laisser les enfants manipuler les machines.
Ne pas forcer les portes ou les couvercles des machines.
Attendre l’arrêt complet de la machine avant d’ouvrir la porte ou le couvercle.
En cas de problème, veuillez prévenir au :

Conforme au Décret N°2012-412 du 23 mars 2012

WARNING
THIS EQUIPMENT ROTATES AT HIGH SPEED AND THE WASHING WATER MAY REACH 90 ° 
PLEASE KEEP CHILDREN UNDER SUPERVISION WHEN NEAR THE MACHINES.
NEVER ALLOW CHILDREN TO HANDLE THE MACHINES. 
PLEASE WAIT FOR THE MACHINE TO COME TO A COMPLETE STOP BEFORE OPENING 
THE DOOR OR LID. 
PLEASE NOTIFY ANY MALFUNCTION IMMEDIATELY ESPECIALLY WHERE SAFETY 
IS AFFECTED BY CALLING THIS NUMBER : 
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VÉLÉDA
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POUR LES JETONS, VEUILLEZ VOUS ADRESSER À LA RÉCEPTION. 
JETON LAVAGE :            €
CYCLE DE LAVAGE :      MN

JETON SECHAGE :            €
CYCLE DE SÈCHAGE :      MN

WASHING MACHINE AND TUMBLE DRIER. 
PLEASE ASK AT RECEPTION FOR TOKENS. 
WASHING SERVICES  :          €          TUMBLE DRIER :         €

WASCHMASCHINE UND WÄSCHETROCKNER. 
FÜR JETONS WENDEN SIE SICH BITTE AN DIE REZEPTION.
WASCHMASCHINE :          €           WÄSCHETROCKNER :         € 

WASMACHINE EN WASDROGER. 
MUNTEN ZIJN VERKRIJGBAAR VIA DE RECEPTIE.
WASMACHINE :          €          WASDROGEN :         €

LA DIRECTION DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS DE VOL OU DE DOMMAGE LORS DE L'UTILISATION DU MATÉRIEL MIS À VOTRE DISPOSITION

LAVE LINGE - SÈCHE LINGE
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LAVE LINGE - SÈCHE LINGE
LA DIRECTION DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS 
DE VOL OU DE DOMMAGE LORS DE L'UTILISATION DU 
MATÉRIEL MIS À VOTRE DISPOSITION.

WASHING MACHINE AND TUMBLE DRIER. 
THE MANAGEMENT ACCEPTS NO RESPONSIBILITY IN CASE OF THEFT 
OF OR DAMAGE TO THE USE OF THE EQUIPMENT PROVIDED.
WASCHMASCHINE UND WÄSCHETROCKNER. 
DIE DIREKTION ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG FÜR DIEBSTAHL ODER 
SCHÄDEN BEI DER BENUTZUNG DES IHNEN ZUR VERFÜGUNG GESTELLTEN 
MATERIALS.
WASMACHINE EN WASDROGER. 
DE DIRECTIE KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD VOOR DIEFSTAL 
OF BESCHADIGING BIJ GEBRUIK VAN HET MATERIAAL DAT TER BESCHIKKING 
IS GESTELD.
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AIRE DE RINÇAGE
PLANCHE À VOILE

Réservée 
aux clients.
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ATTENTION
Conforme au Décret N°2012-412 du 23 mars 2012

Ce matériel tourne à grande vitesse et l’eau de lavage  peut atteindre 90° C.
Surveillez les enfants lorsqu’ils se tiennent à proximité des machines.
Ne pas laisser les enfants manipuler les machines.
Ne pas forcer les portes ou les couvercles des machines.
Attendre l’arrêt complet de la machine avant d’ouvrir la porte ou le couvercle.
En cas de problème, veuillez prévenir au : VÉLÉDA

WARNING
THIS EQUIPMENT ROTATES AT HIGH SPEED AND THE WASHING WATER MAY REACH 90 ° 
PLEASE KEEP CHILDREN UNDER SUPERVISION WHEN NEAR THE MACHINES.
NEVER ALLOW CHILDREN TO HANDLE THE MACHINES. 
PLEASE WAIT FOR THE MACHINE TO COME TO A COMPLETE STOP BEFORE OPENING THE DOOR OR LID. 
PLEASE NOTIFY ANY MALFUNCTION IMMEDIATELY ESPECIALLY WHERE SAFETY IS AFFECTED BY CALLING THIS NUMBER : 
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NETTOYAGE

Merci de ne pas 
utiliser les 
sanitaires.

EN COURS
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NETTOYAGE

Merci de ne pas 
utiliser les 
sanitaires.
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EN COURS
NETTOYAGE 
EN COURS
Merci de ne 
pas utiliser 
les sanitaires  
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> SAN 044-LU  |  450x1000MM > SAN 044-C  |  450x1000MM > SAN 044-N |  450x1000MM

NETTOYAGE

Merci de ne pas 
utiliser les 
sanitaires.

EN COURS

     CHEVALET SANITAIRE  |  300x600MM 
     RÉALISÉ EN TÔLE ALU PLIÉE 
     PEINTURE ROUGE : RAL 3020



Le tri sélectif, désormais tout le monde 
le pratique. Mais, il faut le rappeler. Une 

bonne signalétique appropriée à vos 
containers et bien installée, limitera les 

déchets abandonnés en dehors des zones 
prévues à cet effet.
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Verre GLASS - GLAS   

Journaux NEWSPAPERS - ZEITUNGEN - KRANTEN

RECYCLER, C’EST PRÉSERVER 
NOTRE ENVIRONNEMENT
Plastique PLASTIC - PLASTIK 

Autres déchets dans des sacs fermés
OTHER WASTE SHOULD BE PLACED IN SEALED BAGS
ANDERE ABFÄLLE IN GESCHLOSSENEN BEUTELN
OVERIG AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 
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PLASTIQUE

VERRE

JOURNAUX

REFUSE BINS RECYCLING MEANS PRESERVING OUR ENVIRONMENT
ABFALLCONTAINER RECYCLEN HEIßT UNSERE UMWELT SCHÜTZEN
VUILNISCONTAINERS RECYCLEN DAT IS HET MILIEU BESCHERMEN

PLEASE DO NOT THROW REFUSE IN LOOSE
ABFALL NICHT LOSE EINWERFEN
UW AFVAL NIET LOS WEGGOOIEN

CONTAINERS / POUBELLES

NE JETER PAS
VOS ORDURES
EN VRAC

Autres déchets OTHER WASTE - ANDERE ABFÄLLE - OVERIG AFVAL 

Recycler, c’est préserver notre environnement.

Verre GLASS - GLAS
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> POU 026-LU  |  750x1000MM > POU 026-C  |  750x1000MM > POU 026-N  |  750x1000MM

> POU 027-LU  |  750x1000MM > POU 027-C  |  750x1000MM > POU 027-N  |  750x1000MM

RECYCLER, C’EST PRÉSERVER 
NOTRE ENVIRONNEMENT

AUTRES DÉCHETS DANS DES SACS FERMÉS
OTHER WASTE SHOULD BE PLACED IN SEALED BAGS
ANDERE ABFÄLLE IN GESCHLOSSENEN BEUTELN
OVERIG AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 
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PLASTIQUE PLASTIC - PLASTIK 

VERRE GLASS - GLAS   

JOURNAUX NEWSPAPERS - ZEITUNGEN - KRANTEN

RECYCLING MEANS PRESERVING OUR ENVIRONMENT. / RECYCLEN HEIßT UNSERE UMWELT SCHÜTZEN.
RECYCLEN DAT IS HET MILIEU BESCHERMEN.

REFUSE BINS RECYCLING MEANS PRESERVING OUR ENVIRONMENT.
ABFALLCONTAINER RECYCLEN HEIßT UNSERE UMWELT SCHÜTZEN.
VUILNISCONTAINERS RECYCLEN DAT IS HET MILIEU BESCHERMEN.

PLEASE DO NOT THROW REFUSE IN LOOSE / ABFALL NICHT LOSE EINWERFEN
UW AFVAL NIET LOS WEGGOOIEN

CONTAINERS
POUBELLES

NE JETER PAS VOS ORDURES EN VRAC

Recycler, c’est préserver notre environnement.

Verre
GLASS.
GLAS.
GLAS.

Autres déchets
OTHER WASTE
ANDERE ABFÄLLE
OVERIG AFVAL 
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RECYCLER, C’EST PRÉSERVER 
NOTRE ENVIRONNEMENT
RECYCLING MEANS PRESERVING OUR ENVIRONMENT. / RECYCLEN HEIßT UNSERE UMWELT SCHÜTZEN.
RECYCLEN DAT IS HET MILIEU BESCHERMEN.

AUTRES DÉCHETS DANS DES SACS FERMÉS
OTHER WASTE SHOULD BE PLACED IN SEALED BAGS / ANDERE ABFÄLLE IN GESCHLOSSENEN BEUTELN
OVERIG AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 

JOURNAUX NEWSPAPERS - ZEITUNGEN - KRANTEN

VERRE GLASS - GLAS   

PLASTIQUE PLASTIC - PLASTIK 
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REFUSE BINS RECYCLING MEANS PRESERVING OUR ENVIRONMENT. / ABFALLCONTAINER RECYCLEN HEIßT UNSERE UMWELT SCHÜTZEN.
VUILNISCONTAINERS RECYCLEN DAT IS HET MILIEU BESCHERMEN.

PLEASE DO NOT THROW REFUSE IN LOOSE / ABFALL NICHT LOSE EINWERFEN / UW AFVAL NIET LOS WEGGOOIEN

CONTAINERS 
POUBELLES

NE JETEZ PAS VOS ORDURES EN VRAC

RECYCLER, C’EST PRÉSERVER NOTRE ENVIRONNEMENT.

VERRE
GLASS.
GLAS.
GLAS.

AUTRES
DÉCHETS
OTHER WASTE
ANDERE ABFÄLLE
OVERIG AFVAL 



83

Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

Bouteilles, pots, bocaux en verre

Journaux, revues, magazines

POUR RECYCLER, IL FAUT TRIER!

Bouteilles en plastique, boîtes métalliques, briques, cartonnettes

Autres déchets dans des sacs fermés
OTHER WASTE SHOULD BE PLACED IN SEALED BAGS
ANDERE ABFÄLLE IN GESCHLOSSENEN BEUTELN
OVERIG AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 

SORTING REQUIRED FOR RECYCLING PURPOSES! / ZUM RECYCLEN MUSS MAN SORTIREN!
ON TE RECYCLEN, IS AFVALSCHEIDING NODIG!

PLASTIC BOTTLES, METAL TINS, MILK CARTONS, CARDBOARD PACKS
PLASTIKFLASCHEN, METALLDOSEN, TETRA PAKS, KLEINE KARTONS
PLASTIC FLESSEN, BLIKJES, PAKKEN, KARTONNEN VERPAKKINGEN

NEWSPAPERS, REVIEWS, MAGAZINES / ZEITUNGEN, ZEITSCHRIFTEN / KRANTEN, TIJDSCHRIFTEN

GLASS BOTTLES, JARS / FLASCHEN, GLÄSER / FLESSEN, GLAZEN POTTEN
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REFUSE BINS RECYCLING MEANS PRESERVING OUR ENVIRONMENT / ABFALLCONTAINER RECYCLEN HEIßT UNSERE UMWELT SCHÜTZEN

VUILNISCONTAINERS RECYCLEN DAT IS HET MILIEU BESCHERMEN

CONTAINERS - POUBELLES

OTHER WASTE APPLY TO RECPTION DETAILS / ANDERE ABFÄLLE INFORMATION AN EMPFANG / OVERIG AFVAL INLICHTINGEN BU DE RECEPTIE  

Recycler, c’est préserver notre environnement.

LES POUBELLES SONT SITUÉES À L’ENTRÉE DU CAMPING

LE CONTAINER EST SITUÉ À L’EXTÉRIEUR DU CAMPING

Emballages : Bouteilles en plastique, boîtes métalliques...

Ordures ménagères 
dans des sacs fermés
HOUSEHOLD WASTE SHOULD BE PLACED IN SEALED BAGS
HAUSMÜLL IN GESCHLOSSENEN BEUTELN
HUISHOUDELIJK AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 

Bouteilles, pots, bocaux en verre
GLASS BOTTLES, JARS / FLASCHEN, GLÄSER / FLESSEN, GLAZEN POTTEN

RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL

PACKAGING : PLASTIC BOTTLES, METAL TINS...
VERPACKUNGEN : PLASTIKFLASCHEN, METALLDOSEN...
VERPAKKING : PLASTIC FLESSEN, BLIKJES...

Tout venant, ferrailles, encombrants sont destinés à la déchetterie.  
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> POU 030-LU  |  750x1000MM > POU 030-C  |  750x1000MM > POU 030-N  |  750x1000MM

> POU 032-LU  |  750x1000MM > POU 032-C  |  750x1000MM > POU 032-N  |  750x1000MM

BOUTEILLES, POTS, BOCAUX EN VERRE

JOURNAUX, REVUES, MAGAZINES

POUR RECYCLER, IL FAUT TRIER!
BOUTEILLES EN PLASTIQUE, BOÎTES MÉTALLIQUES, BRIQUES, CARTONNETTES

AUTRES DÉCHETS DANS DES SACS FERMÉS
OTHER WASTE SHOULD BE PLACED IN SEALED BAGS
ANDERE ABFÄLLE IN GESCHLOSSENEN BEUTELN
OVERIG AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 

SORTING REQUIRED FOR RECYCLING PURPOSES! / ZUM RECYCLEN MUSS MAN SORTIREN!
ON TE RECYCLEN, IS AFVALSCHEIDING NODIG!

PLASTIC BOTTLES, METAL TINS, MILK CARTONS, CARDBOARD PACKS
PLASTIKFLASCHEN, METALLDOSEN, TETRA PAKS, KLEINE KARTONS
PLASTIC FLESSEN, BLIKJES, PAKKEN, KARTONNEN VERPAKKINGEN

NEWSPAPERS, REVIEWS, MAGAZINES / ZEITUNGEN, ZEITSCHRIFTEN / KRANTEN, TIJDSCHRIFTEN

GLASS BOTTLES, JARS / FLASCHEN, GLÄSER / FLESSEN, GLAZEN POTTEN
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REFUSE BINS RECYCLING MEANS PRESERVING OUR ENVIRONMENT / ABFALLCONTAINER RECYCLEN HEIßT UNSERE UMWELT SCHÜTZEN
VUILNISCONTAINERS RECYCLEN DAT IS HET MILIEU BESCHERMEN

CONTAINERS - POUBELLES

Tout venant, ferrailles, encombrants sont destinés à la déchetterie.  

Recycler, c’est préserver notre environnement.

LES POUBELLES SONT SITUÉES À L’ENTRÉE DU CAMPING

LE CONTAINER EST SITUÉ À L’EXTÉRIEUR DU CAMPING

RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL

BOUTEILLES, POTS, BOCAUX EN VERRE
GLASS BOTTLES, JARS / FLASCHEN, GLÄSER / FLESSEN, GLAZEN POTTEN

ORDURES MÉNAGÈRES 
DANS DES SACS FERMÉS
HOUSEHOLD WASTE SHOULD BE PLACED IN SEALED BAGS
HAUSMÜLL IN GESCHLOSSENEN BEUTELN
HUISHOUDELIJK AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 

EMBALLAGES : BOUTEILLES EN PLASTIQUE, BOÎTES MÉTALLIQUES...
PACKAGING : PLASTIC BOTTLES, METAL TINS...
VERPACKUNGEN : PLASTIKFLASCHEN, METALLDOSEN...
VERPAKKING : PLASTIC FLESSEN, BLIKJES...
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OTHER WASTE APPLY TO RECEPTION DETAILS / ANDERE ABFÄLLE INFORMATION AN EMPFANG / OVERIG AFVAL INLICHTINGEN BU DE RECEPTIE  
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POUR RECYCLER, IL FAUT TRIER!

AUTRES DÉCHETS DANS DES SACS FERMÉS
OTHER WASTE SHOULD BE PLACED IN SEALED BAGS / ANDERE ABFÄLLE IN GESCHLOSSENEN BEUTELN
OVERIG AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 

SORTING REQUIRED FOR RECYCLING PURPOSES! / ZUM RECYCLEN MUSS MAN SORTIREN!
ON TE RECYCLEN, IS AFVALSCHEIDING NODIG!

BOUTEILLES EN PLASTIQUE, BOÎTES MÉTALLIQUES, 
BRIQUES, CARTONNETTES
PLASTIC BOTTLES, METAL TINS, MILK CARTONS, CARDBOARD PACKS / PLASTIKFLASCHEN, METALLDOSEN, TETRA PAKS, KLEINE KARTONS
PLASTIC FLESSEN, BLIKJES, PAKKEN, KARTONNEN VERPAKKINGEN

BOUTEILLES, POTS, BOCAUX EN VERRE
GLASS BOTTLES, JARS / FLASCHEN, GLÄSER / FLESSEN, GLAZEN POTTEN

JOURNAUX, REVUES, MAGAZINES
NEWSPAPERS, REVIEWS, MAGAZINES / ZEITUNGEN, ZEITSCHRIFTEN / KRANTEN, TIJDSCHRIFTEN
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REFUSE BINS RECYCLING MEANS PRESERVING OUR ENVIRONMENT / ABFALLCONTAINER RECYCLEN HEIßT UNSERE UMWELT SCHÜTZEN
VUILNISCONTAINERS RECYCLEN DAT IS HET MILIEU BESCHERMEN

CONTAINERS - POUBELLES
RECYCLER, C’EST PRÉSERVER NOTRE ENVIRONNEMENT.

RENSEIGNEMENTS À L’ACCUEIL
OTHER WASTE APPLY TO RECEPTION DETAILS / ANDERE ABFÄLLE INFORMATION AN EMPFANG / OVERIG AFVAL INLICHTINGEN BU DE RECEPTIE  

LES POUBELLES SONT SITUÉES À L’ENTRÉE DU CAMPING

ORDURES MÉNAGÈRES 
DANS DES SACS FERMÉS
HOUSEHOLD WASTE SHOULD BE PLACED IN SEALED BAGS
HAUSMÜLL IN GESCHLOSSENEN BEUTELN
HUISHOUDELIJK AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 

EMBALLAGES : BOUTEILLES EN PLASTIQUE, BOÎTES MÉTALLIQUES...
PACKAGING : PLASTIC BOTTLES, METAL TINS...
VERPACKUNGEN : PLASTIKFLASCHEN, METALLDOSEN...
VERPAKKING : PLASTIC FLESSEN, BLIKJES...

LE CONTAINER EST SITUÉ À L’EXTÉRIEUR DU CAMPING
BOUTEILLES, POTS, BOCAUX EN VERRE
GLASS BOTTLES, JARS / FLASCHEN, GLÄSER / FLESSEN, GLAZEN POTTEN

TOUT VENANT, FERRAILLES, ENCOMBRANTS SONT DESTINÉS À LA DÉCHETTERIE.  
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Il est formellement interdit 
de déposer des ordures 
sous peine de poursuites.

BENNE PRIVÉE

PRIVATE REFUSE BINS PROS ECUTORS 
WILL BE CHARGED
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REFUSE BINS ARE ONLY DESIGNED TO RECEIVE HOUSEHOLD WASTE IN SEALED BAGS
DIE CONTAINER SIND NUR FÜR HAUSMÜLL IN GESCHLOSSENEN BEUTELN BESTIMMT
IN DE CONTAINERS KAN ALLEEN HUISHOUDELIJK AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN WORDEN WEGGEGOOID  

Il est strictement interdit sous peine de graves sanctions, d’y jeter :
bois, branches, gravats ou autres objets encombrants, pouvant 
nuire au bon fonctionnement du service de ramassage  

Le tri selectif se trouve à l’entrée du camping

Les containers sont 
destinés à ne reçevoir
que des ordures
ménagères dans 
des sacs fermés
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JOURNAUX
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VERRE
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EMBALLAGE
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sont destinés à ne recevoir que des ordures 
ménagères dans des sacs fermés
Il est interdit sous peine de graves sanctions, 
d’y jeter : bois, branches, ferrailles, verre, gravats, 
ou autres objets encombrants pouvant nuire 
au bon fonctionnement du service de ramassage. 
Des endroits spécifiques sont prévus dans 
l’enceinte du camping. 
Veuillez vous renseigner à l’accueil.

LES CONTAINERS

REFUSE BINS ARE ONLY DESIGNED TO RECEIVE HOUSEHOLD WASTE IN SEALED BAGS. 

DIE CONTAINER SIND NUR FÜR HAUSMÜLL IN GESCHLOSSENEN BEUTELN BESTIMMT. 

IN DE CONTAINERS KAN ALLEEN HUISHOUDELIJK AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN WORDEN WEGGEGOOID.
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à l’extérieur 
du camping

CONTAINERS À VERRE

GLASS CONTAINERS 
ARE SITUATED OUTSIDE THE CAMPSITE 
GLASCONTAINER 
AUßERHALB DES CAMPINGPLATZES
GLASCONTAINERS 
BUITEN DE CAMPING.
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CONTAINERS
POUBELLES
REFUSE BINS / ABFALLCONTAINER / AFVALCONTAINERS

• 
w

w
w

.g
ra

ph
ic

.f
r 

/ 
de

ss
in

 d
ép

os
é 

/ 
20

18
 /

 R
éf

. P
O

U
00

1D
-L

U

> POU 033-LU 
     300x350MM

> POU 033-C 
     300x350MM

> POU 033-N 
     300x350MM

> POU 034-LU  |  300x450MM > POU 034-C  |  300x450MM > POU 034-N  |  300x450MM

> POU 020-LU 
     300x350MM

> POU 020-C 
     300x350MM

> POU 020-N 
     300x350MM

> POU 021-LU 
     300x350MM

> POU 021-C 
     300x350MM

> POU 021-N 
     300x350MM

> POU 010-LU  |  700x450MM > POU 010-C  |  700x450MM > POU 010-N  |  700x450MM

> POU 029-LU  |  700x350MM > POU 029-C  |  700x350MM > POU 029-N  |  700x350MM

> POU 001-LU  |  700x200MM > POU 001-C  |  700x200MM > POU 001-N  |  700x200MM

> POU 035-LU  |  500x400MM > POU 035-C  |  500x400MM > POU 035-N  |  500x400MM

CONTAINERS
POUBELLES
REFUSE BINS / ABFALLCONTAINER / AFVALCONTAINERS
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Sont destinés à ne recevoir que des ordures 
ménagères dans des sacs fermés

Il est interdit sous peine de graves sanctions, 
d’y jeter : bois, branches, ferrailles, verre, gravats, 
ou autres objets encombrants pouvant nuire 
au bon fonctionnement du service de ramassage. 
Des endroits spécifiques sont prévus dans 
l’enceinte du camping. 
Veuillez vous renseigner à l’accueil.

LES CONTAINERS

REFUSE BINS ARE ONLY DESIGNED TO RECEIVE HOUSEHOLD WASTE IN SEALED BAGS. 

DIE CONTAINER SIND NUR FÜR HAUSMÜLL IN GESCHLOSSENEN BEUTELN BESTIMMT. 

IN DE CONTAINERS KAN ALLEEN HUISHOUDELIJK AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 
WORDEN WEGGEGOOID.
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VERRE
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EMBALLAGE
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À l’extérieur 
du camping.

CONTAINERS À VERRE

GLASS CONTAINERS ARE SITUATED OUTSIDE THE CAMPSITE. 
GLASCONTAINER AUßERHALB DES CAMPINGPLATZES.
GLASCONTAINERS BUITEN DE CAMPING.
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JOURNAUX
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BENNE 
PRIVÉE
Il est formellement interdit 
de déposer des ordures sous 
peine de poursuites.

PRIVATE REFUSE BINS PROS ECUTORS 
WILL BE CHARGED

REFUSE BINS ARE ONLY DESIGNED TO RECEIVE HOUSEHOLD WASTE IN SEALED BAGS
DIE CONTAINER SIND NUR FÜR HAUSMÜLL IN GESCHLOSSENEN BEUTELN BESTIMMT 
IN DE CONTAINERS KAN ALLEEN HUISHOUDELIJK AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN WORDEN WEGGEGOOID 

Il est strictement interdit sous peine de graves sanctions, d’y jeter :
BOIS, BRANCHES, GRAVATS OU AUTRES OBJETS ENCOMBRANTS.
Pouvant nuire au bon fonctionnement du service de ramassage  

LES CONTAINERS 
SONT DESTINÉS À 
NE RECEVOIR QUE 
DES ORDURES 
MÉNAGÈRES DANS 
DES SACS FERMÉS      

Le tri selectif se trouve à l’entrée du camping
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CONTAINERS
POUBELLES
REFUSE BINS / ABFALLCONTAINER / AFVALCONTAINERS
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SONT DESTINÉS À NE RECEVOIR QUE DES ORDURES 
MÉNAGÈRES DANS DES SACS FERMÉS

LES CONTAINERS
IL EST INTERDIT SOUS PEINE DE GRAVES SANCTIONS, 
D’Y JETER : BOIS, BRANCHES, FERRAILLES, VERRE, GRAVATS, 
OU AUTRES OBJETS ENCOMBRANTS POUVANT NUIRE 
AU BON FONCTIONNEMENT DU SERVICE DE RAMASSAGE. 
DES ENDROITS SPÉCIFIQUES SONT PRÉVUS DANS 
L’ENCEINTE DU CAMPING. 
VEUILLEZ VOUS RENSEIGNER À L’ACCUEIL.
REFUSE BINS ARE ONLY DESIGNED TO RECEIVE HOUSEHOLD WASTE IN SEALED BAGS. 
DIE CONTAINER SIND NUR FÜR HAUSMÜLL IN GESCHLOSSENEN BEUTELN BESTIMMT. 
IN DE CONTAINERS KAN ALLEEN HUISHOUDELIJK AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN 
WORDEN WEGGEGOOID.
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VERRE
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EMBALLAGE
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CONTAINERS À VERRE
À L’EXTÉRIEUR 
DU CAMPING.
GLASS CONTAINERS ARE SITUATED OUTSIDE THE CAMPSITE. 
GLASCONTAINER AUßERHALB DES CAMPINGPLATZES.
GLASCONTAINERS BUITEN DE CAMPING.
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JOURNAUX
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BENNE 
PRIVÉE
IL EST FORMELLEMENT INTERDIT 
DE DÉPOSER DES ORDURES SOUS 
PEINE DE POURSUITES.

PRIVATE REFUSE BINS PROS ECUTORS / WILL BE CHARGED
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REFUSE BINS ARE ONLY DESIGNED TO RECEIVE HOUSEHOLD WASTE IN SEALED BAGS.
DIE CONTAINER SIND NUR FÜR HAUSMÜLL IN GESCHLOSSENEN BEUTELN BESTIMMT.
IN DE CONTAINERS KAN ALLEEN HUISHOUDELIJK AFVAL IN GESLOTEN ZAKKEN WORDEN WEGGEGOOID.  

IL EST STRICTEMENT INTERDIT SOUS PEINE DE GRAVES SANCTIONS, D’Y JETER :
BOIS, BRANCHES, GRAVATS OU AUTRES OBJETS ENCOMBRANTS, POUVANT 
NUIRE AU BON FONCTIONNEMENT DU SERVICE DE RAMASSAGE  

LES CONTAINERS 
SONT DESTINÉS À 
NE RECEVOIR QUE 
DES ORDURES 
MÉNAGÈRES DANS 
DES SACS FERMÉS      

LE TRI SELECTIF SE TROUVE À L’ENTRÉE DU CAMPING



Pensez à sensibiliser vos clients sur les 
moyens mis en place sur votre site pour 

respecter notre planète. Accompagnez-les 
dans votre démarche écologique, en leur 

rappelant par votre signalétique les gestes 
simples pour préserver notre planète.
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Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature

PRÉSERVONS

ÉCONOMISONS L’ÉNERGIE !
Ne pas laisser 
les appareils en veille

LA PLANÈTE

Limitez votre temps 
sous la douche

Ne jouez pas
avec l’eau

PLEASE DO NOT LEAVE YOUR ELECRICAL EQUIPMENT UNDER TENSION
PLAYING WITH WATER IS FORBIDDEN
SAVE WATER BY SHORTENING TIME WHEN TAKING A SHOWER
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Préférez des produits
écologiques pour 
le ménage

Préférez des produits
vaisselles et des lessives
bio-dégradables

Préférez des savons et 
des dentifrices protégeant
l’environnement

LAVER ET SE LAVER SANS POLLUER

PRÉSERVONS
LA PLANÈTE
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> ENV 001-LU  |  700x850MM > ENV 001-C  |  700x850MM > ENV 001-N  |  700x850MM

> ENV 002-LU  |  700x850MM > ENV 002-C  |  700x850MM > ENV 002-N  |  700x850MM

PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

ÉCONOMISONS L’ÉNERGIE !

NE PAS LAISSER LES 
APPAREILS EN VEILLE.
PLEASE DO NOT LEAVE YOUR ELECTRICAL 
EQUIPMENT UNDER TENSION.

NE JOUEZ PAS 
AVEC L’EAU.
PLAYING WITH WATER IS FORBIDDEN.

LIMITEZ VOTRE TEMPS 
SOUS LA DOUCHE.
SAVE WATER BY SHORTENING TIME 
WHEN TAKING A SHOWER. • w
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PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

PRÉFÉREZ DES PRODUITS
ÉCOLOGIQUES POUR 
LE MÉNAGE.

LAVER ET SE LAVER SANS POLLUER

PRÉFÉREZ DES PRODUITS
VAISSELLES ET DES LESSIVES
BIODÉGRADABLES.

PRÉFÉREZ DES SAVONS ET 
DES DENTIFRICES
PROTÉGEANT
L’ENVIRONNEMENT.

100%
NATUREL

100%
NATUREL
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100%
NATUREL
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PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

ÉCONOMISONS L’ÉNERGIE !
NE PAS LAISSER LES 
APPAREILS EN VEILLE.
PLEASE DO NOT LEAVE YOUR ELECTRICAL 
EQUIPMENT UNDER TENSION.

NE JOUEZ PAS 
AVEC L’EAU.
PLAYING WITH WATER IS FORBIDDEN.

LIMITEZ VOTRE TEMPS 
SOUS LA DOUCHE.
SAVE WATER BY SHORTENING TIME 
WHEN TAKING A SHOWER.
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PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

LAVER ET SE LAVER SANS POLLUER

PRÉFÉREZ DES PRODUITS
ÉCOLOGIQUES POUR 
LE MÉNAGE.

PRÉFÉREZ DES PRODUITS
VAISSELLES ET DES LESSIVES
BIODÉGRADABLES.

PRÉFÉREZ DES SAVONS ET 
DES DENTIFRICES
PROTÉGEANT
L’ENVIRONNEMENT.

100%
NATUREL

100%
NATUREL

100%
NATUREL
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TRIEZ CORRECTEMENT VOS DECHETS

Ce camping est équipé de containers
pour le tri sélectif

THIS CAMPSITE IS EQUIPPED WITH SORTING CONTAINERS

PRÉSERVONS
LA PLANÈTE
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UTILISEZ DE NOUVELLES ÉNERGIES
Ce camping est équipé de
panneaux solaires

THIS CAMPSITE IS EQUIPPED WITH SOLAR PANELS

PRÉSERVONS
LA PLANÈTE
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> ENV 003-LU  |  700x700MM > ENV 003-C  |  700x700MM > ENV 003-N  |  700x700MM

> ENV 004-LU  |  700x700MM > ENV 004-C  |  700x700MM > ENV 004-N  |  700x700MM

PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

TRIEZ CORRECTEMENT VOS DÉCHETS

CE CAMPING EST ÉQUIPÉ DE 
CONTAINERS POUR LE TRI SÉLECTIF.

THIS CAMPSITE IS EQUIPPED WITH SORTING CONTAINERS
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PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

UTILISEZ DE NOUVELLES ÉNERGIES
CE CAMPING EST ÉQUIPÉ DE PANNEAUX 
SOLAIRES.

THIS CAMPSITE IS EQUIPPED WITH SOLAR PANELS
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PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

TRIEZ CORRECTEMENT VOS DÉCHETS
CE CAMPING EST ÉQUIPÉ DE CONTAINERS 
POUR LE TRI SÉLECTIF.

THIS CAMPSITE IS EQUIPPED WITH SORTING CONTAINERS
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PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

UTILISEZ DE NOUVELLES ÉNERGIES
CE CAMPING EST ÉQUIPÉ DE PANNEAUX 
SOLAIRES.

THIS CAMPSITE IS EQUIPPED WITH SOLAR PANELS
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L’EAU EST
VITALE, NE 
LA GASPILLEZ
PAS !  

WATER IS LIFE, DON’T WASTE IT !  
WASSER IST LEBENSWICHTIG, 
VERSCHWENDEN SIE ES NICHT !   
WATER IS VAN LEVENSBELANG, 
VERSPIL HET NIET !  

L’EAU EST PRÉCIEUSE ET VITALE

Ne jouez pas avec l’eau

Ne la gaspillez pas

Économisez la

PRÉSERVONS
LA PLANÈTE
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> ENV 005-LU  |  700x700MM > ENV 005-C  |  700x700MM > ENV 005-N  |  700x700MM

> SAN 042-LU  |  450x700MM > SAN 042-C  |  450x700MM > SAN 042-N  |  450x700MM

Limitez le temps sous 
la douche

L’EAU EST PRÉCIEUSE ET VITALE

PRÉSERVONS
LA PLANÈTE
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ÉCONOMISONS L’ÉNERGIE !
Merci d’éteindre la lumière
avant de partir.

PRÉSERVONS
LA PLANÈTE
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> ENV 006-LU  |  400x500MM > ENV 006-C  |  400x500MM > ENV 006-N  |  400x500MM

> ENV 007-LU  |  400x500MM > ENV 007-C  |  400x500MM > ENV 007-N  |  400x500MM

L’EAU EST PRECIEUSE ET VITALE

NE JOUEZ PAS AVEC L’EAU.

NE LA GASPILLEZ PAS.

ÉCONOMISEZ L’EAU.

PRÉSERVONS
LA PLANÈTE
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L’EAU EST PRÉCIEUSE ET VITALE

LIMITEZ LE TEMPS SOUS 
LA DOUCHE.

PRÉSERVONS
LA PLANÈTE
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PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

ÉCONOMISONS L’ÉNERGIE !

MERCI D’ÉTEINDRE LA LUMIÈRE 
AVANT DE PARTIR.
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L’EAU EST 
VITALE, NE LA 
GASPILLEZ PAS !

WATER IS LIFE, DON’T WASTE IT ! 
WASSER IST LEBENSWICHTIG,
VERSCHWENDEN SIE ES NICHT ! 
WATER IS VAN LEVENSBELANG, 
VERSPIL HET NIET !
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PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

L’EAU EST PRÉCIEUSE ET VITALE

NE JOUEZ PAS AVEC L’EAU.

NE LA GASPILLEZ PAS.

ÉCONOMISEZ L’EAU.
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PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

L’EAU EST PRÉCIEUSE ET VITALE
LIMITEZ LE TEMPS SOUS 
LA DOUCHE.
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PRÉSERVONS
LA PLANÈTE

ÉCONOMISONS L’ÉNERGIE !
MERCI D’ÉTEINDRE LA LUMIÈRE 
AVANT DE PARTIR.
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L’EAU EST 
VITALE, NE LA 
GASPILLEZ PAS !

WATER IS LIFE, DON’T WASTE IT ! 
WASSER IST LEBENSWICHTIG,VERSCHWENDEN 
SIE ES NICHT ! 
WATER IS VAN LEVENSBELANG, VERSPIL 
HET NIET !



Les règles de circulation sont également 
présentes à l’intérieur de votre camping. 

Nous vous proposons alors une gamme de 
panneaux directement sortie du Code de 

la route. 
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Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature
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Signalétique routière
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ROULEZ
DOUCEMENT

PARKING

P R I V E

S
TA
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T

I N T E R D I T

> DK 026  |  Ø 350MM > DK 027  |  Ø 350MM > DK 028  |  Ø 350MM > DK 029  |  Ø 350MM > DK 030  |  Ø 350MM > DK 031  |  Ø 350MM

P P ROULEZ
AU PAS

> DK 010  |  350x350MM > DK 011  |  350x350MM

> DK 037  |  350x350MM

> DK 014  |  Ø 350MM > DK 020  |  Ø 350MM > DK 021  |  Ø 350MM > DK 024  |  Ø 350MM

10 STOP
> DK 001  |  Ø 350MM > DK 002  |  Ø 350MM > DK 003  |  Ø 350MM > DK 004  |  Ø 350MM > DK 006  |  Ø 350MM > DK 008  |  350x325MM

INTERDIT
AUX

PIÉTONS

ACCES

P O M P I E R S

> DK 033  |  Ø 350MM > DK 035  |  Ø 350MM > DK 038  |  Ø 350MM > DK 039  |  Ø 350MM> DK 036  |  350x325MM



Gamme Ludique Gamme Classique Gamme Nature
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RESERVÉ
N°  P

> DK 041  |  350x350MM > DK 042  |  350x350MM> DK 040  |  Ø 350MM

Signalétique routière

Les panneaux d’emplacements
Panneaux avec numéros d’emplacements. Impression numérique contrecollée sur dibond, angles arrondis.  
Plusieurs formats possibles, possibilité de découpe à la forme. Nous pouvons décliner votre charte graphique sur ces panneaux. 

> 200x100MM

e10

> 150x100MM

85
> 150x100MM

B12

> 200x100MM> 200x125MM

509

> 200x100MM

509

> 150x100MM

719

> Ø 150MM

CO713
Colline

> 200x210MM

138

> 150x100MM

37
> 150x100MM

46
> 150x100MM

S08
> 150x100MM

Q08

> 150x200MM

R13

R14
> 150x200MM

S01

S03

A01

ME29
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Signalisation directionnelle

AIRE DE SERVICE
ÉPICERIE

GARDIEN

SANITAIRES
LAVERIE
> LATTES-N  |  960X120MM

Latte : 960x120mm

Latte : 960x240mm

Poteau bois : Ø95mm

Poteau bois ou aluminium : 
20x20mm

Panneau : 600x180mm

Panneau : 
700x360mm

Panneau : 
500x250mm

Vue de coupe

Latte : 
1000x100mm

En option : 
bouchon galva, laqué gris

LATTES DIRECTIONNELLES,  
INDIQUANT LES DIFFÉRENTS SERVICES 
ET EMPLACEMENTS

PANNEAUX DIRECTIONNELS  |  700X200MM

> LATTES-C  |  960X120MM

AIRE DE JEUX

ANIMATION

PISCINE

DE 52 À 102

DE 18 À 51

> LATTES-LU  |  960X120MM

CONTAINERS POUBELLES

TERRAIN DE TENNIS

ÉPICERIE

PISCINE

ESPACE VÉLOS

Sanitaires Mobil-Home
28 à 41

ACCUEIL ACCUEIL

 SanItAirEs

LOCATION VÉLOS Piscine

tentes
emplacements

> EXEMPLES AVEC IMPRESSION IMITATION BOIS ET DÉCOUPES À LA FORME 

SERVICE AREA FOR MOTORHOME

SANITAIRES
SANITARY

PARKING ARRIVÉE
ARRIVAL PARKING

ALLÉE
DE LA

DIAGONALE

ALLÉE
DE



Entrée de votre site peu visible, besoin 
de véhiculer votre nom, problèmes de 
classement du courrier et des clés…

Nous avons des solutions à vous proposer. 
Alors tournez la page!
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Affichage vitrines
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> VITRINE DOUBLE BATTANT  |  1060X510MM

> VITRINE PORTE LEVANTE  |  1060X510MM

> VITRINE PORTE LATÉRALE  |  550X745MM 
     FERMETURE À CLÉ 
     SURFACE D’AFFICHAGE : 4 FORMATS A4

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
PLUSIEURS DIMENSIONS STANDARDS  
SUR DEMANDE.
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Boîtes à courrier
1

3

4

2
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MAIL-ARRIVAL − EINGANGPOST − BINNENGEKOMEN POST

ARRIVÉE COURRIER

XYZUVWSTQR

OPMNKLI J

GHEFC DAB

> BOÎTE À COURRIER  |  510X1060MM > BOÎTE À COURRIER  |  850X1060MM > BOÎTE À COURRIER  |  800X800MM

> BOÎTE À COURRIER  |  1700X640MM

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
ALUMINIUM LAQUAGE POUDRE POLYESTER. 
AUTRES COULEURS (RAL) SUR DEMANDE
1 / ADHÉSIF VÉLÉDA, CASIER DE DÉPÔT,  
     FERMETURE PAR CADENAS (NON FOURNI)
2-4 / CASIERS FORMAT A4.
3 / CASIERS FORMAT A5. 



96

A
U

TR
ES

 S
U

PP
O

R
TS

Tableaux à clés
Tableaux à clés P16

Tableaux à clés Créoglass
INFORMATIONS TECHNIQUES : 
TABLEAU À CLÉS SUR MESURE, EN PLEXIGLAS TRANSPARENT, 
CROCHETS MONTÉS, CACHE VIS ET ENTRETOISE. FORMAT SUR 
ÉTUDE SUIVANT NOMBRE D’EMPLACEMENT.

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
TABLEAU À CLÉS SUR MESURE, EN PVC, LIVRÉ AVEC 
CROCHET À VIS NON MONTÉS. FORMAT SUR ÉTUDE 
SUIVANT NOMBRE D’EMPLACEMENT.

> 450X550MM  |  42 EMPLACEMENTS

> 490X350MM  |  20 EMPL.

> 490X690MM  |  50 EMPL. > 935X600MM  |  100 EMPL.

> 1300X500MM  |  70 EMPL.

> 450X700MM  |  52 EMPLACEMENTS > 740X740MM  |  96 EMPLACEMENTS > 580X750MM + 190X710MM X 2 |  120 EMPLACEMENTS EN TOUT

Impression de votre logo Emplacement 
du porte-clés

Emplacement 
du crochet

Les Chalets 
sur la Dordogne

01 02 03 04 05 06 07 08 09 10

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

M01 M02 M03 M04 M05 M06 M07 M08 M09 M10

M12 M14 G01 G02 G03 G04 G05 G06 G077 G08

G09 G10 G11 G12 G52 COT1 COT2 COT3 R01 R02

AB1 AB2 N01 N02 N03 N04 TIT

MACHINE
À LAVER

BUREAU PASS
SANITAIRES

SALLE

C.E PLOT BÀL

Camping la Rouil lère***
01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40

41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60

61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80

81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 91 92 93 94 95 12
A

30
A

Impression de votre logo
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Porte-clés P16

Porte-clés Créoglass

Portes-clés

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
PORTE CLÉS EN POLYCARBONATE, JOINT NOIR.
À MONTER, FOURNI AVEC TOURNEVIS
FORMAT ÉTIQUETTE 50X35MM (VENDU SEUL, SANS ÉTIQUETTE)
OPTION: ÉTIQUETTES ÉTANCHES,
IMPRESSION RECTO/VERSO

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
DIMENSIONS DU PORTE-CLÉS 65X33 MM. SURFACE DE MARQUAGE 47X22 MM.
DIMENSIONS DE L’ÉTIQUETTE À GLISSER  À L’INTÉRIEUR 50X26 MM.
MARQUAGE : CHOIX PARMIS LE NUANCIER DE 22 TEINTES. (VENDU SANS ÉTIQUETTES)

Surface de marquage 
47x22mm

Porte-clés disponible en 4 couleurs : blanc, vert, orange et bleu

Exemple de porte-clés P16 
orange marquage blanc

+33(0)495651780
info@camping-calvi.com www.camping-calvi.com

02 40 01 71 16
contact@camping-delabaie.com

02.51.05.63.46
www.campinglepavillon.com

+33(0)495651780
info@camping-calvi.com
www.camping-calvi.com

Mobil Home
PMR

143

> ÉTIQUETTES PERSONNALISÉES  |  35X50MM

ATTENTION CES COULEURS PEUVENT VARIER SELON 
LA COULEUR DU SUPPORT.   

Warm red C

Black C

Process blue C Reflex blue C

Blanc Or Argent

Nuancier du marquage
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MÂT POLYESTER CONIQUE STANDARD, LIVRÉ AVEC 
POMMEAU DORÉ PIVOTANT À 360°, DRISSE ET 
TAQUET, FIXATION PAR PLATINE BASCULANTE EN 
ACIER GALVANISÉ, HAUTEUR 10 MÈTRES,  
DIAMÈTRE À LA BASE 140 MM, DIAMÈTRE AU 
SOMMET 65 MM

FORMAT PAVILLON 1000X1500 MM

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
MÂT 6 MÈTRES À POTENCE ROTATIVE ET 
CONTREPOIDS.

FORMAT ORIFLAMME : 1000X3000 MM

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
MÂT POLYESTER CONIQUE STANDARD,  
LIVRÉ AVEC POMMEAU DORÉ PIVOTANT À 360°,  
DRISSE ET TAQUET, FIXATION PAR PLATINE  
BASCULANTE EN ACIER GALVANISÉ, HAUTEUR 6 MÈTRES,  
DIAMÈTRE À LA BASE 140 MM, DIAMÈTRE AU SOMMET 65 MM 

FORMAT PAVILLON : 1500X1000 MM
KIT PAVILLON BAIGNADE : ROUGE, VERT OU ROUGE, 
VERT, ORANGE
KIT PAVILLON MÉTÉO : VERT, JAUNE, ORANGE, ROUGE

Pavillons & drapeaux
Pavillon rectangulaire Pavillon triangulaire Oriflamme

Pommeau 
doré ou blanc

Taquet > PAVILLON  |  1500X1000MM
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INFORMATIONS TECHNIQUES : 
MÂT EN TUBE ALUMINIUM EMBOITABLE SURMONTÉ D'UNE TIGE EN FIBRE DE VERRE POLYESTER. D'UN MONTAGE SIMPLE ET RAPIDE, 
LE MÂT ÉVÈNEMENTIEL EST LE SUPPORT RÊVÉ DE TOUTES VOS PLV. POUR RESPECTER LA FORME DU MÂT, LES VOILES SONT MONTÉES 
SUR UNE SANGLE ÉLASTIQUE NOIRE. DIFFÉRENTS MODÈLES DE VOILE SONT DISPONIBLES ET PERSONNALISABLES À VOS COULEURS.

 - MÂT DE 2.30 À 5 MÈTRES

SUR SIMPLE DEMANDE, DIFFÉRENTS PIEDS SONT CONSEILLÉS SUIVANT LA HAUTEUR DU MÂT ET LA NATURE DU SOL.

Flammes dynamiques

WELCOME TO CAPBRETON

Ca
mp

ing
La

 C
ive

lle

Campings -ATLANTIQUE .com

CA

MPINGS

CH
ARENTE-MARIT

IM
E

www.fdhpa17.fr
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Enrouleurs
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Original + Original + grande largeurMosquito

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
• RAIL CLIPPANT AVEC GLISSIÈRE ADHÉSIVE.
• AMORCE PAR GLISSIÈRE ADHÉSIVE.
• MÂT TÉLESCOPIQUE HYBRIDE. 
• RÉGLAGE DE LA VERTICALITÉ À L’AIDE DE MOLETTES.
• GORGE ACCESSOIRISABLE AVEC ÉLÉMENTS LINEAR.
• SAC EN NYLON MATELASSÉ AVEC OUVERTURE LATÉRALE ET RENFORT MOUSSE. 
• DISPONIBLE EN NOIR ET EN SUR-MESURE À LA DEMANDE. 
 
SURFACE VISIBLE DU VISUEL (EN MM) :
2145(H) À 2400(H) X 600/800/1000/1200/1500/2000/2400/3000(L)

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
• RAIL CLIPPANT.
• AMORCE ADHÉSIVE.
• MÂT À ÉLASTIQUE EN 3 PARTIES. 
• PIEDS DOUBLES PIVOTANTS AVEC EMBOUTS 
   PLASTIQUE.
• RENFORTS ALUMINIUM À L’ARRIÈRE ET SOUS LE 
   CARTER.
• SAC NYLON AVEC PROTECTION INTÉRIEURE
   MATELASSÉE. 
• MODÈLES 1200/1500/2000MM LIVRÉS AVEC 2 MÂTS. 
 
SURFACE VISIBLE DU VISUEL (EN MM) :
2145(H) À 2400(H) X 800/850/1000/1200/1500/2000(L)

Plaque de renfort 
sous le carter

Enrouleur haut de 
gamme exclusif

Renfort aluminium 
avec guide d’insertion 

pour le mât

Mât 
télescopique

Rail clippant avec 
glissière adhésive
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Porte-documentsComptoir Mur d’image
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• COMPTOIR PARAPLUIE AVEC VERROUILLAGE PAR 
   CONNECTEURS CLIPPANTS EN PLASTIQUE RÉSISTANT.
• VISUEL TISSU FIXÉ EN PERMANENCE SUR LA STRUCTURE 
   GRÂCE À LA SANGLE VELCRO.
• TABLETTE BOIS COLORIS HÊTRE. 
• UNE ÉTAGÈRE INTERNE INCLUSE.
 
HAUTEUR X LARGEUR X PROFONDEUR (EN MM) :
1020 X 1060 X 360

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
• STAND PARAPLUIE ÉCONOMIQUE À VERROUILLAGE MAGNÉTIQUE.
• BARRES MAGNÉTIQUES, SUSPENTES ET PLINTHES INCLUSES DANS  
   LE KIT (RUBAN MAGNÉTIQUE EN OPTION).
• FIXATION DU VISUEL PVC OU PAPIER ENCAPSULÉ PAR AIMANT. 
• DISPONIBLE EN VERSION RECTO OU RECTO-VERSO. 
• DISPONIBLE EN FORME DROITE OU COURBE. 
• SAC DE TRANSPORT NYLON NON MATELASSÉ.
 
FORMAT MULTIPLES

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
• PORTE-DOCUMENTS RECTO-VERSO PLIABLE, EN PLASTIQUE NOIR.
• 5 BACS EN FORMATS A4.
• SAC DE TRANSPORT MATELASSÉ INCLUS. 

HAUTEUR X LARGEUR X PROFONDEUR (EN MM) : 
1320 X 285 X 380

Le comptoir se replie 
avec le visuel

Le visuel se fixe 
avec du ruban 
magnétique

Connecteur 
plastique

Barres 
magnétiques

Fixation de 
la suspente

Connecteurs 
magnétiques

Sac 
de transport

Ultra-compact

Recto-verso

Ētagère incluse

Garantie 1 an

Sac de transport 
inclus

1 
AN
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Banderoles numériques

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
BANDEROLES, TOILE PVC 550GR/M², CLASSEMENT AU FEU M1. DIMENSIONS SUR MESURE.

PLUSIEURS POSSIBILITÉS DE CONFECTION :
 - BRUT DE COUPE				             - AVEC FOURREAU
 - OURLETS PLATS PLIÉS			             - OURLETS PLATS RAPPPORTÉS
 - POSE D'OEILLETS ( INOX, LAITON/NIKEL, PVC)          - JONC DE CARAVANE

L’ENGAGEMENT QUALITÉ
PARTAGÉ PAR TOUS

CAMPINGS 02 51 33 05 05
RÉSIDENCES DE TOURISME WWW.CHADOTEL.COM

> BANDEROLE  |  5000X1100MM

> BANDEROLE  |  1500X730MM

> BANDEROLE  |  2000X800MM

> BANDEROLE  |  ÉQUIPE FÉMININE DE HANDBALL DE CELLES-SUR-BELLE
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Décoration véhicule

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
IMPRESSION NUMÉRIQUE ET ADHÉSIF DÉCOUPÉ.

> COVERING  |  CITROËN NEMO> COVERING  |  MINI COOPER

> COVERING  |  FIAT DOBLO > COVERING  |  FIAT DOBLO

CAMPING
Le Moulin Fort
37150 FRANCUEIL
www.lemoulinfort.com

9 RUE DU RABOT-NIORT

05 49 88 02 20
www.immodeco.fr

rAvALEMENT
peinture • DECorATIoN

revetement sol et mur
amenagement interieur

17220 SAINT VIVIEN
05 46 29 04 39

Techni
Propreté
M I S S I O N  N E T T OY A G E

techniproprete.fr

Impression numérique

Adhésif découpé
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> LETTRES DÉCOUPÉES  |  ALU COMPOSITE 3 MM SUR ENTRETOISE

> LETTRES DÉCOUPÉES  |  ALU COMPOSITE 3 MM SUR ENTRETOISE

> NOTRE ÉQUIPE, EN TRAIN DE D’APPOSER LES LETTRES DÉCOUPÉES D’UNE ENSEIGNE.

Façades & lettres découpées

NOUS VOUS PROPOSONS UN LARGE CHOIX DE SUPPORTS ET DE 
TECHNIQUES POUR VOTRE ENSEIGNE ET VOTRE DÉCORATION INTÉRIEURE 
OU EXTÉRIEURE : AGENCEMENTS DE FAÇADES, PANNEAUX, BANDEROLES, 
ENTRETOISES, LETTRES DÉCOUPÉES, ENSEIGNES DRAPEAUX, CAISSONS...
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Lettres lumineuses

> LETTRES EN RELIEF DIFFUSANTES |  ENSEIGNE GRAPHIC TEXTILE

> LETTRES BOÎTIER FACE DIFFUSANTE |  ENSEIGNE NEWCO

NuitJour

> LETTRES BOÎTIER, ÉCLAIRAGE INDIRECT  |  ENSEIGNE ESPACE CULTUREL «AGAPIT»

LETTRES LUMINEUSES, CAISSONS, RAMPES, LED… NOUS ADAPTONS LA 
SOLUTION D’ÉCLAIRAGE POUR METTRE EN VALEUR VOTRE CAMPING.
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Impressions numériques grand format

NOTRE UNITÉ DE PRODUCTION VOUS OUVRE LES PORTES DU NUMÉRIQUE : 
TOUTES LES MATIÈRES, TOUS LES FORMATS, FAITES VOTRE CHOIX.
 
APPUYEZ-VOUS SUR LE PROFESSIONNALISME DE GRAPHIC POUR IMPRIMER 
VOS SUPPORTS DE COMMUNICATION GRAND FORMAT. > IMPRESSION SUR BÂCHE 

> IMPRESSION SUR DIBOND  |  AMÉNAGEMENT DE L’ESPACE «PETITE ENFANCE» D’UN CAMPING. > IMPRESSION SUR DE LA TOILE MICRO-PERFORÉE 

> IMPRESSION SUR BÂCHE  |  PROMOTION DE LA COURSE À OBSTACLES «RUN».
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Textiles et objets publicitaires, marqués à 
votre image en une ou plusieurs couleurs 

(suivant diverses techniques) sont capitaux 
pour communiquer et mettre en avant 

votre personnel. 
Ils peuvent être vendus en souvenirs ou 

offerts en cadeaux de bienvenue. 
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Textiles publicitaires

INFORMATIONS TECHNIQUES : 
QUELQUE SOIT LE SUPPORT, RIGIDE OU SOUPLE, NOUS LE PERSONNALISONS À VOS 
COULEURS, SUIVANT DIFFÉRENTES TECHNIQUES DE MARQUAGE :
- SÉRIGRAPHIE
- TRANSFERT À CHAUD
- TRANSFERT QUADRILAZER
- BRODERIE

ANIMATION
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> T-SHIRT HOMME  |  DEVANT

> T-SHIRT HOMME  |  DEVANT > T-SHIRT FEMME  |  DEVANT

> POLO FEMME  |  DEVANT> T-SHIRT HOMME  |  DERRIÈRE

> T-SHIRT HOMME  |  DERRIÈRE > T-SHIRT FEMME  |  DERRIÈRE

> POLO FEMME  |  DERRIÈRE



109

Objets publicitaires
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> CASQUETTE, CRAYON, CHAPEAU, TOTE BAG, MUG, LUNETTES DE SOLEIL... LE CADEAU DE BIENVENUE FAIT TOUJOURS PLAISIR!

Casquette

Tote bag

Crayon

Mug

Chapeau de 
paille

Lunettes de soleil
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www.pidesign.eu  
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CAPRI AVEC PRIXCAPRI AVEC PRIX

TARIF HT 
CONSEILLE
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FRAIS 

TECHNIQUES 
INCLUS
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2018

HD Imprint
EXPRESS QUADRIGRAVURE 360°

STYLOS360°

MUGSDIGITAL Sublimation

servicesPROMOTIONS I M P R E S S I O N S

PROMOTIONS SERVICES IMPRESSIONS
PROMOTIONS SERVICES

A la recherche de bonnes idées ?

www.stylo-mug.comwww.europeancatalog.fr/?prixindicatifs=ok 
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Catalogues en ligne

CATALOGUE TEXTILES ET OBJETS 
PUBLICITAIRES À VOTRE DISPOSITION SUR 
WWW.GRAPHIC.FR OU SUR SIMPLE DEMANDE 
À GRAPHIC TEXTILES, ATELIER DE SÉRIGRAPHIE 
- ZONE DE L’HOMMERAIE 79400 AZAY LE BRULÉ 

textile@graphic.fr / 05 49 09 02 53

> CATALOGUE GRAPHIC TEXTILE > CATALOGUE PI DESIGN

> CATALOGUE CATCAPRI  |  www.catcapri.com

> CATALOGUE SENATOR



111

DE PANNEAUX STANDARDISÉS GAMME «LUDIQUE», «CLASSIQUE» OU «NATURE» 
(NOS ANCIENNES RÉFÉRENCES SONT ÉVIDEMMENT ÉGALEMENT DISPONIBLES) 

Tél. : 05 49 05 45 05  -  Fax : 05 49 05 45 08  -  Email : pleinair@graphic.fr
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